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ÖNSÖZ 

 

Bu çalışmanın amacı, Urdu edebiyatını ve özellikle öykü türünü 

incelemektir. Bunu yaparken, Urdu edebiyatında öykücülük öncesi dönemler de 

incelenmeye çalışılmış ve bu temelden hareketle öykü türü incelenmiştir. Dönemlere 

damgasını vurmuş öykücüler, onların kısaca yaşamları ve önemli eserleri ele 

alınmıştır.  

 “Urdu Edebiyatı'nda Öykü” başlıklı bu yüksek lisans çalışması, bir giriş ve 

dört bölümden oluşmaktadır. Giriş bölümünde Urdu nesrinin gelişimine değinilmiş 

ve 1857 Ayaklanması, Ahmed Han’ın liderliğinde başlayan Aligarh Hareketi’nden 

ve bu hareketin Hint toplumuna ve Urdu edebiyatına olan etkisinden söz edilmiştir.  

I. Bölümde; öykü ve öyküden önce edebiyatta gelişim göstermiş olan destan 

ve romanın genel olarak tanımı yapılmıştır. Tanımlarının yanı sıra Urdu 

edebiyatındaki ilk örneklerine ve bu türde eser veren edebiyatçılara da değinilmiştir. 

II. Bölümde; Urdu edebiyatında öykücülüğün dönemler halinde incelemesi 

yapılmış ve dört dönem olarak ele alınmıştır. Dönemlerin ayrıntılarına girmeden 

önce dönemlerin özelliklerini genel olarak tanıtmak amacıyla bir giriş bölümü 

yazılmıştır. Başka kaynaklarda da belirlenmiş olan tarihler doğrultusunda dönemler, 

o dönemde eser veren en önemli öykücüler kapsamında değerlendirilmiş; kişilerin 

kısaca hayatları, öykücülüğe olan katkıları ve eserleri ele alınmıştır. Her dönemin 

sonunda da genel bir değerlendirme yapılmıştır. 

IV. Bölümde de tezin genel olarak değerlendirilmesi yapılmıştır. 

Tez konusunun seçiminde ve yazım aşamasında çalışmama destek veren 

başta tez danışmanım Sayın Yrd. Doç. Dr. Celal Soydan’a, benden yardımlarını 

esirgemeyen bütün bölüm hocalarıma, maddi ve manevi yönden daima bana destek 

veren annem, babam ve kız kardeşlerime, ayrıca sevgili ev arkadaşım Ayşegül 

Seyhan’a teşekkürlerimi sunarım. 

 

 

Senem Sade  
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GİRİŞ 

 

Bir milletin edebiyat sanatı içerisinde asırlar boyu meydana getirmiş olduğu 

eserlerin bütünü, edebiyat olarak tanınır. Bir başka deyişle; edebiyat, duygu, düşünce 

ve hayallerin güzel ve etkili bir şekilde söz veya yazı ile anlatımıdır. Güzel bir 

üslupla meydana getirilmiş sözlü veya yazılı esere de edebi eser denilmektedir. 

 Bir milletin başlangıcından itibaren meydana getirmiş olduğu edebi eserleri 

bir bütün olarak ve belli devirlere bölerek inceleyen eserlere edebiyat tarihi denir. 

Edebiyat tarihi, bir milletin edebiyatını inceleyebileceği gibi dünya edebiyatının 

genel akışını da inceleyebilir. Urdu edebiyatının tarihine bakıldığında, bu edebiyatın 

Hindistan tarihinin dönüm noktası olan 1857 yılından sonra modernleşme yolunda 

ilk adımlarını attığı görülür.  

 19. yüzyılda, İngilizler, Hint toplumuna ekonomik, sosyal ve siyasal yönden 

hakimiyet kurma çalışmalarına girişmiş ve alt kıta üzerinde emperyalist 

düşüncelerini uygulamaya başlamışlardır. 1857 yılına gelinceye kadar İngilizler 

adına Hindistan’da ticari ve siyasi işleri yürütmekle görevli bulunan “Doğu 

Hindistan Şirketi” faaliyet göstermiştir. Bu şirket, misyonerlik faaliyetlerini bölgede 

yaygın olarak sürdürmüştür. 

1800 yılında Urdu edebiyatını temelden etkileyecek olan ve Modern Urdu 

Edebiyatı’nın başlamasına vesile olacak “Fort William College” kurulur. Bu kolej 

şirketin İngiliz memurlarına Hindistan’da konuşulan diller ile Hindistan’ın kültür ve 

medeniyetini öğretmek amacıyla kurulmuştur. Diğer yandan, bu kolej, İngilizlerin 

dini ve siyasi amaçlarını gerçekleştirebilmeleri için uygun bir yer olarak da 
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düşünülmüştür. Kolejde yerli dilleri ön plana çıkaran Batı tarzında bir eğitim ve 

öğretim programı uygulanmıştır. Böylece yerli diller ile Farsça ve Arapça bağımsız 

bölümler halinde birbirlerinden ayrılmışlardır. Bunun sonucu olarak da Hindu-

Müslüman ayrımında ilk tohumlar atılmış olur. Kolejin müdürü Dr. John Gilchrist, 

görevde bulunduğu dört yıl boyunca Urdu Dili’ne büyük hizmetler vermiş, ülkenin 

her yanındaki Müslüman ve Hindu yazarları bir araya toplamıştır. Bu kolejdeki 

yazarların meydana getirdikleri eserler, Urdu edebiyatının çağdaş bir edebiyat olma 

yoluna girmesini sağlamıştır. 

 Urdu Dili ve Edebiyatı’na büyük hizmetler vermiş olan Fort William 

College’da Arapça, Farsça, Sanskritçe ve Urduca dillerinden oluşan doğu dilleri 

bölümü bulunmaktaydı. Bu kolej yaklaşık yirmi yıl yapılan tercümelerle hizmetine 

devam etmiştir. Bu süreç içinde 18 yazar, 50 kitap tercüme etmiştir. Bu çalışmalar o 

dönemde popüler yazarlar ve eserler de oluşturdu. Mir Amman Dehlevi’nin “Bag o 

Bahar” (Nau Tarz-e Murassa), Sayyid Haydar Bahş Haydari’nin “Tota Kahani” 

(Tutiname), Mir Şir Ali Afsos’un “Bag-e Urdu” (Gulistan), Mirza Ali Lutf’un 

“Tazkirah-e Gulşan-e Hind” (Gulzar-e İbrahim), Mazhar Ali Han Vila’nın 

“Madhunal aur Kamkandala” (Moti Kam Kabişar’ın Hintçe yazmış olduğu 

hikayeler) v.b. eserler, Urdu nesrine bir dönem damgalarını vurmuşlardır.  

Fort William College’da yapılan ilmi çalışmalar dışında da Urdu nesrini 

geliştirme çalışmaları yapılmıştır. Ancak, bu çalışmalar İngiliz şirketinin ve 

hükümetinin idaresi dışında gelişmiştir. Kolejin dışında kalan yazarlar olumsuz 

koşullara rağmen 18. yüzyılın ortası ile 19. yüzyılın başlarında Urdu nesrinin 

gelişiminde pay sahibi olmaya çalışmışlardır.1 Bugün, Urdu Edebiyat Tarihi’nde 

                                                           
1 Kadri, Hamid Hasan, Dastan-e Tarih-e Urdu, Agrah, 1938, s.150  
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Delhi College ya da Kadim Delhi College adıyla anılan kolejler de bu dönemde 

açıldı.  

Urdu Edebiyatı Sir Seyyid Ahmed Han liderliğinde başlatılan Aligarh 

Hareketi ile bir reform ortamı içerisine girmiş ve Batı’daki gelişimlere ayak 

uydurmuştur. Bölge tarihi açısından önemli bir dönemeç olarak kabul edilen 1857 

Bağımsızlık Savaşı yaşanmış ve Hint toplumu kendini bir uyanış hareketi içerisinde 

bulmuştur.  

Sir Seyyid Ahmed Han, British Indian Association Aligarh (Aligarh İngiliz- 

Hint Derneği) adıyla reform hareketlerinin başlamasına vesile olan bir dernek kurdu. 

Bu dernek ilk Hindu-Müslüman organizasyonu idi. Bir çok destekçisi olan Sir 

Seyyid Ahmed Han sayesinde oldukça önemli bir değişim ve gelişim ortamına giren 

sosyal yaşam ve edebiyat da buna paralel olarak gelişti. 

 Aligarh Hareketi  edebiyata yeni yazın türlerinin girmesini sağlamıştır. Öykü 

türüne öncülük eden roman, bu dönemde batı edebiyatlarının da etkisiyle ve 

toplumun içinde bulunduğu ortamdaki değişiklikler doğrultusunda ilk örneklerini 

vermeye başlamıştır. 

  Ahmed Han’ın çalışmalarına yardımcı olan arkadaşları da Urdu nesrine ve 

diline en az onun kadar katkıları olmuş kişilerdi. Mesela bunlardan Dipti Nezir 

Ahmed roman türünün temelini atmış, Nezir Ekber Abadi halk şiirini canlandırmış, 

İsmail Mirthi çocuklara yönelik eğitici yazılar yazmış, Azat ve Hali yeni bir şiir 

anlayışının temelini atmışlardır ve Batının etkisiyle Urdu edebiyatında modern 

nazmın başlamasını sağlamışlardı.2 

                                                           
2 Özcan, Asuman Belen, Urdu Edebiyatında Düzyazının Evrimi, Atatürk Üni.Fen 
Edeb.Fak.Sosyal Bilimler Dergisi Sayı:27, 2001 
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Aligarh Hareketi temel olarak bir reform hareketiydi ve bu, edebiyatı da 

içeriyordu. Toplumu uyandırma, yeniliklere açık bir yapı oluşturma temel amaç 

olarak belirlenmişti. Bu akımla birlikte Urdu edebiyatına giren yeni edebiyat türleri 

vardı ve ilerleyen süreçte Batı edebiyatlarının da etkisiyle çağdaş yazın türleri Urdu 

edebiyatına girmeye devam etti. 

Urdu nesri 18. yüzyılda Hindistan’da kafiyeli nesir tarzında “Sabras”, “Dah 

Meclis”, “Nau Tarz-e Murassa” adlı eserlere sahipti. Ancak bunların halk tarafından 

anlaşılması zordu. Kısa sürede nesir tarzı ticari bir kimliğe büründü. Bu kimlik 

kendini Kur’an tercümeleri olarak gösterdi. Ayrıca “Urdu Ahbar” adlı gazetenin 

yayınlanması Urdu nesrine olan ilgiyi artırdı. Ancak Urdu nesri gerçek kimliğini 

Aligarh Hareketi ile göstermiştir. 

Urdu nesri yolculuğuna ilk olarak destanlarla başlamıştır. “Bag o 

Bahar”(Mir Amman Dehlevi), “Tota Kahani” (Haydar Bahş Haydari), “Destan-ı 

Emir Hamza” (Halil Ali Han İşk), “Nezir be Naziyr (Bahadur Ali Huseyni) Urdu 

nesri için önem teşkil eden eserler arasındadır.  

Destan türünden sonra Maulvi Nezir Ahmed’in 1869 yılında yazdığı “Mirat-

ul Arus” adlı romanı ile başladığı kabul edilen  roman türü edebiyata girmiştir. Nezir 

Ahmed o dönemde halk tarafından oldukça ilgi görmüştü. Destanlardaki gibi hayali 

unsurlara sahip olmayan roman, toplumun sorunlarını konu etmiş ve insan hayatı ile 

ilgilenmiştir. “İbn-ul Vakt” (Zamane Çocuğu), “Tobet-ul Nasuh” (Halis Tövbe), 

“Fesanah Mübtela” (Müptelanın Hikayesi), “Ruya-e Sadık” (Gerçek Rüya) Nezir 

Ahmed’in diğer önemli romanlarıdır. Daha sonra Ratan Nat Serşar, Abdülhalim 

Şerar, Mirza Muhammed Sayid, Azim Beg Çağtai, İsmet Çağtai, Perim Çand, Raşid-

ul Hayri gibi edebiyatçılarla roman türü gelişim göstermiştir. 
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Romandan sonra da başta roman türünün yazımına benzer bir nitelikte 

ortaya çıkan ve daha sonra kendini bulan öykü türü ortaya çıkmıştır. İlk öyküler, yer 

yer roman unsurları taşımaktaydı. Romanlarda hayat bir bütün olarak ele alınıp, 

yaşamın farklı parçaları incelenirken, öykülerde hayatın bir yönü ele alınmıştır. 

Öykülerde yer verilen olaylar ve kişilerin sayısı da bu yüzden sınırlı tutulmuştur.  

Öykü türünün Urdu edebiyatında yer bulması ve tutunması zor olmadı zira köklü bir 

yazın kültürüne sahip olan bu edebiyat, her türlü yeniliği özümseyecek nitelikleri 

taşıyordu. Bu özelliğinden dolayı öykü türü edebiyatta yer bulmaya başladı ve kısa 

sürede en makbul yazın türü haline geldi. 

 Urdu edebiyatında hikayelerin tarihi oldukça eskiye dayanır. Konuları 

genellikle doğa üstü olaylar, hayali maceralar ve öğelerden oluşur. Hint Alt kıtasında 

Batı etkisi, 19. yüzyılda belirgin bir şekilde hissedilmiş ve bunun sonucu olarak da 

edebiyatta yeni kapılar açılmıştır. Bu yüzyılın ortalarında batıda romantizm ve 

realizm akımları ortaya çıkmıştır. Romantizm, hürriyet, eşitlik ve demokrasi 

arzusunun eseridir. Realizm, yani gerçekçilik akımı da olgu gerçekçiliğini sanat ve 

edebiyata yerleştirmiş, bazı yazarlar tarafından kendi anlayışları içerisinde 

değerlendirilmeye; hayat, tabiat, insan ve olaylar olduğu gibi anlatılmaya 

çalışılmıştır.  

Urdu edebiyatında ilk öykü yazarları Perim Çand, Seccad Haydar Yıldırım 

ve Raşid-ul Hayri olarak kabul edilir. 

Perim Çand’ın “Anmol Ratan” (Paha Biçilemez Mücevher), Raşid-ul 

Hayri’nin “Nasr aur Hadicah, Seccad Haydar Yıldırım’ın “Naşa ki Pahli Tereng” (İlk 

Coşku Kıpırtısı), Molla Vecihi’nin “Sabras” adlı eserleri ilk öyküler olarak kabul 

edilir.  
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Tezimizin diğer bölümlerinde de belirtmiş olduğumuz gibi Urdu 

Edebiyatı’nda öykücülük dört dönem olarak ele alınır. Öykücülüğün başlangıcından 

1930 yılına kadar olan süre I. Dönem, 1930 yılından Hindistan’ın bölündüğü yıl olan 

1947’ye kadar olan süre II. Dönem, 1947’den 1960’a kadar geçen süre III. Dönem, 

1960’dan başlayıp günümüze kadar olan süre de IV. Dönem olarak ele alınır. 

Öykücülük, toplumun içinde bulunduğu  siyasi, sosyal ve ekonomik değişimlerden 

etkilenerek yolculuğunu sürdürmüştür. 

 Her edebiyatçı yazılarına kendi bakış açılarını de ekleyerek eserler ortaya 

çıkarmıştır. Özellikle ilk dönemde sunulan eserlerde öykücülerin toplumu ıslah etme 

amacı olduğu dikkat çeker. II. dönemde öykücüler, edebiyatta reform yaratma 

eğilimine girmişlerdir ve romantik tarzı da benimsemişlerdir. . III. Dönemde ise Hint 

alt kıtasının kargaşa dolu ortamı öykülere ilham vermiştir. Son dönemde ise çağdaş 

yazarların sembolik anlatım tarzı ile öyküler yazılmıştır.  

Öykücüler 1947’den önce daha çok esaretten kurtulmak, İngilizlere karşı 

başkaldırı içerikli öyküler yazmışlardır. Hindistan'ın bölündüğü ve Pakistan'ın 

kurulduğu tarih olan 1947’den sonra bu tarihi olayı ve onun sonuçlarını konu alan 

öykülere ağırlık verilmiştir. Mübadele döneminin sosyal acıları öykülerde tüm 

detaylarıyla işlenmiştir. Urdu öykücülüğünün son dönemi olan 1960 sonrasında ise 

ülkedeki siyasi istikrarsızlığın bir sonucu olarak sembolizme yönelme görülür, zira 

edebiyatçılar ülkedeki askeri yönetimlere olan muhalefetlerini sembollerin ardına 

sığınarak gösterebiliyorlardı. Keza, bu dönemde gelişen sembolizm akımı, sosyal ve 

kültürel tabular nedeniyle rahatlıkla işlenemeyen aşk, sevgi, cinsellik konulu 

öykülerin yazılmasını da kolaylaştırmıştır. Ayrıca, her dönemde olduğu gibi bu 

dönem yazarları da toplumun iyi ve kötü yönlerini de yansıtmaya çalışmışlardır.  
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GİRİŞ 

 

Bir milletin edebiyat sanatı içerisinde asırlar boyu meydana getirmiş olduğu 

eserlerin bütünü, edebiyat olarak tanınır. Bir başka deyişle; edebiyat, duygu, düşünce 

ve hayallerin güzel ve etkili bir şekilde söz veya yazı ile anlatımıdır. Güzel bir 

üslupla meydana getirilmiş sözlü veya yazılı esere de edebi eser denilmektedir. 

 Bir milletin başlangıcından itibaren meydana getirmiş olduğu edebi eserleri 

bir bütün olarak ve belli devirlere bölerek inceleyen eserlere edebiyat tarihi denir. 

Edebiyat tarihi, bir milletin edebiyatını inceleyebileceği gibi dünya edebiyatının 

genel akışını da inceleyebilir. Urdu edebiyatının tarihine bakıldığında, bu edebiyatın 

Hindistan tarihinin dönüm noktası olan 1857 yılından sonra modernleşme yolunda 

ilk adımlarını attığı görülür.  

 19. yüzyılda, İngilizler, Hint toplumuna ekonomik, sosyal ve siyasal yönden 

hakimiyet kurma çalışmalarına girişmiş ve alt kıta üzerinde emperyalist 

düşüncelerini uygulamaya başlamışlardır. 1857 yılına gelinceye kadar İngilizler 

adına Hindistan’da ticari ve siyasi işleri yürütmekle görevli bulunan “Doğu 

Hindistan Şirketi” faaliyet göstermiştir. Bu şirket, misyonerlik faaliyetlerini bölgede 

yaygın olarak sürdürmüştür. 

1800 yılında Urdu edebiyatını temelden etkileyecek olan ve Modern Urdu 

Edebiyatı’nın başlamasına vesile olacak “Fort William College” kurulur. Bu kolej 

şirketin İngiliz memurlarına Hindistan’da konuşulan diller ile Hindistan’ın kültür ve 

medeniyetini öğretmek amacıyla kurulmuştur. Diğer yandan, bu kolej, İngilizlerin 

dini ve siyasi amaçlarını gerçekleştirebilmeleri için uygun bir yer olarak da 

düşünülmüştür. Kolejde yerli dilleri ön plana çıkaran Batı tarzında bir eğitim ve 
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öğretim programı uygulanmıştır. Böylece yerli diller ile Farsça ve Arapça bağımsız 

bölümler halinde birbirlerinden ayrılmışlardır. Bunun sonucu olarak da Hindu-

Müslüman ayrımında ilk tohumlar atılmış olur. Kolejin müdürü Dr. John Gilchrist, 

görevde bulunduğu dört yıl boyunca Urdu Dili’ne büyük hizmetler vermiş, ülkenin 

her yanındaki Müslüman ve Hindu yazarları bir araya toplamıştır. Bu kolejdeki 

yazarların meydana getirdikleri eserler, Urdu edebiyatının çağdaş bir edebiyat olma 

yoluna girmesini sağlamıştır. 

 Urdu Dili ve Edebiyatı’na büyük hizmetler vermiş olan Fort William 

College’da Arapça, Farsça, Sanskritçe ve Urduca dillerinden oluşan doğu dilleri 

bölümü bulunmaktaydı. Bu kolej yaklaşık yirmi yıl yapılan tercümelerle hizmetine 

devam etmiştir. Bu süreç içinde 18 yazar, 50 kitap tercüme etmiştir. Bu çalışmalar o 

dönemde popüler yazarlar ve eserler de oluşturdu. Mir Amman Dehlevi’nin “Bag o 

Bahar” (Nau Tarz-e Murassa), Sayyid Haydar Bahş Haydari’nin “Tota Kahani” 

(Tutiname), Mir Şir Ali Afsos’un “Bag-e Urdu” (Gulistan), Mirza Ali Lutf’un 

“Tazkirah-e Gulşan-e Hind” (Gulzar-e İbrahim), Mazhar Ali Han Vila’nın 

“Madhunal aur Kamkandala” (Moti Kam Kabişar’ın Hintçe yazmış olduğu 

hikayeler) v.b. eserler, Urdu nesrine bir dönem damgalarını vurmuşlardır.  

Fort William College’da yapılan ilmi çalışmalar dışında da Urdu nesrini 

geliştirme çalışmaları yapılmıştır. Ancak, bu çalışmalar İngiliz şirketinin ve 

hükümetinin idaresi dışında gelişmiştir. Kolejin dışında kalan yazarlar olumsuz 

koşullara rağmen 18. yüzyılın ortası ile 19. yüzyılın başlarında Urdu nesrinin 

gelişiminde pay sahibi olmaya çalışmışlardır. 1  Bugün, Urdu Edebiyat Tarihi’nde 

Delhi College ya da Kadim Delhi College adıyla anılan kolejler de bu dönemde 

                                                           
 
1 Kadri, Hamid Hasan, Dastan-e Tarih-e Urdu, Agrah, 1938, s.150  
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açıldı.  

Urdu Edebiyatı Sir Seyyid Ahmed Han liderliğinde başlatılan Aligarh 

Hareketi ile bir reform ortamı içerisine girmiş ve Batı’daki gelişimlere ayak 

uydurmuştur. Bölge tarihi açısından önemli bir dönemeç olarak kabul edilen 1857 

Bağımsızlık Savaşı yaşanmış ve Hint toplumu kendini bir uyanış hareketi içerisinde 

bulmuştur.  

Sir Seyyid Ahmed Han, British Indian Association Aligarh (Aligarh İngiliz- 

Hint Derneği) adıyla reform hareketlerinin başlamasına vesile olan bir dernek kurdu. 

Bu dernek ilk Hindu-Müslüman organizasyonu idi. Bir çok destekçisi olan Sir 

Seyyid Ahmed Han sayesinde oldukça önemli bir değişim ve gelişim ortamına giren 

sosyal yaşam ve edebiyat da buna paralel olarak gelişti. 

 Aligarh Hareketi  edebiyata yeni yazın türlerinin girmesini sağlamıştır. Öykü 

türüne öncülük eden roman, bu dönemde batı edebiyatlarının da etkisiyle ve 

toplumun içinde bulunduğu ortamdaki değişiklikler doğrultusunda ilk örneklerini 

vermeye başlamıştır. 

  Ahmed Han’ın çalışmalarına yardımcı olan arkadaşları da Urdu nesrine ve 

diline en az onun kadar katkıları olmuş kişilerdi. Mesela bunlardan Dipti Nezir 

Ahmed roman türünün temelini atmış, Nezir Ekber Abadi halk şiirini canlandırmış, 

İsmail Mirthi çocuklara yönelik eğitici yazılar yazmış, Azat ve Hali yeni bir şiir 

anlayışının temelini atmışlardır ve Batının etkisiyle Urdu edebiyatında modern 

nazmın başlamasını sağlamışlardı.2 

Aligarh Hareketi temel olarak bir reform hareketiydi ve bu, edebiyatı da 

içeriyordu. Toplumu uyandırma, yeniliklere açık bir yapı oluşturma temel amaç 

                                                           
2 Özcan, Asuman Belen, Urdu Edebiyatında Düzyazının Evrimi, Atatürk Üni.Fen Edeb.Fak.Sosyal 
Bilimler Dergisi Sayı:27, 2001 
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olarak belirlenmişti. Bu akımla birlikte Urdu edebiyatına giren yeni edebiyat türleri 

vardı ve ilerleyen süreçte Batı edebiyatlarının da etkisiyle çağdaş yazın türleri Urdu 

edebiyatına girmeye devam etti. 

Urdu nesri 18. yüzyılda Hindistan’da kafiyeli nesir tarzında “Sabras”, “Dah 

Meclis”, “Nau Tarz-e Murassa” adlı eserlere sahipti. Ancak bunların halk tarafından 

anlaşılması zordu. Kısa sürede nesir tarzı ticari bir kimliğe büründü. Bu kimlik 

kendini Kur’an tercümeleri olarak gösterdi. Ayrıca “Urdu Ahbar” adlı gazetenin 

yayınlanması Urdu nesrine olan ilgiyi artırdı. Ancak Urdu nesri gerçek kimliğini 

Aligarh Hareketi ile göstermiştir. 

Urdu nesri yolculuğuna ilk olarak destanlarla başlamıştır. “Bag o 

Bahar”(Mir Amman Dehlevi), “Tota Kahani” (Haydar Bahş Haydari), “Destan-ı 

Emir Hamza” (Halil Ali Han İşk), “Nezir be Naziyr (Bahadur Ali Huseyni) Urdu 

nesri için önem teşkil eden eserler arasındadır.  

Destan türünden sonra Maulvi Nezir Ahmed’in 1869 yılında yazdığı “Mirat-

ul Arus” adlı romanı ile başladığı kabul edilen  roman türü edebiyata girmiştir. Nezir 

Ahmed o dönemde halk tarafından oldukça ilgi görmüştü. Destanlardaki gibi hayali 

unsurlara sahip olmayan roman, toplumun sorunlarını konu etmiş ve insan hayatı ile 

ilgilenmiştir. “İbn-ul Vakt” (Zamane Çocuğu), “Tobet-ul Nasuh” (Halis Tövbe), 

“Fesanah Mübtela” (Müptelanın Hikayesi), “Ruya-e Sadık” (Gerçek Rüya) Nezir 

Ahmed’in diğer önemli romanlarıdır. Daha sonra Ratan Nat Serşar, Abdülhalim 

Şerar, Mirza Muhammed Sayid, Azim Beg Çağtai, İsmet Çağtai, Perim Çand, Raşid-

ul Hayri gibi edebiyatçılarla roman türü gelişim göstermiştir. 

Romandan sonra da başta roman türünün yazımına benzer bir nitelikte 

ortaya çıkan ve daha sonra kendini bulan öykü türü ortaya çıkmıştır. İlk öyküler, yer 
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yer roman unsurları taşımaktaydı. Romanlarda hayat bir bütün olarak ele alınıp, 

yaşamın farklı parçaları incelenirken, öykülerde hayatın bir yönü ele alınmıştır. 

Öykülerde yer verilen olaylar ve kişilerin sayısı da bu yüzden sınırlı tutulmuştur.  

Öykü türünün Urdu edebiyatında yer bulması ve tutunması zor olmadı zira köklü bir 

yazın kültürüne sahip olan bu edebiyat, her türlü yeniliği özümseyecek nitelikleri 

taşıyordu. Bu özelliğinden dolayı öykü türü edebiyatta yer bulmaya başladı ve kısa 

sürede en makbul yazın türü haline geldi. 

 Urdu edebiyatında hikayelerin tarihi oldukça eskiye dayanır. Konuları 

genellikle doğa üstü olaylar, hayali maceralar ve öğelerden oluşur. Hint Alt kıtasında 

Batı etkisi, 19. yüzyılda belirgin bir şekilde hissedilmiş ve bunun sonucu olarak da 

edebiyatta yeni kapılar açılmıştır. Bu yüzyılın ortalarında batıda romantizm ve 

realizm akımları ortaya çıkmıştır. Romantizm, hürriyet, eşitlik ve demokrasi 

arzusunun eseridir. Realizm, yani gerçekçilik akımı da olgu gerçekçiliğini sanat ve 

edebiyata yerleştirmiş, bazı yazarlar tarafından kendi anlayışları içerisinde 

değerlendirilmeye; hayat, tabiat, insan ve olaylar olduğu gibi anlatılmaya çalışılmıştır.  

Urdu edebiyatında ilk öykü yazarları Perim Çand, Seccad Haydar Yıldırım 

ve Raşid-ul Hayri olarak kabul edilir. 

Perim Çand’ın “Anmol Ratan” (Paha Biçilemez Mücevher), Raşid-ul 

Hayri’nin “Nasr aur Hadicah, Seccad Haydar Yıldırım’ın “Naşa ki Pahli Tereng” (İlk 

Coşku Kıpırtısı), Molla Vecihi’nin “Sabras” adlı eserleri ilk öyküler olarak kabul 

edilir.  

Tezimizin diğer bölümlerinde de belirtmiş olduğumuz gibi Urdu 

Edebiyatı’nda öykücülük dört dönem olarak ele alınır. Öykücülüğün başlangıcından 

1930 yılına kadar olan süre I. Dönem, 1930 yılından Hindistan’ın bölündüğü yıl olan 



 6

1947’ye kadar olan süre II. Dönem, 1947’den 1960’a kadar geçen süre III. Dönem, 

1960’dan başlayıp günümüze kadar olan süre de IV. Dönem olarak ele alınır. 

Öykücülük, toplumun içinde bulunduğu  siyasi, sosyal ve ekonomik değişimlerden 

etkilenerek yolculuğunu sürdürmüştür. 

 Her edebiyatçı yazılarına kendi bakış açılarını de ekleyerek eserler ortaya 

çıkarmıştır. Özellikle ilk dönemde sunulan eserlerde öykücülerin toplumu ıslah etme 

amacı olduğu dikkat çeker. II. dönemde öykücüler, edebiyatta reform yaratma 

eğilimine girmişlerdir ve romantik tarzı da benimsemişlerdir. . III. Dönemde ise Hint 

alt kıtasının kargaşa dolu ortamı öykülere ilham vermiştir. Son dönemde ise çağdaş 

yazarların sembolik anlatım tarzı ile öyküler yazılmıştır.  

Öykücüler 1947’den önce daha çok esaretten kurtulmak, İngilizlere karşı 

başkaldırı içerikli öyküler yazmışlardır. Hindistan'ın bölündüğü ve Pakistan'ın 

kurulduğu tarih olan 1947’den sonra bu tarihi olayı ve onun sonuçlarını konu alan 

öykülere ağırlık verilmiştir. Mübadele döneminin sosyal acıları öykülerde tüm 

detaylarıyla işlenmiştir. Urdu öykücülüğünün son dönemi olan 1960 sonrasında ise 

ülkedeki siyasi istikrarsızlığın bir sonucu olarak sembolizme yönelme görülür, zira 

edebiyatçılar ülkedeki askeri yönetimlere olan muhalefetlerini sembollerin ardına 

sığınarak gösterebiliyorlardı. Keza, bu dönemde gelişen sembolizm akımı, sosyal ve 

kültürel tabular nedeniyle rahatlıkla işlenemeyen aşk, sevgi, cinsellik konulu 

öykülerin yazılmasını da kolaylaştırmıştır. Ayrıca, her dönemde olduğu gibi bu 

dönem yazarları da toplumun iyi ve kötü yönlerini de yansıtmaya çalışmışlardır.  
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DESTAN 

 

 Bir edebiyatın edebi denilecek ilk yazılı kaynakları genellikle destanlar 

şeklinde ortaya çıkmıştır. Urdu edebiyatında da, ilkin sadece sözlü olan destan 

geleneği, zamanla yazılı edebiyat olarak gelişir ve Urdu düzyazı edebiyatının 

gelişmesine büyük katkı sağlar. Urdu edebiyatında destan ve gelişiminden önce genel 

olarak destanın tanımından söz edeceğiz.   

Destanlar, ulusların geçmiş ve gelecekleri arasında köprü işlevi gören ve 

tarihin karanlıklarına ışık tutan meşalelerdir. Bir toplumun, bir halkın savaşları, 

eğlenceleri, sevinçleri, müzikleri yani ulus vasfını taşıyan her özellik, destanlarda 

mısra mısra işlenir. Anlatıcısının dilinde destana katmış olduğu yorumla narin bir 

elde işlenen, renk verilen bir kilim gibi dokunur. Destan söyleyenin dilinde destan 

kahramanları, zaman ve mekan sınırını aşıp tekrar hayat bulurlar. 

Kahramanları arasında Tanrılar, Tanrıçalar, padişahlar, şehzadeler, büyücüler, 

cadılar, yıldız falcılarından söz edilir. Destanlarda insani karakterler de bulunmasına 

rağmen insani yaşamla çok az alakası olur. Destanlar ilk bakışta, ilk insanların hayal 

alemini yansıtan masallar gibi görünür. Ancak, bu masalların yapılarında, ulusların 

inançları, faziletleri, fikir ve sanatlarını meydana getiren büyük medeniyet 

mimarisinin temel taşları bulunur. İnsanlık tarihinin nasıl başlayıp geliştiğini bir 

masal atmosferi içinde öğretir. 

 Destan, geçmiş zaman hakkındaki kahramanlık idealizmi üzerine olan 

hikayeler ve rivayetlerdir. Destanlarda tarihi olaylar, halk fantezisi temelinde 

genelleşen tiplemelerde kendi ifadesini bulur. Aynı zamanda, destanlarda epik 
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genelleştirme hakimdir. Bu tür genelleştirmeler, halkın sosyal adalet hakkındaki 

idealleri, arzu ve ümitleri ile yoğrulur. Destanlarda epiklik ön plandadır. 

Kompozisyon ve öznel yapı bakımından karmaşık olayları kapsar. Bu tür olaylar 

anlamsal olarak kahramanlık özelliğine sahip olup, halkın ideallerini kahramanın 

çevresinde birleştirir. Bütün bir halkın arzu ve ümitleri, imkanları ve yapmak istediği 

şeyler olağanüstü güce sahip olan böyle kişilerde bütünleşir. Halk destanlarının konu 

ve tür özellikleri kendine özgü üslup ve yapısını belirler.Yani, ezgi ve icra ile sıkı 

sıkıya bağlı olan büyük hacimli ve geniş çaptaki destanların poetik ifadesinde yüksek, 

tantanalı ifadelerin, geleneksel bilgilerin, şiirsel kısımların sürekli birbirini izleyip 

değişerek gelmesi özgün özellikler olarak karşımıza çıkar. 3 

 Destanlar gerek tarih, gerek fikir ve sanat bakımından büyük değer taşırlar. 

Tarihi aydınlatır, fikir ve sanat hayatına kaynak olurlar. Destanlar, tarihleri eskilere 

uzanan ulusların ilk çağlarını bize birtakım mitolojik menkıbeler halinde anlatırlar. 

Bunlar gerçek olmasalar, hatta gerçeğe uymasalar bile, ulusların kendi mazileri 

hakkında neler bilip, neler düşündüklerini haber vermek bakımından önem taşırlar. 

Bununla beraber, destan tarih demek değildir. Destan, kökü tarihe dayanan ilhamını 

tarihten alan bir halk edebiyatı ürünüdür. Destanlar, halk gözüyle görülen, halk 

ruhuyla duyulan ve halk hayalinde masallaştırılan tarihlerdir. 

 Her milletin destanı yoktur. Bazı milletler destan edebiyatına ‘epopee 

artificielle’ denilen yapma destanlarla katılmışlardır. Değişik Avrupa milletlerine 

mensup fikir ve sanat adamlarından birçoğu, ilhamlarını eski Yunan, Latin ve Şark 

milletlerinin destanlarından veya mitolojilerinden almışlardır. Çünkü bir milletin 

destanı, hele tabii ve milli destanı olabilmesi için o milletin tarihinde şu şartların 

                                                           
3 Çelikbay, Ayhan, Göroglinin Tugilişi Destanı-Özbek Varyantı, Yayınlanmamış Yüksek Lisans Tezi, 
A.Ü.D.T.C.F, Ankara 2000, s.3 
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bulunması gerekir. 

1) Millet, halk hayalinin efsaneler yaratmaya elverişli bulunduğu, en eski ve iptidai 

devirlerde yaşamış olmalıdır. 

2) O milletin tarihinde, unutulmaz tabiat olayları, büyük savaşlar, göçler, istilalar, 

yeni coğrafyalarda vatan kuruşlar gibi halk hayat ve  hafızasını nesillerce meşgul 

edecek hadiseler bulunmalıdır.4 

Destanlar tarih boyunca milletlerin halk şairleri tarafından söylendi. Destan, 

devrinin diğer şiirleriyle birlikte, yazı olmadığı için bir sözlü edebiyat geleneği 

meydana getirerek gelişti. 

Prof. Dr. Muharrem Ergin, bir destanın  milli destan kimliğini taşıyabilmesi için 

destanda aşağıda belirtilen on iki özelliğin bulunması gerektiğini ifade etmektedir. 

1-Destanın müellifinin bir millet olması, 

2-Milletin hayatını konu etmesi, 

3-Kahramanlık menkıbesi olması, 

4-Yüksek ve coşkun bir anlatım tarzının olması, 

5-Tabiat unsurunun ön planda olması, 

6-Tabiat unsuru ile birlikte onun tamamlayıcısı olarak hayvanların rol alması, 

7-Hızlı bir hayat tarzının hüküm sürmesi, 

8-Tarihle ilgili olması, 

9-Belirli bir coğrafyaya sahip olması, 

10-Manzum eser olması, 

11-Olayın bir kahraman etrafında oluşması, 

12-Bağlı olduğu dilin en güzel örneklerini teşkil etmesi.5 

                                                           
4 Banarlı, Nihad Sami, Türk Edebiyatı Tarihi, Milli Eğitim Basımevi, İstanbul 1971, s.7 
5 Türk Lehçeleri ve Edebiyatı Dergisi (Jambıl Özel Sayısı) Sayı 8, Ağustos 1996  
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 Yukarıdaki destan ve destanı oluşturan özellikler ışığında baktığımızda, bu 

ölçütlere uyan destan geleneğinin Urdu Dilinde Dekkan bölgesinde başladığını 

görürüz. Bu dönemde çok az nesri destan yazılmış olmasına rağmen, mesnevi 

şeklinde yazılmış olan pek çok manzum destan vardır. Bu destanların anlatım tarzı da 

kendine özgüdür. Destan anlatan kişi akşamları bir yere oturur, insanlar etrafına 

toplandıktan sonra destanı anlatmaya başlardı. Anlatan anlattığı şeyin havasına 

girerek hikaye içinde hikaye anlatır ve destanlarda uzadıkça uzardı. Aylarca süren 

destanlar bile olmuştur. Böyle uzun destanlara örnek olarak 7 ciltten oluşan ‘Tılsım-e 

Hoş  Ruba’ verilebilir.  

 Prof. Seyyid Vakar Azim ‘Destān sē Efsanē Tak’ adlı meşhur kitabında 

destanla ilgili şunları yazmıştır. “Hikaye, ilgi çekici bir eğlence aracıdır. Destandaki 

hikaye, insanın başarı öyküsünün kaleme dökülmüş halidir. O insan, kendi bölgesiyle 

çatışan bir gücün karşısına çıkıp ona karşı zafer kazanmıştır. Hikaye, insanın 

üstünlük duygusunun teskinini sağlayan araçtır. Gerçekler dünyasından uzakta, hayal 

tasavvuru ve duygunun canlı dünyasının resmidir. Hikayenin bu tanımı Urduca 

destanlarının temel niteliğidir.”6 

 Urduca’nın ilk yazılı destanı “Nau Tarz-e Murassa”dır. Mir Ata Hüseyin Han 

Tahsin tarafından 1775 yılında Kuzey Hindistan’da yazılmıştır. Bu destan aslında 

Farsça ‘Fasanah-ye Çahar Derviş’in Urduca tercümesidir. Mir Ata Hüseyin  Han 

Tahsin, eseri ağır ve kafiyeli bir üslupla yazdığından hikaye sıkıcı ve zevksiz bir hale 

gelmiştir. Ancak bu destan ilerleyen yıllarda Fort William Kolej’in teşvikiyle Mir 

Aman Dehlevi tarafından “Bağ u Bahar” adıyla yeniden Urduca’ya çevrilmiş ve 

Urdu destancılığının baş yapıtlarından biri olmuştur. 

                                                           
 
6 Metin, Prof. Arif, Urdu Cezel, Pablişırz Emporyım Urdu Bazar, Lahor, s.27 
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 Urdu edebiyatında düzenli ve kurallı hikayelerin temeli, 1800 yılında 

Kalkütta’da Fort William Koleji’nin kurulmasıyla atılır. Bu dönem Urdu destanının 

yükselme dönemidir. Kolejin müdürü Doğu Dilleri otoritesi olan Dr. John Gilchrist 

İngilizlere yerel dili öğretmek amacıyla açılan bu kolejde, Hindistan’ın çeşitli 

şehirlerinden gelen edebiyatçılara, değişik dillerde yazılmış destan ve hikayeleri arı 

ve sade bir dille Urduca’ya tercüme etme görevini verdi. Bununla söz konusu kolejde 

eğitim gören İngilizlerin, Urdu dilini daha iyi öğrenmeleri, bölge kültürünü ve 

toplumsal hayatını yakından tanımaları amaçlanmaktaydı. Böylece halk üzerinde iyi 

bir izlenim bırakarak Hindistan’a etkin bir tarzda hükmedebileceklerdi. 

 Bu dönemde pek çok destan Urduca’ya tercüme edilir. İlk olarak özellikle 

Fars edebiyatından çeviriler yapılır. O dönemdeki en önemli destanlar ise şunlardır: 

-Mir Aman Dehlevi’nin kaleminden çıkan ve Urdu nesrinin başyapıtları arasında 

syılan “Bağ u Bahar” ve “Ganc-e Hubi”, 

-Haydar Bahş Haydari tarafından Urduca’ya aktarılan “Araiş-e Mahfil” ve “Tota 

Kahani”, 

-Halil Ali Han İşk’in Urdu edebiyatı nesrine kazandırdığı “Destan-e Emir Hamza”, 

-Bahadur Ali Huseyni tarafından yazılan “Nezir-e be Nazir”, 

 Ayrıca Mirza Kazım Ali Cavan, Lallu Lal Ci, Nihal Çand Lahori, Mirza Ali 

Lutf gibi edebiyatçılar da pek çok Sanskrit, Arapça ve Farsça eseri Urduca’ya 

aktarmışlardır. Bu destanlar çeviri olmalarına rağmen hepsinde Hint yarımadasının 

kültürel ve toplumsal hayatının izleri görülür. Çevrilen eserler arasında en göze 

çarpanı ve önemlisi “Bağ u Bahar”dır.7  Mir Aman gibi büyük bir edebiyatçının 

yazdığı ve kısa hikaye türünün başlangıcı olarak kabul edilen bu destanda toplumsal 

                                                           
 
7 Ahtar, Dr.Selim, Urdu Edeb ki Muhtasır Teriyn Tarih, Sang-e Meel Pablications, Lahor 1985, s.146 
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hayatın tasviri açıkça görülür. Tüm eleştirmenler bu eserden övgüyle 

bahsetmişlerdir.8 Yukarıdaki destanlara ek olarak “Hatam Tai” ve  “Şakuntala” da 

bahsedilmeye değer eserler arasındadır.   

Fort William Koleji yazarlarının destanları haricinde herhangi bir destan 

olmadığı ve bazı edebiyatçıların kişisel çabalarıyla yazmadıklarını söylemek doğru 

değildir. Bu destanlar içinde en önemlisi Receb Ali Beg Surur’un “Fasanah-ye 

Acaib”idir.9 Mir Aman’ın  “Bağ u Bahar”ına karşılık olarak yazdığı renkli ve kafiyeli 

bir üslup seçtiği bu eserde, Lakhnov’a ait yaşam tarzı, kültürü ve toplumsal hayatı 

yansıtılmıştır. Hikayenin yapısı, karakterleri, toplumsal hayat vs. bakımından bu 

destan oldukça standarttır. Bu tür destanlarda kısa hikayenin düzenli veya bozulmuş 

şekilleri görülür. Hikayeler, kısa hikaye biçimindedir. Mesela, “Bağ u Bahar”da yer 

alan Hatam Tai ve Lakkar Hara’nın Hikayesi veya Hvacah Sagparast’ın Hikayesi vb. 

kısa hikayenin belirgin örnekleridir.   

 

ROMAN 

Tüm edebiyatlarda olduğu gibi Urdu edebiyatında da düz yazının gelişim 

sürecinin ikinci ve en belirgin halkasını roman yazarlığı oluşturur. Destan edebiyatı, 

zamanın koşullarına uygun olarak daha teknik ve sosyal yaşamla daha bağlantılı olan 

roman türünün gelişimine sağladığı katkıyla yazın tarihi içindeki yerini alır. Urdu 

edebiyatında önemli bir yere sahip olan roman yazarlığının gelişimi ve Urdu 

edebiyatına sağladığı katkılardan bahsetmeden önce, genel olarak romanın tanımı 

başvurduğumuz kaynaklar doğrultusunda aşağıdaki şekillerde açıklanmıştır.   

Roman, anlatım yolu olarak düzyazının kullanıldığı bir edebiyat türüdür. En 

                                                           
8 Cayn, Dr.Giyan Çand, Urdu ki Nasri Dastanin, Ancuman-e Tarakki-ye Urdu, Karaçi 1969, s.19-20 
9 Saksinah, Ram Babu, Tarih-e Adab-e Urdu, Urduca’ya çev.Mirza Mh.Askari, Lakhnov, s.24 
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genel anlamıyla, insanların serüvenlerini, iç dünyalarını, toplumsal bir olayı ya da 

durumu ayrıntılarıyla anlatan bir tür olarak tanımlanabilir. Başka bir tanıma göre, 

olmuş ya da olabilecek olayları anlatan edebiyat eseridir. 

Fransız sözlükçüsü Littre, roman sözcüğünü iki biçimde tanımlamıştır. 

1) Roman dilinde koşuklu (şiirle) ya da düzyazı halinde kaleme alınmış gerçek ya da 

uydurma bir olay 

2) Yazarın tutkuları, töreleri ya da serüvenleri betimlemek yoluyla okurların ilgisini 

çekmeye çalıştığı düzyazı ile kaleme alınmış uydurma öykü’’10 

Roman terimi, Roma İmparatorluğu içindeki halkların kullandıkları 

Latince’ye verilen addır. Latince’den türeyen bu dillere roman dilleri denilir. Roman 

dilleriyle yazılan ilk destan ve halk hikayelerine roman denmiş, bu terim sonradan 

belli bir edebiyat türünün adı olmuştur. 

Klasik tanımlara göre tür olarak tanımın başlıca özellikleri, uzun oluşu, 

kişilerin sayıca çokluğu, kişilerin ve özellikle baş kişinin yaşayışının ayrıntılı 

anlatılması, genellikle geniş bir zaman parçasını kapsamasıdır. Öykü türü göz 

önünde tutularak sıralanan bu özellikler her roman için kesin ve belirleyici özellik 

sayılamaz. 

Batı dünya görüşünün bir ürünü olan roman, Doğu ile modern Batı arasındaki 

başkalığın özelliklerini taşır. Roman, Batı uygarlığının yarattığı en kendine özgü 

türdür. Batı felsefesinin, dininin, ekonomisinin ve diğer kurumlarının bütün 

birikimini taşıyarak Batı’nın tarihine ışık tutar.11  Her uygarlığın kendine özgü sanatı, 

her sanatın evrensel boyutu vardır. Fakat, 17. yüzyılda, yalnız Batıda, Batının genetik 

                                                           
 
10 Oğuzkan, Dr. Ferhan, Yazılı ve Sözlü Anlatım, Anı Yayıncılık, Ankara, 1995, s.35 
11 Arslan, Nihayet, Türk Romanının Oluşum Aşamasında Dış Dünya, Yayınlanmamış Doktora Tezi, 
A.Ü. Sosyal Bilimler Enstitüsü, Ankara 2001, s.3 
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özgürlüğü içinde ortaya çıkmıştır. 

Neredeyse bütün roman tarihçileri bir noktada birleşirken ilk roman XVII. 

yüzyılın başında yazılan Cervantes’in Don Kişot’udur. Aslında romanın köklerini 

bulmak için eski Yunan’a ve Roma’ya kadar gitmek gerekiyor. Roma 

İmparatorluğu’nun hakimiyeti altında olan halkların konuştuğu halk Latince’si, yani 

konuşma dili ile yazılmış, başlangıçta manzum, sonra nesir biçimideki hikayelere 

roman deniliyordu, XII. yy’da ise roman, Latince kaynaklardan ilham alan ya da 

Latince’den, halk dili olan Romence’ye doğrudan çevrilen eserlere verilen ad oldu.  

Bazı modern diller tarafından benimsenip günümüzde de kullanılan ad budur.  

Roman, olmuş ya da olabilecek olayları anlatır. Karakterleri, olayları, çevreyi 

inandırıcı kılmak gerçekçi yazarın temel kaygısıdır. Klasik gerçekçi romanın üç ana 

öğesi, olay örgüsü, karakter ve çevredir. Ancak, XX. yüzyılın roman anlayışında bu 

öğeler büyük ölçüde önemini yitirmiştir. Romanda  kişiler genel olarak, geniş bir 

zaman çerçevesi içinde, hayatlarının baştan sona kadar akışıyla işlenir. Kişilerin 

özellikle baş kişinin karakterinin her yönü üzerinde durulur. Her şey ayrıntılarıyla 

anlatılır. Kişilerin fizyolojik, psikolojik ve sosyal özellikleri ayrıntılı olarak verilir.  

Romanda olayların anlatılışı sırasında çeşitli yöntemler uygulanır. Bunların 

başlıcaları şunlardır; -Olaylar genellikle üçüncü kişinin ağzıyla, kimi zamanda birinci 

kişinin ağzıyla anlatılır. –Roman, kişilerin birinin ya da birkaçının yazdığı anı defteri 

şeklinde anlatılır. – Roman, kişilerin birbirine gönderdikleri mektuplarla anlatılır12. 

Destan geleneğinin bir sonraki halkası olarak görülen, ancak destandan farklı 

teknik özelliklere sahip olan roman türünün kendine özgü unsurları vardır. Bu 

unsurlara baktığımızda bir olay, ya da olaylar üstüne kurulmuş bütün türler gibi 

                                                           
 
12 Oğuzkan, Dr. Ferhan, Yazılı ve Sözlü Anlatım, Anı Yayıncılık, Ankara, 1995, s.35 
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romanda da şu altı öğeyi seçebiliriz:  

1-Konu, 2-Kişiler, 3-Çevre, 4-Zaman, 5-Amaç, 6-Üslup.  

Bu altı öğe üstündeki görüşler de çağdan çağa ve romancıdan romancıya 

değişmektedir. Zamanın koşulları doğrultusunda roman türünün bu vazgeçilemez 

öğelerinde değişimler yaşandı. Zaman içinde daha rahat ve okunabilir olan öykü türü 

gelişti. Burada, romanın kısaca yerleşmiş hükümler üzerinde duracağız. 

 

KONU:  

Romanlarda konu, bir olaylar bileşimidir. Bir temel olayın ekseni etrafında 

gelişen bu olaylar, dizi halinde değil, iç içe bulunur. Roman konularını masal ve 

destan konularından ayıran vasıf, olmuş veya olabilir hissini vermesidir. Bu 

bakımdan, hayat mantığına aykırı gelen yersiz  tesadüfler, olağandışı ender olaylar, 

romanda hoş karşılanmaz. Olaylar, yazarın tanıdığı ve gözlediği hayatlardan 

tasarladığı veya okuduğu şeylerden alınabilir. Tarihten, anılardan, hatta mitolojiden 

ve masallardan da çıkarılabilir. Bütün hüner, olayların topluluk ve insan 

yaşayışlarına uygunluk hissi vermesidir. 

 

KİŞİLER:  

Roman kişilerinin ayırıcı niteliği; toplumda rastlanabilir, yaşayabilir 

olmalarıdır. Eğer bu kahramanlar, insan değil de bir takım timsaller, simgeler ise, 

onların da kişileri temsil edecek nitelikte olmaları gerekir. Roman kişileri, toplumun 

her katından, her soydan ve her yaştan olabilir. Önemli olan, bu kişilerin hayattaki 

kimselere benzer tutku, hırs, sevgi, nefret, fikir ve duygularla canlandırılmasıdır. 
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ÇEVRE:  

Gerçek yaşamdaki insanlar gibi, roman kişileri de bir coğrafi bölgede, bir 

şehir, kasaba veya köyde yaşarlar. Bu çevre okuyucuya tasvirle tanıtılır. Çevre ile 

baştan geçen olaylar ve kahramanların mizaçların arasında türlü bağlantılar bulunur. 

Usta romancı, bu ilişkileri sezmiş, bize de sezdirebilmiş olandır. Roman çevresini 

masal ve destan çevrelerinden ayıran başlıca özellik; onların hayali veya belli belirsiz 

yerlerde geçmesine karşılık bunun coğrafi bir mekana yerleşmiş olmasıdır. Bazı 

romanlar da yazıcının tasarlamış olduğu ideal gerçeküstü veya ütopik ülkelerde 

geçebilir. 

 

ZAMAN:  

Masal ve destanların tersine romanlar, bilinen bir tarihte, belirli bir süre 

içinde sınırlıdır. Zaman, yazarın yaşadığı çağ olabileceği gibi geçmiş veya gelecek 

zamanlar da olabilir. Roman hangi zamanda geçerse geçsin, yazarın kendi yaşamakta 

olduğu çağ; o romanın olayları, kişileri ve fikirleri üzerinde az çok kendini 

hissettirecektir. Çünkü onun kendi zamanından büsbütün koparak eski zamanı, o 

çağın bir insanı gibi tasarlaması imkansızdır. 

 

AMAÇ:  

Her edebi eser gibi, roman da bir amaçla yazılır. Yazarın, söylemek için 

dünyaya gelmiş olduğu, şahsi fikirleri ve duyguları vardır. Bize bunları anlatamazsa, 

sezdirmek ister. Böylece bir eser, bir roman, insanlığın ezeli meselelerinden birine 

cevap vermiş veya biraz aşıklık getirmiş olur. Her eser, bir şey söylemek, açıklamak 
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veya duyurmak için yazılır ama, bu amacın, eserlerde belirme tarzı başka başka olur. 

Kimi romanda maksat konuya ve üsluba iyice yedirilmiş, sindirilmiştir ki, sanat 

eserinden  asıl beklenen de budur. İyi romancı, eserini kimsenin ve hiçbir fikrin 

emrine vermez; varsa kendisinin ortaya koyduğu meseleleri yine kendisi çözmeye 

çalışır. 

 

ÜSLUP:  

Her edebi eserde olduğu gibi, romanda da üslup son derece önemlidir. Bir 

eserde her şeyin ölümlü, fakat yalnız üslubun ölümsüz olduğu unutulmamalıdır. Fikir 

taşınabilir, olay eskiyebilir, fakat şaheserler üslupları sayesinde yaşarlar. Ölümsüz 

eserlerin hiçbirisi derbeder, perişan bir üslupla yazılmış değildir. En kötü sahneler 

bile, güzel üslubun büyüsü altında zengin bir hayat gücüne ulaşırlar. 

Urdu edebiyatında da destan geleneğinden sonra batı edebiyatlarının da 

etkisiyle roman türü destanların yerini aldı ve yukarıda belirtilen ölçütler içinde 

romancılık gelişim gösterdi. Urdu düzyazısının bu günkü aşamaya gelene kadar 

geçirdiği gelişim sürecini incelendiğimiz bu bölümde, roman türünün nasıl başladığı 

ve ileriki dönemlerde yerini öykü türüne bırakışını ana hatlarıyla incelemekte yarar 

görmekteyiz.  

Urdu Edebiyatı’nda destan geleneğinden sonra Sir Seyyid Ahmed Han (1817-

1898) ve arkadaşlarının başlattığı reform hareketi aracılığıyla, bilimsel ve akli 

düşünceler kabul görmeye başladı. Kültür ve toplumsal yapıdaki değişimin etkileri 

edebiyatta da derhal ortaya çıktı. 1857 sonrası dönem, eski değerlerin 

köhneleşmişlikleri ve eskilikleriyle yok olmaya başladıkları ve hayat için yeni 

düşüncelerin, yeni düzen ve değerlerin önem kazandığı bir dönemdi. Öte yandan 
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İngilizlerin ülkeye tamamen hakim olması ilim, edebiyat, kültür, toplumsal yapı, dil 

ve ifade tarzlarını da etkiledi. Beraberlerinde yeni bir fikir getiren bu ulusla birlikte 

düşünce tarzları değişti ve yeni eğilimler doğdu. Dolayısıyla bütün bunlar edebiyatı 

da değiştirdi. Edebiyatta hayali dünyanın yerine gerçek hayatla ilgili meseleler ele 

alındı. Kısacası, 1857 ayaklanması sadece İngiliz, Hintli ve Müslümanların 

güçlerinin denenmesi değildi; aksine, yeni ve eski değerlerin iki farklı kültürün, 

farklı siyasi sistemlerin çarpışmasıydı. Romantik ve hayali dünyanın karşısında 

gerçek ve maddi dünyanın çatışmasıydı. Bu çatışma, Hint Yarımadası’nın kültürel, 

edebi ve bilimsel değerlerini alt üst ediverdi. Edebiyatçılar ve bilim adamları bu 

kültürel sarsıntıyı hissettiler. Toplumsal değerler, eğitim-öğretim sistemleri değişti. 

Destanlar, yerini roman ve yeni türdeki hikayelere bıraktı. 

Bu inkılabın neticesinde, düzyazı türünde de büyük değişiklikler oldu. Maulvi 

Nezir Ahmed (1831-1912) sayesinde konusu insan hayatı ve toplum olan ıslahi ve 

ahlaki romanlar revaçtaydı13. Maulvi Nezir Ahmed, Urduca’da ilk roman yazan ve 

halk tarafından oldukça ilgi gören bir edebiyatçıydı. Romanlarında destanlar gibi 

hayali unsurlar yoktu. Aksine insan hayatı ile ilgiliydi. Konuları, karakterleri ve dili o 

dönemin toplumsal meseleleri, insanı ve konuşulan diliydi. 

Maulvi Nezir Ahmed roman yazımını 1869’da yazdığı “Mirat-ul Arus” adlı 

romanı ile başlatmıştır. Diğer önemli romanları arasında, “İbn-ul Vakt” (Zamane 

Çocuğu), “Tobet-ul Nasuh” (Halis Tövbe), “Fesanah Mubtela” (Müptelanın 

Hikayesi), “Ruya-e Sadık” (Gerçek Rüya) sayılabilir. 

Maulvi Nezir Ahmed’den sonra Ratan Nat Serşar (1846-1902) “Fesanah-ye 

Azad” isimli romanını, önce seri bölümler halinde, sonra da kitap şeklinde yayımladı. 

                                                           
 
13 Saksinah, RamBabu, Tarih-e Adab-e Urdu, Urduca’ya çev. Mirza Mh. Askari, Lakhnov, s.58 
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Bu romanda destanların etkisi vardır. Nezir Ahmed’in, Delhi’nin toplumsal hayatına 

karşılık, bunun Lakhnov’un toplumsal hayatının gerçek yüzünü yansıttığı görülür. 

Önemli bir edebiyatçı olarak öne çıkan Serşar, sadece dili önemli bir şekilde 

kullanmakla kalmayıp, Urdu Edebiyatı’na yaşayan karakterler de kazandırmıştır. 

Urdu roman tarihinde iz bırakan “Hoci” unutulmayan roman karakterlerindendir.  

Bu iki roman yazarının yanı sıra bu dönemin üçüncü önemli roman yazarı, 

ağırlıkla tarihi romanları yazan Abdulhalim Şarar’dır. Romanlarında destanlarda da 

var olan romantizmin unsurlarına yer vermiştir. Şarar, geçmişe duyulan özlemi ve 

Müslümanların kahramanlıklarının şanlı örneklerini romantik unsurlarla birleştirerek 

ifade etmiştir. Bu unsurlar, daha sonra Seccad Haydar Yıldırım’ın edebiyatçılığıyla 

gelişmiştir. Sayısız roman yazan Abdülhalim Şarar’ın en meşhur olan eserleri 

şunlardır: “Yusuf u Nacmah” (Yusuf ve Nacmah), “Aziz-i Mısır” (Mısır Azizi), 

“Husn-e Anceliyna” (Ancelina’nın Güzelliği), “Hasan bin Sabbah” (Hasan bin 

Sabbah), “Esir-i Babil” (Babil Esiri) ve “Babak Hurremi” (Hurremli Babak) 

Romanın başlangıç döneminden sonra, Raşid-ul Hayri, Munşi Secad Huseyn 

ve Moulana Muhammed Ali Tabib gibi, edebiyatçıların da içinde yer aldığı, 

başlangıçtaki edebiyatçıları taklit eden bir grup gelir. Raşid-ul Hayri, Mv. Nezir 

Ahmed’i örnek alarak ahlaki ve yenilikçi romanlar yazdı. Moulana Muhammed 

Tabib de Moulana Şarar’ın tarzında tarihi romanlar yazdı.  

Elbette, bu ilk dönem yazarları ile, Munşi Perim Çand’ın da içinde olduğu 

hikayecilik geleneğine önemli katkıları olan roman yazarları da bulunmaktadır. 

Bunlardan biri, Urduca’nın ilk büyük romanlarından “Umrau Can Eda”nın yazarı 

Mirza Rusva (1858-1931)’dır. Psikolojik düşüncelerin de mevcut olduğu eserde belli 

bir dönemin toplumsal hayatına ait gerçek manzaralar yer alır. Mirza Rusva, roman 
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tekniğini ustaca kullanmıştır. Toplumsal yaşama dair betimlemeleri, karakter 

yaratıcılığı, dil ve ifade güzelliği bu romanın belirgin özelliklerindendir. Rusva, Urdu 

roman tarihinde romanın gelişmesine önemli katkılarda bulunmuştur. Geçiş 

döneminin bir başka edebiyatçısı da Mirza Muhammed Seyid’dir. “Huvab u Hasti” 

(Rüya ve Varlık) isimli romanı çok tutulmuştur. 

Urdu kısa hikayeciliğine büyük katkılar sağlayan Perim Çand ile romanda 

yeni bir dönem başlar. Perim Çand, toplumsal hayatı romanlarına konu yapan ilk 

edebiyatçılardandır. Günlük problemler, halkın ekonomik sıkıntıları, ezilen tabakanın 

yoksulluğu, tutkuları, köy hayatının mahrumiyeti, şehir hayatının zorlukları, ağır 

ekonomik koşullar romanlarının başlıca konularıdır. Perim Çand roman tekniğini de 

geliştirmiştir. Romanın bu gelişim sürecinde, başlangıçtaki roman yazarlarına nasip 

olmayan başarı Perim Çand’a nasip olmuştur. 

Urdu romancılığına katkıda bulunan diğer edebiyatçılar da şunlardır: Niyaz 

Fethpuri, Mirza Muhammed Sayid, Zafer Omur Teyr Tedam, Feyraz Puri, Azim Beg 

Çağtai, İsmet Çağtai, Feyaz Ali Edukeyt vb. Urdu edebiyatında “Terakki Pasand” 

(İlericilik) hareketi edebiyatçıları sayesinde özellikle öykü türü gelişim göstermiştir 

ancak bunun yanı sıra pek çok roman da yazılmıştır. Secad Zahir, İsmet Çağtai, 

Krişen Çandar, Saadet Hasan Manto gibi edebiyatçılar bu dönemde yazdıkları 

romanlarla isimlerinden söz ettirmişlerdir. Pakistan’ın kurulmasından sonra roman 

yazan kişiler ise; A. R. Hatun, Debida Begum, Reys Ahmed Cağferi, M. İslam, 

Raziya Bad, Raziya Feysah Ahmed, Nesim Hicazi, Hacra Surur, Hadica Mestur, 

Kurratul Ayn Haydar, Şaukat Thanvi, Mümtaz Müfti, Abdullah Huseyn, İntizar 

Huseyn, A. Hamid’dir. Bu dönemde yazılan romanların konuları daha çok, 1947’den 

sonra Hindistan’ın bölünüp bağımsız ülkelerin ortaya çıkmasıyla doğan toplumsal, 
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psikolojik, coğrafi ve siyasi meselelerdir. Fikir çatışmaları, ailelerin parçalanması, 

ahlaki buhran, siyasi çöküş, cinsel sapıklık, açlık, yoksulluk, iç çatışmalar, savaşın 

bıraktığı hasarlar, zalim ve mazlumların çatışması gibi konular ağırlıkla işlenmiş; 

kişisel deneyimlere de önem verilmiştir. 

 

Ö Y K Ü 

  Diğer yazın türlerinde olduğu gibi öykü için de değişik tanımlar yapılmıştır. 

Ancak, bunların hiçbirine değişmez, kesin bir tanım gözüyle bakamayız. Çünkü, 

toplumdaki gelişme ve değişme doğrultusunda yazın türleri de gelişim ve değişim 

gösterir. Bu, düz yazı türlerinin belirleyici özelliklerinden biridir. Uzun yıllar öykü 

türü, “olmuş ya da olabilmesi mümkün olayları anlatan kısa edebi eser” olarak 

tanımlanmıştır. Bunun gibi “insan yaşamından kesitler sunan, bunu yere ve zamana 

bağlayarak yapan yazın türü” denilmiştir. Daha değişik tanımlar da yapılmıştır; 

“olayları ve kişileri tek yönüyle ele alıp anlatan, romandan daha kısa yazıdır” gibi. 

Bu tanımları  daha da çoğaltabiliriz. Ancak, yine de bağlanabileceğimiz kesin bir 

tanıma ulaşamayız. 

Kesin bir şekilde tanımlanamamasına rağmen bir yazıya öykü niteliği 

kazandıran bazı genel özellikler vardır, bunlar; dar bir zaman parçasını kapsaması, 

kişilerin sayıca az olması, kişilerin yaşayışının bir yanı üzerinde daha çok durulması 

ve romandan daha kısa olmasıdır. Ayrıca, her öyküde önemli olan bir başlangıç, bir 

doruk noktası ve kesin bir son vardır. Ancak, şunu belirtmemiz gerekir ki, çağdaş 

öykü yazarları olay, kişi, zaman, çevre gibi öğelere eski önemi vermemekte ve onlara 

bağlı kalmamaktadırlar. Günümüzde dünyanın her yerinde, soyut öyküler 

yazılmaktadır. Yazarlar gerçeküstü, bilinçaltı dünyalarının gizli sırlarını araştırmaya 
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ağırlık vermektedirler.  

Öykü türü, masallardan günlük olayları anlatmaya geçiş yoluyla olmuştur. 

İtalyan yazarı Boccacio’nun Decameron hikayeleri, bu türün ilk örnekleri olarak 

kabul edilir.14 Ancak, 20. yüzyıl başlarına kadar hikaye, romanın kısa ölçüde olanı, 

yani kısa roman sayılmıştır. Hikayeye romandan oldukça ayrı bir edebiyat gözüyle 

bakılması çağımıza mahsustur.15 

Öykü, Avrupa edebiyatlarında  en kalıcı örneklerini XIX. yüzyılda vermiştir. 

Bu dönemde yazılan öykülerde, öykü yazarı, olayların öncesini ve sonrasını bilen, 

kahramanların içini okuyan bir anlatıcıdır. Kahramanlar, olaya egemen ve hayatın 

üstesinden gelebilen kişilerdir. Kahramanların özellikleri, öykülerde tüm yönleriyle 

verilir. XX. yüzyılın değişen hayat felsefesi, edebiyat sanatının düzyazı türlerinde de 

değişikliklere yol açmıştır. Kahraman imajı silinerek, sıradan insanlar da öykülerde 

anlatılmaya başlanmış, zaman kavramı değişmiştir.  

Öykü ve kısa öykü arasında kurmaca ve kısa olmalarının dışında bir benzerlik 

yoktur. Öykü ya da eski adıyla hikaye, belli biçim özellikleri gösterir. Giriş, gelişme, 

sonuç gibi olay örgüsü vardır. Öykü yazarı olayların öncesini ve sonrasını bilen bir 

anlatıcıdır. Kısa öyküde bu özelliklerin birçoğu bir arada bulunmayabilir. Kısa 

öykünün en belirgin özelliği, üsluptaki yoğunluktur. Bir başka ifadeyle, az sözle çok 

şey anlatma ilkesidir. Anlatılanlarla gerçeği sezdirme söz konusudur. Bir durum, an 

ya da günlük hayattan bir kesit, hayatın bütünü hakkında sezgi uyandırmak üzere 

anlatılır. Öyküden daha kısadır. Belli bir başı ve sonu yoktur.  

Her öykü yazarı, çevresinde olup biten olayları dikkatle izleyerek kendisini 

etkileyen sözleri ya da  kendi yaşadığı olayları öykülerinde sunmak ister. Bu sunuş 

                                                           
14 Oğuzkan, Dr. Ferhan, Yazılı ve Sözlü Anlatım, Anı Yayıncılık,Ankara, 1999, s. 481 
15 Kabaklı, Ahmet, Türk Edebiyatı I.Cilt, İstanbul 1994, s.481 
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çoğu zaman karşımıza kıymetli bir eser olarak çıkarken bazen de tecrübesiz ve 

yeteneksiz kişilerin elinde can sıkıcı ve kıymetsiz olurlar. 

Öykünün ne olduğunu tam olarak anlayabilmek için, öykünün yapısını 

oluşturan öğeleri ayrı ayrı tanımak gerekir. Her öykünün yapısını oluşturan başlıca 

üç öğe vardır: Olay ve durum, kişi ve karakter, yer ve zaman. 

 

OLAY VE DURUM:  

Her öykü, bir olay ya da duruma dayanır. Yani olay ve durum öyküyü 

oluşturan öğelerin başında gelir. Genellikle sözlükler, ‘olay’ kavramını “olan şey, bir 

olgu olarak yer alan ve geçen şey” diye tanımlar. ‘Durum’ için de, “bir şeyin içinde 

bulunduğu koşulların tümü” tanımını verir. Dilin genel kullanımı içinde yapılmış 

tanımlardır bunlar. Bu genel bağlamda olay diye nitelendiremeyeceğimiz hiçbir şey 

yok gibidir. Yağmurun yağmasından, bir kişinin öldürülmesine, eğlenmeden doğuma 

varıncaya kadar her şey ‘olay’ bağlamı içinde düşünülebilir. Aynı şeyi ‘durum’ 

kavramı için de söyleyebiliriz. Her nesne ya da varlığın içinde bulunduğu birtakım 

koşullar vardır. Yani, her şeyin kendine özgü bir durumu vardır.  

Öykünün yaslandığı her olay, gerçekte insanın eyleme dönüşmüş tutkuları, 

özlemleri, düşleri ya da istemleridir. Bu yönden, her olay ya da durum, bir sorunu da 

beraberinde getirir. Bu sorun insanın insanla, insanın doğayla, insanın toplumla ya da  

insanın kendisiyle olan çatışmasında bir yön içerir. Öykünün ilk satırından son 

satırına kadar okurun ilgisini ayakta tutan da budur.  

Yazar, giriş, gelişme ve sonuç kısmında konuyu okuyucunun ilgisini ayakta 

tutacak, onun gerilimini aşamalı bir düzen içinde çözümleyecek biçimde ele alır. 

Bölümlerin birbirleriyle ilgisini buna göre düzenler. 



 25

 

 

KİŞİ VE KARAKTER:  

Her öykü ister olaya yaslansın, ister duruma, insansız olmaz. Olay ve durum 

öyküde eyleme dönüşmüş bir tür istek , özlem, düş ya da tutkudur. Bu yönden olay 

ve durum gibi insan da asıl öğelerinden biridir öykünün. Yazınsal ürünlerin ana işlevi 

insanı insana tanıtmaktır. Bu tanıtım, ya bir olay içinde, ya da bir durum içinde 

olacaktır. Öykünün yapısı içinde insansız bir olay ve durum düşünülmeyeceği gibi, 

durum ve olay dışında kalmış bir kişi de düşünülmez. Durum ve olay kişiliğin ve 

karakterin belirlenmesine bir etkendir. 

Karakter, kişinin huy ve davranış özelliklerine verilen addır. Romanda olduğu 

gibi, öyküde de huy ve davranış özellikleri bütün boyutlarıyla verilmez; tek bir 

yönüyle tek bir doğrultuda gelişen karakter ağır basar. Sayı yönünden de romana 

oranla oldukça sınırlıdır.  

Öykü yazarı, kişilerin karakterini çizerken, ya doğrudan çizim yöntemini ya 

da dolaylı çizim yöntemini kullanır. Doğrudan çizimde yazar, kişinin tensel ve tinsel 

görünümünü belirli bir açıdan ortaya koyar. Ayrıca, yazarın yorumlara ve 

açıklamalara giriştiği de olur. Dolaylı karakter çizimindeyse yazar, öykü kişisini, ya 

olay içinde olaylara karşı tepkisini göstererek, ya da öyküdeki başka kişilerin onun 

üzerindeki görüşlerini belirterek çizer. Bunu, kişiyi oluşturarak ve onun davranış 

edimlerini somutlayarak dolaylı bir yolla yapar. Roman ve öykülerde, tüm öğelerinde 

olduğu gibi kişi ve karakter öğesi de ortaktır. Ancak karakterler öykülerde tek 

boyutludur.  
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YER VE ZAMAN:  

Öykülerdeki olay ve durumların belli bir yerde, belli bir zaman dilimi içinde 

geçmesi gerekir. Yer ve zaman öğesi dışında, hiçbir olay ve hiçbir durum 

düşünülemez. Bu yönden, öykülenen olay ve duruma bağlı olarak yer de zaman da 

değişir. Çünkü, her olayın bir ortaya çıkışı, bir gelişmesi, bir de sona ermesi vardır. 

Ayrıca, bu üç aşama ya düzenli bir biçimde olur ya da zikzaklar çizer. Olaylar ister 

düzenli bir akış göstersin, ister zikzaklar çizsin olay ve durum değiştikçe yer de 

değişir.  

Öykücü, olayın akışına göre zaman öğesini de düzenler. Bir olayın gelişmesi, 

bir durumdan başka bir duruma, bir olgudan  başka bir olguya geçişle olur. Buna 

devinim de denir. Öyküdeki zaman öğesiyle devinim arasında sıkı bir bağlantı vardır. 

Çünkü, her olayın ya da devinimin bir başlangıç, bir gelişme ve bir de sona erme 

evresi vardır. Bu evreleri kuşatan süreye, öyküde zaman denir. Öyküdeki zaman 

öğesi, genel bağlamda zaman kavramından ayrılır. Çünkü, genel anlamda başı ve 

sonu olmayan bir süreçtir zaman. 

Hikaye türünün, ne batıya, ne de doğuya ait olduğunu söyleyebiliriz. Ancak 

yapısal olarak doğu, hikaye ile daha iyi kaynaşmıştır. Yani, doğunun bünyesi daha 

elverişlidir. Batı edebiyatında dünyevilik vardır. Doğu edebiyatındaki derin 

duygusallığı batı edebiyatındaki eserlerde bulmak çok zordur. Doğunun varlığı 

hikayeye hikaye tadı  vermede ve önemini artırmada yardımcı olmaktadır.16 Hikaye 

geleneksel olarak çok eski bir türdür. Ama kısa hikaye türü biçiminde karşımıza 

                                                           
 
16 Cağferi, Mehdi, Urdu Afsanah ke Ufk, Lakhnov, 1986  
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gelişi pek eskiye dayanmaz. Başlangıcının da herhangi bir ülke ya da yazara 

bağlanamadığı gibi, ortaya çıkışı için de kesin bir tarih verilemez.  

Hikaye, ya da kısa hikaye türü, Urdu Edebiyatı’nda gazelden sonra en çok 

kabul görmüş olan türdür. Gazelde olduğu gibi, sıradan bir hikaye yazmak oldukça 

kolaydır, ancak, iyi hikaye yazmak da bir o kadar zordur. Roman gibi hikaye de batı 

edebiyatından, özellikle de İngiliz edebiyatından Urdu edebiyatına girmiştir. 

Urdu edebiyatının bu tür ile ilk tanışması, o dönemde yaygınlaşmaya 

başlayan “Oudh Panç” ve “İntihab-ı La Cevab” gibi gazeteler ile dergiler için, 

İngilizce’den yapılan çeviriler ve adaptasyonlarla gerçekleşmiştir. Daha sonra, 

orijinal eserlere doğru bir yönelme olmuştur17. İngilizce’nin yanı sıra diğer diller de, 

özellikle Rusça ve Fransızca hikayeler, Urduca hikaye yazarlarını etkilemiştir. Ancak, 

bu hikayeler de İngilizce tercümeleri vasıtasıyla Urduca’ya gelmişlerdir. Romanlarda 

hayat bir bütün olarak ele alınıp, yaşamın farklı parçaları karşımıza getirilirken, 

hikayelerde hayatın bir yönü ele alınır ve bütün ince ayrıntılarıyla incelenir. Bu 

yüzden, hikayede olaylar ve karakterlerin sayısı oldukça azdır. 

Urdu Edebiyatı’nda ilk öykü yazarları olarak, Perim Çand, Seccad Haydar 

Yıldırım ve Allamah Raşid-ul Hayri karşımıza çıkmaktadır. Urdu edebiyatı 

eleştirmen ve araştırmacıları genellikle bu üç hikayeciyi, Urdu kısa hikayesinin 

kurucusu olarak kabul ederler. Daha önceleri Perim Çand, Urduca’nın ilk hikaye 

yazarı olarak kabul edilirdi. Nitekim, pek çok Urdu edebiyatçısı ve eleştirmeni Munşi 

Perim Çand’ın, Urdu edebiyatının ilk hikaye yazarı olduğu fikrinde birleşirler.18 

Urduca’nın ilk kısa öyküsünün de “Anmol Ratan” (Paha Biçilemez Mücevher) isimli 

                                                           
 
17 Toker, Halil, Pakistan Hindistan Öyküleri, Kaknüs Yayınları, İstanbul 2000, s.8  
18  Bilik, Nuriye, Seccad Haydar Yıldırım ve Hikaye Yazarlığı, A.Ü. Sosyal Bilimler Enstitüsü, 
Yayınlanmamış Doktora Tezi, Ankara 1997, s.7 
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hikayenin olduğunu kabul ederler. Daha sonra bu görüş çürütüldü. Dr. Masud Rıza, 

doktora çalışması “Urdu Hikayesinin Gelişimi”nde Raşid-ul Hayri’nin Mahzen 

dergisinde yayımlanan “Nasr ve Hadicah” isimli hikayesini (1903) Urduca’nın ilk 

hikayesi kabul eder. Sonraki araştırmalarda, Urduca’nın ilk modern öyküsünün 

Seccad Haydar Yıldırım’ın 1900 yılında Maarif dergisinde yayımlanan “Naşa ki 

Pahli Tarang” (İlk Coşku Kıpırtısı) olduğu sonucuna varılmıştır19.  

Dr. Muin-ur-rahman “Mutala’e Yıldırım”da Yıldırım’ın ilk Urduca hikaye 

yazarı olduğunu, çünkü Hayalistan’daki hikayelerinin ve genellikle Mahzen’de 

yayınlandığını belirtir. Yine Prof. Dr. Suraiya Huseyn (Süreyya Hüseyin), 

Yıldırım’ın 1909’da yazdığı kendi eseri olan “Hikayah-e Layla u Macnun”un Urdu 

edebiyatının ilk hikayesi olarak kabul edilebileceği açıklamasını getirir.  

Raşid-ul Hayri’nin hikayesi “Nasr ve Hadicah” tarih itibariyle daha önce 

yayınlanır (1903). Ama teknik açıdan bu hikaye daha çok roman özellikleri taşır. 

Ayrıca zaman açısından da, Raşid-ul Hayri’ye, çağdaşları olan hikaye yazarları 

arasında ayrıcalık tanır.  

Kimilerine göre ise temsili bir hikaye olan “Sabras”ın yazarı Molla Vecihi ilk 

hikaye yazarı, Sabras da ilk hikaye olarak kabul edilir. Vechi, bu eserinde, aşkın 

keşmekeşliğini hikaye tarzında sunmuştur. Urdu hikayeciliğinin başlangıç 

döneminde isminden bahsedilmesi gereken bir başka şahsiyet de, Sultan Haydar 

Coş’tur. “Coş-e Fikr” (Düşünce Coşkusu), “Afsanah-e Coş” (Coş’un Hikayesi), gibi 

eserlerinde öğüt ve kültürel tebliği öne çıkarmıştır.  

Urduca hikayecilikte bulunan konulara, hikayeciliğin başlangıcından bu yana 

göz atarsak daha çok şu konuların ele alındığını söyleyebiliriz. Hindistan’ın 

toplumsal yapısı, dini fırkalar, ilericilikle tutuculuk çatışması. Bu konulara ilave 

                                                           
19 a.g.tez, s.7 
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olarak cinsellik, kapitalizme karşı geliş, insanlar arasındaki eşitsizlik gibi konular da 

hikayelerde işlenmiştir. İkinci kısımda saydığımız konuları yazarlar daha çok 

Hindistan’ın bölünmesinden sonra kaleme almaya başlamışlardır. Her yazar konulara 

kendi bakış açılarını ekleyerek sunmuştur. Son zamanlarda hikayelerde işlenen 

konular arasında aşk, sevgi, cinsellik gibi konular, daha yaygın bir şekilde 

incelenmeye başlanmıştır. Yazarlar, Hindistan’ın bölünmesinden sonra yaşadıkları 

yeni tecrübeleri de birikimlerine ekleyerek, daha da farklı konularda hikayeler 

yazmaya başlamışlardır. Hikayelerde seçtikleri konularda yazarlar son derece 

özgürdürler. Ancak her konuya edebi kimlik kazandırıp kıymetli bir eser haline 

getirmede tam anlamıyla başarılı olmak mümkün değildir. 

Hint Yarımadası’nın 1947 yılında bölünmesinin ardından, toplumun siyasal 

ve sosyal durumu değişime uğrar. Ülkenin bölünmesiyle birlikte parçalanan aileler 

ve bunların duygularının yansıması, göç, kanlı dehşet olayları, tutsaklık, hasret 

duygusu, esaret ve vatan sorunları gibi problemler ortaya çıkar. Tabii ki hikaye 

yazarları da etraflarında gelişen olaylara duyarsız kalamaz. Bu nedenle de, bütün 

konuları hikayelerinde etkili bir tarzda sunarlar ve  Hindistan’ın bölünmesini de konu 

edinen oldukça güzel hikayeler yazarlar. 

1947’den önce yazılan siyasi türden hikayelerin konusu; İngilizlere karşı 

başkaldırmak, ülkeyi kölelik zincirinden kurtarmak ve bağımsız hale getirmek gibi 

konulardı. Bazen, toplumun yapısından veya siyasetçilerden kaynaklanan iç 

meseleler pek çok hikayeye konu olmuştur. Bağımsızlıktan sonra, konular da değişti. 

Daha çok, kadınlar, aşk ve sevgi, cinsellik gibi kavramlar konu edilmiştir. Artık 

kadınlar evin dört duvarından dışarı çıkıp, sosyal hayata katılmaya başlarlar. 

Toplumda, kadın erkek eşitliğini sağlama çalışmaları hızla sürer. Din istismarı 
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yapılarak insanlara yapılan zulümler artık azalmaya başlar. Aile yapısında da 

değişiklikler meydana gelir. Gelişmiş toplum düşüncesinde kadın ve erkek eşit 

statüler yüklenir. Medeni toplumun iyi ve kötü yönleri de hikayelerde işlenmiştir. 

Bunun yanı sıra, orta ve alt tabakaya ait fertlerin  ihtiyaçları, mutlulukları, üzüntüleri 

de hikayelerde göze çarpan konular arasındadır. Köy ve kasaba yaşamına yeni bir 

açıdan bakılmış, oraların yönetimi, kanunlar, insanın düşünce özgürlüğü gibi konular 

da hikayelerde yerini bulmuştur. Şehirlerde, saraylarda lüks içinde yaşayanlara karşın, 

sokaklarda kimsesiz, aç ve yoksulların bulunması, şehirde yaşayan orta tabakaya 

mensup insanların ve memurların ihtiyaçları ve düşünceleri, dini ve bölgesel statüden 

kaynaklanan eşitsizlikler de hikayelere konu olmuştur.  

Bu konuları işleyen hikayeler arasında: “Lambi Serak (Uzun Sokak)”, 

“Balkoni (Balkon)”, “Girhen (Ay Tutulması)”, “Ye Bhi Tac Mahal  Hai (Bu da Tac 

Mahal’dir)”, “Pehla Pattar (İlk Taş)”, “Cagte Kheyt (Canlı Tarla)” gibi eserler 

bulunmaktadır. 

Bunların yanı sıra hikayelerde felsefi konular da işlenmiştir. Hindistan’ın 

bölünmesinden sonra, insanların duygularında mutluluktan çok hüzün ve yas 

hakimdi. Bu nedenle pek çok hikayenin konusu ayrılık, hasret, hüzün ve yas 

olmuştur. Aşk ve sevgi hikayelerinde bile konu, daha çok hüznün gölgesinde 

kalmıştır. Kültür yozlaşması ve insanlar arasındaki eşitsizlikler de birçok hikayeye 

konu olmuştur. Bazı kadın yazarlar da, özellikle Raziyah Seccad Zahir, Saliha Abid 

Huseyn, Amina Abul Ahsen ve Banuya Sadikah kadın felsefesi ve onların ev ve 

sosyal yaşamlarının ele alan hikayeler yazmışlardır. Zenginlik, fakirlik, şehir hayatı, 

teknoloji, işçilerin sorunları  yani hayatla ilgili her şey hikayelere konu olmuştur.  
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ÖYKÜCÜLÜK ÖNCESİ SİYASİ, SOSYAL GELİŞMELER 

VE 

EDEBİYAT ORTAMI 

  

 Urdu Edebiyatı’nda öykü türünün başlaması, gelişmesi ve çeşitli dönemlerine 

geçmeden önce, öykücülük öncesinde, Hindistan’da siyasi, sosyal ve edebi yönde 

meydana gelen gelişimlerden bahsedeceğiz.  

 Hindistan’ın geleceğini, siyasi, sosyal ve kültürel olarak her yönden büyük 

çapta etkilemesi sebebiyle 1857 Ayaklanması, bu ayaklanma ortaya çıkıncaya kadar 

ülkenin içinde bulunduğu durum ve ayaklanmanın ardından oluşan sosyal yaşama da 

değineceğiz. Tarihe genellikle ‘Bağavat’, yani isyan adıyla geçen ve bağımsızlık 

amacıyla yapılan bu girişim Hindistan’ın geleceği için bir dönüm noktası olarak 

kabul edilir. Zira bu ayaklanmanın ardından Sir Seyid Ahmed Han tarafından, 

öncelikle İngilizlerle uzlaşma temeline dayalı başlatılan reform hareketi edebiyatta 

da kendini belirgin bir şekilde hissettirir. Bu hareket sayesinde, Urdu edebiyatına 

yeni edebiyat türlerinin girmesinden başka, var olagelen edebiyat türlerinde de 

toplumsal ıslahı amaçlayan bakış açısı etkin hale getirilir. 

 1857 yılına gelinceye kadar, İngilizler adına Hindistan’da ticari ve siyasi 

işleri yürütmekle görevli bulunan ‘Doğu Hindistan Şirketi’ pek çok faaliyetlerde 

bulunur. 1813 yılında, yetkililerinin yenilenmesinden sonra misyoner faaliyetlerini 

artırır. Misyonerler İngilizlerin siyasi kontrolü ellerinde bulundurdukları Madras ve 

Bengal’de çalışmalarına başlar ve zamanla, Uttar Pradeş’in diğer bölgelerine de 
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yayılırlar. 1813’den 1831’e kadar, ülkenin hemen hemen önemli her kentinde 

merkezler açılır ve 1819’dan sonra Pencab ve Kuzey Sınır Eyaleti’ne kadar ulaşılır. 

Bu arada, İngiliz idareciler de misyonerlerin bu faaliyetlerine maddi ve manevi 

yönden destek olurlar.  

 1854 yılında Hindistan’daki eğitim sistemine yönelik geniş ve kapsamlı 

kararlar alınır. ‘1854 Tasarısı’, ya da ‘Wood Tasarısı’ adıyla bilinen bu kararlar, 

eğitimin tüm ülkede yaygınlaştırılması, her bölgede bir eğitim dairesinin kurulması, 

üniversiteler açılması, bu üniversitelere yerli diller ile Arapça, Farsça ve Sanskrit 

eğitimi için hocalar tayin edilmesi, kız okulları açılması, eğitimde yerli dillere önem 

verilmesi, ilk öğretimin yerli diller ile; üniversite, kolej ve orta dereceli okulların 

İngilizce ve yerli diller ile eğitim yapması gibi pek çok konuyu içerir.20 Eğitimi 

yaygınlaştırmak amacıyla 1861’de Kalküta, Bombay ve Madras’da üniversiteler 

açılır. 1877’de Sir Seyyid Ahmed Han, ‘Aligarh Muhammeden Anglo Oriental 

College’ı kurar. 1882’de Pencab Üniversitesi, 1887’de İlahabad Üniversitesi açılır. 

Bundan sonra da yeni okulların açılması devam eder.  

 İngilizler, Hindistan’da başlattıkları eğitim sisteminde daha çok İngiliz Dili 

ve Edebiyatı’na ağırlık verirler. Ancak bir yandan kendi dil ve edebiyatlarını 

yaymaya çalışırken, diğer yandan da Hindistan’da konuşulan dilleri, kültür ve 

edebiyatı öğrenmeyi ve bunlardan yararlanmayı ihmal etmezler. Hindistan’a 

geldikleri andan itibaren de bu doğrultuda çalışmalarına başlarlar. 

 1783’de, Şirket’in hukuk işlerini yönetmesi için, baş yargıç sıfatıyla 

Hindistan’a gönderilen William Jones, Hindistan’a gelir gelmez, Kalküta’da Asiatic 

Society adı altında bilimsel bir dernek kurar. Batı bilimcileri bu dönemde yapılan 

                                                           
20 Benli, Selma, Modern Urdu Şiiri (1850-1900), Yayınlanmamış Doktora Tezi, A.Ü.Sosyal Bilimler 
Enstitüsü, Ankara 1994, s.30 
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tercüme ve çalışmalardan büyük ölçüde yararlanırlar. Hindistan’da bu tür çalışmalar 

yapanlar sadece İngilizler olmamıştır. Sanskrit’in yanısıra Farsça ve Arapça’yı da iyi 

bilen Alman dilbilimci Franz Bopp (1791-1867), yaptığı önemli çalışmalarıyla, 

karşılaştırmalı dilbiliminin temellerini atmıştır. 21  Daha sonra pek çok Avrupalı, 

Urduca hakkında çalışmalar yapmıştır. Bu çalışmalar arasında özellikle gramer ve 

sözlük çalışmaları ile İncil çevirileri dikkat çekmektedir.  

 Avrupalılar’ın bu çalışmaları sürüp giderken, zamanın Hindistan genel valisi 

olan Lord Wellesley, 1800 yılında Kalküta’da gelecekte Urdu Edebiyatı’nı temelden 

etkileyecek ve Modern Urdu Edebiyatı’nın başlamasına vesile olacak Ford William 

College’ı kurar. Kolej, Şirket’in İngiliz memurlarına Hindistan’da konuşulan diller 

ile Hindistan’ın kültür ve medeniyetini öğretmek amacıyla kurulur. Ancak diğer 

yandan Wellesley, bu koleji İngilizler’in dini ve siyasi amaçlarını 

gerçekleştirebilecekleri bir yer olarak da görür. Vali, kolejde Arapça, Farsça, 

Sanskrit gibi dillerin yanısıra; Urdu, Bengali, Marathi gibi yerli dillerin ve İngilizce, 

Latince, Yunanca gibi batı dillerinin okutulması ve Dünya Tarihi, Hindistan Tarihi, 

kanun, coğrafya gibi bölümlerin de yer almasını ister. Fakat, bunun Şirket’e masraflı 

olacağı gerekçesiyle sadece dil bölümleri açılır. Ne var ki, açıldığı andan itibaren 

yerli dilleri ön plana çıkaran, batı tarzında bir eğitim ve öğretim programı 

uygulamaya konulur. Böylece, yerli diller ile Farsça ve Arapça bağımsız bölümler 

halinde birbirlerinden ayrılırlar ve dolayısıyla, Hindu-Müslüman ayrımında ilk 

tohumlar serpilmiş olur.  

 Kolej’e müdür olarak tayin edilen ve aynı zamanda Urduca Bölümü’nün 

Başkanı olan Dr.John Gilchrist, görevde bulunduğu dört yıl boyunca Urdu Dili’ne 

büyük hizmetler verir, ayrıca, bir çok kitap da yazar. Eserleri arasında gramer, sözlük 

                                                           
21 Aksan, Doğan, Her Yönüyle Dil, c.I, Türk Dil Kurumu Yayınları, Ankara, 1987, s.21 ve 23 
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gibi dil çalışmaları ve Urduca’ya yaptığı çeşitli çeviriler bulunur. Ülkenin her 

yanından Müslüman ve Hindu yazarları bir araya toplayan Gilchrist, Urduca Telif ve 

Tasnif Bölümü kurmuş ve kitap basımı için ilk Urdu matbaasını açmıştır.22      

 Bu kolejdeki yazarların meydana getirdikleri eserler, Urdu Edebiyatı’nın 

özellikle Urdu Nesri’nin yeni bir döneme girmesini sağlarr. Bu dönemde nesrin 

konuları genişler; tarih, tezkire, hikaye, gramer, ahlak, fıkıh, İslam gibi hemen hemen 

her konuda kitaplar yazılır, Kur’an ve İncil çevirileri yapılır.  

 Kısacası, siyasi yönü bir yana bırakılacak olursa, Fort William Koleji, Urdu 

Dili tarihinde, Urdu Dili ve Edebiyatı’na hizmet veren ilk müstakil kuruluştur ve 

Urdu Dili ve Edebiyatı’nın gelişimine büyük hizmetlerde bulunmuş, yeni ufuklar 

açmıştır.  

 Yine, bu dönemde açılan ve Urdu Dili’nin gelişimine katkıda bulunan bir 

diğer okul da Delhi Koleji’dir. İdaresi İngilizler’in elinde bulunan bu Kolej, 1825 

yılında kurulur. Temel amacı, batı bilimlerini yerli diller aracılığıyla öğretmektir. 

Ancak okutulacak kitapların ya Urdu Dili’yle yazılması ya da İngilizce’den tercüme 

edilmesi gerekmektedir. Bu yüzden Dar-ul Tarcumah (Tercüme Dairesi) kurulur. Bu 

kurum sayesinde tarih, matematik, jeoloji, biyoloji, kimya, felsefe, mantık gibi pek 

çok konuda kitaplar ve makaleler yazılır, tercümeler yapılır. 

1857’ye kadar ilmi ve edebi çalışmalarını sürdüren Kolej, 1857 

Ayaklanması’ndan sonra kapatılır. 1864’de yeniden açıldıysa da eski özellikleri 

kaybolduğu için tutunamaz ve 1877’de tamamen kapanır. 

1857 yılına gelindiğinde, İngilizler uzun yıllar sürdürdükleri siyasi, sosyal, 

kültürel ve dini faaliyetleri sonucunda Hindistan’da tek söz sahibi millet haline 

gelmişlerdir. Müslümanlar’ın, yüzyıllar boyu devam eden saltanatları artık çökmeye 

                                                           
22 Kadri, Hamid Hasan, Dastan-e Tarih-e Urdu, Karaçi 1966 (3.baskı), s.96 
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yüz tutar, kültür ve medeniyetleri temelden sarsılmaya başlar. Büyük ekonomik 

güçlükler içerisinde yaşamlarını sürdürmeye çalışırlar.23 Diğer yandan da, hala Delhi 

Sultanlığı döneminden kalma eğitim sistemini kullanıp, cami, medrese ve tekkelerde 

dini ağırlıklı eğitim görmektedirler.. Hıristiyanlaştırılma korkusuyla batı eğitiminden 

uzak dururlar. Ancak, diğer yandan Hindular çoktan batı dilleri ve bilimleriyle 

tanışmışlardır. Hindular, Müslümanlara nazaran batı sistemini daha kolay 

benimserler. Bu nedenle de İngilizler, Hinduları daima kendilerine daha yakın 

bulmuşlar ve onlardan yana politika izleyerek, Hindular ile Müslümanların arasını 

açmaya çalışmışlardır.  

Sonuç olarak, Müslümanlar içine düştükleri bu durumdan kurtulmak, 

dinlerini dillerini, ekonomik ve sosyal yaşamlarını, kültür ve medeniyetlerini, 

yeniden canlandırmak ve en önemlisi esaretten kurtulmak için, son bir gayrette 

bulunarak 1857’de özgürlük mücadelesine girişirler. Aslında bu mücadele sadece 

Müslümanlar’ın değil; hem Müslüman hem de Hindular’ın İngilizler’e karşı 

giriştikleri ortak bir mücadele olur. Ancak İngilizler tarafından ‘Ayaklanma’ olarak 

nitelendirilen bu mücadele, İngilizler’in lehine sonuçlanır ve en büyük zararı 

görenler de Müslümanlar olurlar. İngilizler ayaklanmanın tüm sorumluluğunu 

Müslümanlar’a yükler ve onları acımasızca cezalandırırlar.        

Özet olarak söylemek gerekirse; Hindistan Müslümanları politik, sosyal, 

ekonomik ve kültürel bakımdan büyük bir çıkmazın içine düşmüşler, tüm umutlarını 

yitirmiş, fakir bir toplum haline gelmişlerdir. İşte böyle bir ortamda, Müslümanların 

düştükleri bu bataktan çıkmalarına yardımcı olacak Sir Seyyid Ahmed Han gibi lider 

bir kişi ortaya çıkar. Kötü gidişe dur demek, İngiliz yönetimiyle Müslüman toplumu 

uzlaştırmak amacıyla çeşitli girişimlerde bulunur.  

                                                           
23 Abd-ul Kayyum, Hali ki Urdu Nasr Nigari, Lahor 1964, s.1-60 
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Sir Seyyid Ahmed Han, Hint Yarımadası’ndaki Müslümanların haklarını 

savunan bir politikacı, kalemi son derece güçlü bir yazar ve Müslümanların 

bilinçlenmelerini sağlayan, esaret ve umutsuzluk zincirlerini kırarak yeni ufuklara 

yönlendiren bir eğitim reformcusu olarak Müslüman Hindistan tarihinde özel bir yere 

sahiptir.  

1857 yılında yaşanan trajik olaylara yakından şahit olur ve 1857 sonrasında 

Müslümanların yaşadıkları zor günler, onu derinden yaralar. Ahmed Han’a göre, 

‘1857’den sonra Müslümanların önünde üç büyük güçlük bulunmaktadır. Birincisi, 

halkı geçmişteki konumlarından çıkarıp, yeni durumu kabul etmek için zihni olarak 

hazırlamak; ikincisi İngilizlerin güvenini kazanmak ve son olarak da komşularla 

birlikte mücadeleye katılmak’. 24  Bu nedenle, Ahmed Han, bir yandan yazdığı 

yazılarla ve yaptığı çalışmalarla müslümanları aydınlatmaya ve onların kuşkularını 

gidermeye çalışır; diğer yandan İngilizlerin Müslümanlar hakkındaki olumsuz 

düşüncelerini silmeye gayret eder. Bu amaçla, 1858 yılında ‘Asbăb-ĕ Băgavat-e 

Hind’(Hint İsyanı’nın Sebepleri) adlı eserini yazar. Bu eserle İngilizlere 

Müslümanların bu savaşa girmeye neden ihtiyaç duyduklarını ve savaşa sadece 

Müslümanların değil, Hinduların da girdiklerini anlatarak, İngilizlerin Müslümanlara 

karşı giriştikleri sert davranışları ve tek yanlı politikalarını da göstermeye çalışır. Bu 

kitabı, hem Hindistan’daki hem de İngiltere’deki İngiliz yöneticilere gönderir. Ancak, 

bundan somut bir sonuç alamaz. 

Ahmed Han’ın üzerinde önemle durduğu bir başka konu da, Müslümanların 

eğitim sorunudur. O, Müslümanların içinde bulundukları durumu, tamemen batı 

eğitiminden ve bilimlerinden uzak kalmalarına bağlar. Müslümanlar, çeşitli dini 

                                                           
 
24 Abd-ul Kayyum, Hali ki Urdu Nasr Nigari, Lahor 1964, s.19 
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gerekçelere dayandırarak, İngilizce öğrenmeye bile yanaşmazlar. Ahmed Han da, 

dine ve manevi değerlere körü körüne bağlanmanın, onlara hiçbir şey 

kazandıramayacağını  anlatmaya çalışır. Ona göre, Müslümanların eksiklikleri, ancak, 

batı tarzı eğitim ile giderilebilir. Ahmed Han, dinine sıkı sıkıya bağlı bir insan 

olmakla birlikte, çağın gereklerine ancak mantık yoluyla ulaşılabileceğine 

inanmaktadır. Ahmed Han’ın amacı, asla Müslümanları dinden uzaklaştırmak 

değildir. Onun tüm gayesi, Müslümanları bağnazlığın esiri olmaktan kurtarmak, 

aydın bir toplum yaratmaktır. Ahmed Han, İngiliz idarecilerin de desteğini 

sağlayarak 19. yüzyılın ikinci yarısında giriştiği ıslah ve yenilik hareketleri ile 

Pakistan’ın kurtuluş hareketlerinin hazırlayıcılarındam biri, belki de en başta geleni  

olarak tarihe geçer.  

Ahmed Han, kısa sürede pek çok bilgin ve edebiyatçıyı etrafında toplamayı 

başarmış, böylece Hint Müslümanlarını kurtuluşa götüren reform hareketini meydana 

getirmiştir. Görüşlerini hayata geçirmek için, ilk olarak, Muradabad’da bulunduğu 

dönemde faaliyete geçer ve bir okul açar. Fakat bu okul uzun ömürlü olmaz. 

1862 yılında Gazipur’a tayin olan Ahmed Han, burada bir ‘Bilim Derneği’ 

kurar. Derneğin amacı, bilim, tarih, ekonomi, sanat, edebiyat gibi değişik konularda 

yazılmış, faydalı Urduca kitapların Urduca’ya çevrilmesini sağlamaktır. Ahmed Han, 

1864’de Aligarh’a tayin edilince, dernek de Aligarh’a taşınır. 1866’da dernek, 

İngilizce ve Urduca olmak üzere iki dilde yayınlanan Aligarh Institute Gazette 

(Aligarh Enstitüsü Gazetesi) adlı bir gazete yayınlanmaya başlar. Bu gazetede sosyal, 

ahlaki, ilmi ve politik her tür  konuda yazılar yazılır. Aynı yıllarda Muradabad’da lise 

seviyesinde öğretim yapan ve halkın yardımlarıyla kurulan (adına bugün Victoria 

Okulu denilen) bir medrese açar.  
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Ahmed Han, Bilim Derneği’nde yaptığı konuşmalardan birinde, 

Hindistanlıların istek ve şikayetlerini İngiliz Hükümeti’ne duyuracak resmi hüviyete 

sahip bir kuruluşa ihtiyaç olduğunu ayrıntılarıyla anlatır. Bunun üzerine, 10 Mayıs 

1886’da ‘Aligarh İngiliz Hindistan Derneği’ (Aligarh British Indian Association ) 

kurulur. Ahmed Han, faaliyetlerini hükümete ve geniş halk kitlelerine duyurma 

amacıyla derneğin adını taşıyan ve hayatının sonuna kadar baş yazarı olduğu Aligarh 

Gazetesi’ni çıkarmaya başlar. Bu gazetede yayınlanan siyasi, dini ve edebi  ve 

benzeri konulu yazılar, halkın bilinçlenmesinde büyük rol oynar.    

Ahmed Han, 1869’da İngiltere’ye giderek üniversitelerde ve gazetelerde 

incelemelerde bulunur. Dönüşünde (1870), Müslümanların reformunu daha etkin bir 

şekilde hayata geçirmek için, baş yazarlığını da kendisinin üstlendiği Tehzib-ul-

Ahlak adlı dergiyi çıkarır. Dergide yer alan yazıların üslubu ve sade dili, Urdu 

Dili’nin gelişimine ve Modern Urdu Nesri’nin başlamasına büyük katkılarda bulunur.  

Ahmed Han çeşitli girişimlerde bulunduktan sonra, 1875 yılında 

‘Muhammadan Anglo Oriental College’ (Aligarh Koleji) ‘ı kurar. Bu kolej 

aracılığıyla başlatılan eğitim ve öğretim hareketi , pek çok karşı görüşe rağmen, kısa 

sürede geniş bir çevreye yayılır ve ülkenin çeşitli yerlerinde buna benzer okullar, 

kolejler, ilmi ve edebi dernekler kurulmaya başlanır. Ahmed Han, kolejde yürütülen 

programı yurt çapında yaymak için Aligarh’da 1886 yılında Muhammadan Education 

Conferance (Müslüman Eğitim Konferansı)’ı kurar. 

Aligarh Fakültesi, Müslümanların eğitiminde yeni bir dönemi başlatmakla 

kalmaz; aynı zamanda sosyal, siyasi, edebi ve kültürel açılardan da yeni bir gelişme 

süreci başlatır. Müslümanlar arasında milli uyanışa sebep olur, büyük bir heyecan 

yaratır. Bu fakültede başlayan çok yönlü hareketin, Urdu Edebiyatı üzerinde oldukça 
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olumlu etkileri olur. Urdu Edebiyatı bu dönemde altın çağını yaşar.                 

 Sir Seyyid Ahmed Han ve yandaşlarının bu genel eğitim ve öğretim hareketi, 

kendisine merkezlik yapmış olan şehrin adını alır ve ‘Aligarh Hareketi’ adıyla anılır. 

Ancak, bu merkeziyet Sir Seyyid’in 1898’de vefatından sonra adı geçen bölgenin 

sınırlarını aşarak ülkenin her yanına yayılır. Çok yönlü olduğu kesin olan bu 

hareketin ilmi ve edbi yönünü omuzlayan bilgin ve edebiyatçıların meydana getirdiği 

zengin literatür, Urdu Edebiyatı için çok büyük bir öneme sahiptir.  

 1850 ve 1900 yılları arasına rastlayan bu altın çağda batılı ve yerli yazarların 

bir çoğu Urduca nesir eserlerini bir araya toplayan koleksiyonlarını meydana 

getirirler. Bu koleksiyonlarda tesbit edilebildiğine göre, bu dönemde yazılan Urduca 

nesir eserleri çeviri ve telif olmak üzere 2000 civarındadır. Çevirilerin çoğu Arapça, 

Farsça, İngilizce ve yerli dillerdendir. Konuları arasında, dini eserler; sözlük, 

dilbilgisi ve filoloji ile ilgili birkaç deneme; evliya menkıbeleri; hikayeler ve 

romanlar; ahlakla ilgili eserler; biyografi ve tarih kitapları; edebi tenkit eserleri; 

mektup koleksiyonları; makale koleksiyonları, matematik, fizik, kimya gibi çeviri 

ders kitapları; tarım, hukuk gibi konularda çeviri kitaplar; gazete ve dergiler 

bulunmaktadır.  

 Urdu Dili’nin altın çağı olan bu dönem öncesi literatürü, Fort Wiliam Koleji 

(4 Mayıs 1800) ve onun etrafında meydana gelen çeviri ve telif eserlerle, Galib’in 

mektuplarından ibarettir. Bu açıdan bakıldığında bu dönemde yazılan 2000 eseri ve 

konularını küçümsememek gerekir. 
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 URDU ÖYKÜCÜLÜĞÜNÜN İLK DÖNEMİ 

 

 Değişen dünya ve ülke koşulları Urdu edebiyatı üzerinde kaçınılmaz 

değişiklikleri de beraberinde getirir. Edebiyat, gelişim kaydetmesinin yanısıra ilk 

olarak halkın desteğine ihtiyaç duyuyordu. I. Dünya Savaşı’ndan 1936’ya kadar olan 

dönem bu değişikliklerin somut olarak yaşandığı bir süreçti. Batının fen bilimleri 

üzerindeki etkileri artık edebiyatta kendini güçlü bir şekilde gösteriyordu. Roman ve 

öykü bu değişimi çoktan kabullenmişti. Seccad Haydar Yıldırım, Perim Çand, Raşid-

ul Hayri gibi edebiyatçıların katkılarıyla bu değişim ve gelişim ortamında öykücülük 

de kendisini geliştirme imkanı bulmuştur. Tabii, bu gelişimdeki en büyük etken, 

ülkenin içinde bulunduğu siyasi ve sosyal ortamdır. 

 Urdu öykücülüğü, dönemler içerisinde sürekli bir gelişim kaydetmiştir. 80 

yıllık yolculuğu dört döneme ayrılarak incelenir. Başlangıçtan, 1930 yılına kadar 

olan süre öykücülüğün 1. dönemidir. Yıllar belirtilerek saptanan dönemlerin sınırları 

bir iki yıl fark edebilir. Zira, bir dönemin özelliği olan ağırlıklı eğilim, mutlaka bir 

diğerinde de bir ölçüde görülür ama baskın olan eğilimleri bakımından dönemler 

birbirinden ayırt edilmiş durumdadırlar.  

İlk dönemin kesin bir başlangıç tarihi saptanmamıştır. Bu dönemin, diğer 

üçünden daha uzun olduğu kabul edilir. Bu dönemin öykülerinde iki belirgin özellik 

ağır basar. Bunlar ıslahi ve romantizm özellikleridir. Islahi eğilimin kurucusu Hintçe 

ve Urduca her iki dilde de öyküler yazan Perim Çand’dır.  

Öykü yazarlarının amacı, toplumu ıslah etmekti. Öykünün özündeki benzer 

ıslah amacı Yıldırım, Niyaz Hekim Şeca, Mecnun, Sultan Haydar Coş ve Hicab 
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İmtiyaz’ın öykülerinde de görülmektedir. Ancak, bu öykücülerin ıslah amacı Perim 

Çand’ınkinin yanında oldukça hafif kalmaktadır. Onlar, daha çok romantizm 

eyiliminde ve reformcuydular. Eserlerindeki ana konu aşk ve güzellikti. Onlar, 

hayalleri, rüyaları ve romantizm görüşleriyle öykülerini örmekteydiler. Bu konular 

zaten halkın oldukça ilgisini çeken konulardı. Bunun yanısıra öykücülerin güçlü 

kalemi ile de büyülü bir hal alıp, halkın ilgisini daha da artırıyordu.  

Perim Çand’ın da ıslahi amaçla yazdığı öyküler kadar bu romantizm eyilimi 

ile yazılan öyküler de halk tarafından kabul gördü. Ancak, Perim Çand’ın ıslahi 

eyilimi daima öykücüler için önderdi. 

Perim Çand’ın Sir Seyyid Hareketi’nden sonra gerçekçilik ilkesini 

yaygınlaştırması Urdu edebiyatı açısından çok önemli bir hizmettir. Bu açıdan 

bakıldığında destanlardan sonra Perim Çand’ın zamanına kadar daha çok akılcı ve 

gerçekçi hikayeler edebiyatta yaygındı. Bu hareketlere tepki Seccad Haydar 

Yıldırım’ın romantik anlayışıyla kendini gösterdi. Çağdaşı Perim Çand’ın aksine o 

romantik unsurları Urdu edebiyatına getirmişti. Akıl, mantık ve delile dayalı konular 

edebiyatta yaygın iken, yeni bir zevk ve yeni bir canlılığa sahip romantik gelenekleri 

yaygınlaştırdı. Perim Çand ve Yıldırım iki farklı gelenek ve görüşü aynı dönemde 

sürdürerek belli bir konuma geldiler.  

Daha önceki bölümde de bahsetmiş olduğumuz gibi, Urduca’ya kısa öykü 

türünü tanıtan kişi Perim Çand mı, Yıldırım mı, yoksa, Raşid-ul Hayri mi olduğuna 

tam olarak bir açıklık getirilememiş olmasına rağmen tezimizin bu kısmında Urdu 

öykücülüğünün ilk dönemini incelerken Seccad Haydar Yıldırım’ın öykücülüğünden 

bahsederek giriş yapacağız.     
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SECCAD HAYDAR YILDIRIM 

  

 Seccad Haydar Yıldırım, 1880 yılında, Bacnur Bölgesi’ndeki Nahtur 

Kasabası’nda doğdu. Ataları, Orta Asya’nın Tirmiz bölgesindendiler. Ailesi, 

zamanın en saygın ve kültürlü ailelerindendi. İlk eğitimini babasının memurluk 

yapmakta olduğu Banaras şehrinde gördü. Öğrencilik dönemi boyunca hep 

başarılıydı. Oxford Üniversitesi’ni örnek alan Muhammeden Anglo Orientel College 

Aligarh’da eğitim gören Yıldırım, matematik, İngilizce, Arapça ve Farsça’yı öğrendi. 

Farsça hocası Mvn. Şibli Numani (1857-1914)’nin ders ve sohbetlerinden şiir ve 

edebiyat zevki alan birkaç öğrenciden biriydi ve fakültenin en parlak öğrencileri 

arasındaydı. Prof. Thomas Arnold’a göre İngilizceyi mükemmel derecede konuşup 

yazabiliyordu. 

 1890 yılında, Urdu-ye Mualla adlı Urdu Edebiyatı Topluluğu’nu kurar. 1897 

yılında dönemin meşhur edebiyatçılarından Hacı İsmail Han Reis Datavali, Seccad 

Haydar’dan kendisine İngilizce öğretmesini ister. Kendisi de Yıldırım’a Türkçe 

öğretir. Hacı İsmail Han 1898’de çeşitli konularda makalelerin yer aldığı Ma’arif 

adında Urduca bir dergi çıkarmaya başlar.Türk Dergisi Servet-i Fünun’u örnek alan 

bu dergide Hacı Şahab ve Yıldırım’ın Türkçe’den çevirdikleri pekçok roman seri 

halinde yayınlanır. Daha öğrencilik günlerinde Türk dili ve edebiyatına ilgi duymaya 

başlayan Yıldırım, kısa sürede Türkçe’yi öğrenir ve birçok çeviri yapar. Urdu 

edebiyatı onun sayesinde Türk edebiyatçılarını tanıma fırsatı bulur. Bunlardan ‘Neşa 

ki Pehli Tereng’ (Sarhoşloğun İlk Saçmalığı) ve ‘Fıtrat-e Cevan Merdi’ 

(Delikanlılığın Doğası) gibi tercümeler bu dönemin ürünleridir. 
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 Seccad Haydar Yıldırım, lisans eğitimini tamamladıktan sonra, Nagpur 

Racası Azim Şah’ın özel hocası tayin edilerek Nagpur’a gider. Nagpur Hükümeti, 

yüksek öğrenim yapması için onu 1901’de Aligarh Fakültesi’ne gönderir. 1904’de 

İngiltere Dışişleri Bakanlığı tarafından, Bağdat’ın İngiltere Konsolosluğu’nda 

görevlendirilir. Orada Türkçe tercümanlık yapar. Daha sonraları da İstanbul’daki 

İngiliz Konsolosluğu’na tayin edilir ve Türkiye’yi yakından tanıma fırsatı bulur. 

Yıldırım, Ekim 1907’de babası vefat edince vatanına döner. 1912’de Han Bahadur 

Seyyid Nazır-ul Bakar’ın kızı Nazir Zehra Begam ile evlenir. Yıldırım ve eşi Dahra 

Dun’da kızlar için İngilizce eğitim veren bir okul açarlar. Hindistan’daki ilk kız 

okulları olarak bilinen Muslim Girls School Aligarh (Aligarh Müslüman Kız Okulu ) 

ve Lakhnov Karamat Huseyn Girls School’un kurulması sırasında da çok yardımcı 

olurlar.25 

 Yıldırım, yazılarının çoğunu Aligarh Magazin, Nereng-e Hayal ve Zamanah 

dergilerinde yayınlatır. Tabiilik, gerçekçilik ve akılcılığı savunarak, ahlakın ıslahi 

menfaatlerini ön plana çıkaran ancak yaşamda insani duygular, güzellik ve 

romantizm gibi değerlere önem vermeyen Sir Seyyid ve arkadaşlarının başlatmış 

olduğu Aligarh Hareketi'ne gösterdiği tepkiyle beslenir. Yıldırım, hikayelerinde bu 

hareketin kuru geçekçiliğine karşı bir reaksiyon olarak sevgi gerçeğini vurgulamak 

için kadın meselesine yönelir. Yıldırım’a göre bu konunun en önemli yanı kadının, 

erkeğin en iyi arkadaşı oluşuydu. Hikayelerinde, eğitimli hür hanımlar, liberal 

düşünce ve batı kültürünün olumlu yanlarından yararlanmayı telkin ediyordu. Buna 

rağmen bu dönemde, siyasi ve dini tahrikler, diğer taraftan da hürriyet ve özgürlük 

duyguları güç kazanmış, Hindu ve Müslüman toplum arasında farklılık yaratılmaya 

                                                           
25  Bilik, Nuriye,  Seccad Haydar Yıldırım ve Hikaye Yazarlığı, A.Ü. Sosyal Bilimler Enstitüsü, 
Yayınlanmamış Doktara Tezi, Ankara 1997, s.12,13 (özetle) 
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çalışılmıştır.  

 Sir Seyyid Ahmed Han’ın başlattığı ve amacı, akılcılık, toplumsal reform, 

siyasi ve sosyal toplum bilinci yaratma olan Aligarh Hareketi, Seccad Haydar 

Yıldırım’ın eserlerinde insan sevgisi ve hayatın güzellikleriyle birleşerek daha da bir 

anlam kazanır. Zira, Aligarh Hareketine mensup edebiyatçılar verdikleri eserlerde 

hep toplumu ön plana çıkarmış, toplumun ıslahı ve gereksinimlerini işlemişler, ama 

bireyi ve duygularını görmezden gelmişlerdir. Yıldırım, verdiği eserlerle bu boşluğu 

doldurmuştur. Urdu Edebiyatı’nda ilk roman ve hikaye yazarlarından biri olarak 

Müslüman-Hindistan ve Pakistan’ın en önemli edebiyatçılarındandır. Onun tarzı, 

eserleri, romantik edebiyat olarak adlandırılan Urduca yazarlarının bütün kuşaklarını 

etkilemiştir.   

 1857’lerden sonra Aligarh’da kurulan Müslüman İngiliz Doğu Fakültesi, (M. 

A.O.) aralarında Mh. Ali Cauhar ve Mvn. Hasrat Mohani’nin de bulunduğu aydın 

genç mezunlarını vermeye başlar. Onların pekçoğu, edebiyatın ve kültürün değişik 

alanlarına damgalarını vurmuşlardır. Yıldırım da onlardan biriydi. Doğuştan gelen 

yeteneği, Urduca’yı yenileştirme ve Hint toplumunun gelişmesi için var olan 

hevesiyle çağın ruhunu temsil edenlerden biri oldu. Daha sonraki yıllarda, devlet 

memuru olarak görevlendirildiğinde edebi faaliyetlerine pek zaman ayıramamakla 

birlikte tamamen de kopmamıştır. 

 19. yüzyılın ortalarında, Hindistan’da İngilizlere karşı verilen milli mücadele, 

Hint Müslümanlarının dikkatlerini Türkiye üzerinde yoğunlaştırır. Çünkü, 

Hindistan’da yüzlerce yıl hüküm süren Türkler’in kahramanlıkları dillere destan 

olmuştur.26  Genç yaştan itibaren Türk Dili ve Edebiyatı’na ilgi duyan Yıldırım, 

                                                           
 
26 Aydemir, Ş.Süreyya, Tek Adam Mustafa Kemal, II.c.,Remzi Kitabevi, İstanbul 1977 
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milletinin yoğun ilgisini görüp Türkçe’den bir kısım eserler tercüme etmeye başlar. 

Yıldırım’ın asıl amacı, Hind Milli Hareketi’ni canlandırmaktan ziyade Türkiye’deki 

batılılaşma hareketinin ne gibi problemlere yol açtığını halkına aktarmaktır. Bu 

konuyla ilgili olarak, Bağdat’ta kaldığı sıralarda milliyetçi Türk edebiyatçısı Ahmet 

Hikmet Müftüoğlu’nun Lane-i Münkesir adlı eserini ‘Salis Ba-el Hayr ‘(Tarafsız 

Hakem) veya ‘Lerki Ki  Kar Sitani’ ( Kızın Becerikliliği) adıyla Urduca’ya çevirir. 

 Türkçe’den aktardığı çevirilerin bir hayli çoğalması sonucunda da Yıldırım’ın 

özgün hikayelerinde romantizm yer yer görülmeye başlar. Eserlerini okuyanlar 

okudukları eserin tercüme mi, yoksa yazarın hayallerinin ürünü mü olduğunu ayırt 

etmekte zorlanırlar. Önce kelimelerin seçimini fevkalade yapmış, sonra onları uygun 

yerlerde kullanarak yazıya bir akıcılık vermiştir. İşte, Hayalistan (1910) Yıldırım’ın 

yukarıda belirttiğimiz özelliklerini yansıtan ilk eserlerinden biridir. Bu eser, 

yayınlanır yayınlanmaz büyük bir beğeni toplamış ve Urdu dilinin çok okunan 

yapıtları arasındaki yerini almıştır.  

 Yıldırım’ın sadece bir edebiyatçı değil, aynı zamanda radikal görüşlere sahip 

bir edebiyatçı olduğunu görmekteyiz. O, toplumun büyük çoğunluğuna ters düşen 

kadın haklarının savunuculuğunu bilinçli olarak üstlenmekte herhangi bir sakınca 

görmemiştir.  

 Yeni eğilimlerin, yeni düşüncelerin ve yeni bir hayat tarzının hayal edildiği 

bir dönemde yetişen Yıldırım, Sir Seyyid Ahmed Han ve arkadaşlarının çoğunlukla 

gerçekçi, akılcı ve toplumun ıslahı gibi konuları ele aldıkları eserlerinin aksine, 

hikayelerinde ağırlıkla sevgiyi anlatmaya ve işlemeye çalışmıştır. Bu nedenle daha 

önce inkar edilen, hiç yer verilmeyen kadın konusuna ağırlık vererek onu eserlerinin 

ana teması yapmıştır. Herşeyden önce, cinslerin çeşitli duygularını okurlarına 
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hissettirmeye çalışmış ve bu duyguların asla bastırılamayacağını göstermiştir. Kadın 

olmadan erkeğin hayatının noksan ve anlamsız olacağını, kadın ve erkek arasında 

yaratılışlarının gereği olan ilgi ve sevgiyi engelleyen sebeplerin ortadan kaldırılması 

için çaba gösterilmesini, kadının da toplumda erkekle aynı seviyede olması 

gerektiğini hikayelerinin ana konularından biri haline getirmiştir. Bu konuda, Türk 

edebiyatını örnek alan Yıldırım, ister istemez Türk kültür ve medeniyetinin etkisinin 

izlerini taşımaktadır. Böylece, Türk edebiyatını araştırma onun için belli başlı 

uğraşlarından biri olmuştur. Türkiye’nin Avrupa’ya yakın olması nedeniyle Batı 

kültür ve medeniyetinin toplumsal hayattaki etkisi daha belirgin bir hal almıştı. 

Yıldırım’ın Urdu okuyucusuna tanıttığı Türk tiyatro eserlerindeki kadın karakterler, 

onun için ideal kadın kahramanlardır. Seccad Haydar, Türkçe’ye olan sevgisinden 

dolayı Türkçe bir kelime olan ‘Yıldırım’ takma adını seçmiştir.27 

  Yıldırım, Türk edebiyatının etkisi altında Urdu edebiyatına yeni bir tarz 

kazandırmış ve bu tarzı yeni bir biçimde sunmuştur. Bu kendine özgü üslubunu, ses 

ahengi ile güzelleştirip romantik bir ortam yaratabilmek için gerçekleri bir yana 

bırakarak kimi yerlerde hayali mekanlar yaratmıştır. Nitekim, Hayalistan’da tasvirini 

yaptığı ormanda hurma, çınar, bambu, vb. ağaçları bir araya getirmiştir.  

 Romantizmin başlıca özellikleri olan özgürlük, tahayyül, yerleşik gelenek ve 

göreneklere başkaldırı, Yıldırım’ın hikayelerinde ilk bakışta göze çarpar. Yıldırım’ın 

başlıca arzusu Hint Müslümanlarını, gelişmiş toplumların karşısında dimdik saygın 

bir yerde görmekti. Her romancı gibi, Yıldırım’ın öykülerinde de duygusallık 

hissedilir şekilde mevcuttur. Kadın ve güzelliğin yanısıra doğal manzarlar da dikkat 

çeker. Doğanın çekiciliği, sahra ve virane yerlere ilgi, mamur olan yerlerden kaçmak 

                                                           
27 Hamid Beg, Dr. Mirza, Urdu Afsana ki Rivayat, Akademi Adbiyat-e Pakistan,İslamabad,1991, 
s.177 
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gibi konulara da yer verilir. Bunların yanı sıra, Seccad Haydar Yıldırım’ın pek çok 

şiiri ve nazmı da çeşitli dergilerde yayınlanmıştır. Herhangi bir olay ve tecrübe onu 

etkilediğinde duygu ve düşüncelerini manzum olarak dile getirmeyi tercih ettiği 

görülür. 

 Müslümanların eski geleneklere sıkı sıkıya bağlı oldukları bir çağda yetişen 

Yıldırım’ın hikayelerinde genellikle yeni konular, yeni duygular arayışı hissedilir 

şekilde mevcuttur. Bu dönemdeki edebiyat daha ziyade destan ve tarih yazarlığından 

ibaretti. Çağdaşı Perim Çand’ın aksine romantizmi Urdu edebiyatında yaygınlaştıran 

Yıldırım’ın sayesinde edebiyatta o zamana kadar hakim olan akıl, mantık ve 

geleneklerin yerini yeni zevkler, yeni duygular ve güzellikler alır. 

 Romantizm türünde eserler veren Yıldırım, üslubundaki güzelliğin yanısıra 

hayatın gerçeklerini de gözardı etmez. Romantizmin yanı sıra hayatın acı ve tatlı 

yönlerini ifade ederek ahlakın düzeltilmesi görevini de yerine getirmeye çalışır. 

Ancak, bunu yaparken hiçbir zaman bir hatip gibi değil, bilinçli bir sanatçı ve 

edebiyatçı kimliğiyle konulara yaklaşır. Yıldırım’a göre, insanın yaratılışında var 

olan sevgi, kimi yerde yanlış olarak kullanılırken kimi yerde de aşırı özgürlüğe 

kaçılarak istismar edilir. Yıldırım, erkeğin özgürce istediği kadını sevip seçebilmesi 

gibi kadının da ahlaki değerlere bağlı kalarak kendi sevdiği erkeği seçmesi 

taraftarıdır.28 O, insanların toplumda açıkça bu konu üzerinde konuşamadıkları bir 

dönemde sesini yükseltmiştir.  

Zamanla halk, eski üslup ve ifade tarzlarından bıkıp usanmış ve edebiyatta 

konu ve üslup bakımından yenilikler istemeye başlamıştı. İşte, halkın bu ihtiyacına 

cevap veren Seccad Haydar Yıldırım, sadece İngiliz edebiyatına aşina değildi, aynı 

                                                           
 
28 Ülken, Hilmi Ziya, Aşk Ahlakı, Muallim Ahmed Halid Kitaphanesi, 1931,  
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zamanda Türk Edebiyatına da vakıftı ve ilgiliydi. 

 Seccad’ın tercümelerinde de, kendi hikayelerinde de, ona has yazı tarzı çok 

belirgindir. Galib gibi ,o da, kelimelerle yeni yeni terkibler icad etmiştir. 

 Tüm bu açıklamalar ışığında denilebilir ki, Seccad Haydar Yıldırım çağının 

mantıksal, kuru düzyazısının karşısında edebiyata bir canlılık getirmiş, konu ve üslup 

bakımından onu zenginleştirmiştir.  

Öykü kitapları şunlardır: 

1- “Hayalistan” (Hayal bahçesi): 1911 yılında yayımlanan bu eserde on tane 

öykü ve üç tane makale yer alır. Seccad Haydar Yıldırım, bu kitabının başında şöyle 

bir not yazmıştır. ‘Bu öykülerin bir kısmı özgündür, bir kısmı da Türkçe’den ve 

İngilizce’den alınmıştır. Haristan u Gulistan, Sohbet-e Nacins, Nikah-e Sani, Soda-ye 

Sengin Türkçe’den alınmıştır. Ancak ben onlarda pek çok değişiklik yaptım’29 

Önemli öykülerden biri olan “Haristan u Gulistan (Diken Bahçesi ve Gül 

Bahçesi), ilk olarak 1906'da Mahzen dergisinde üç bölüm halinde yayımlandı. “Dost 

ka Hat” (Arkadaş Mektubu) yine ilk olarak 1906 yılında Mahzen dergisinde 

yayımlandı. “Gurbet u Vatan” (Gurbet ve Vatan), yine aynı yıl Urdu-ye Mualla 

dergisinde yayımlandı. “Çirya Çirey ki Kahani” (Kuşların Hikayesi) Mahzen'in 

1907'deki 13. Sayısında yayımlandı. “Nikah-e Sani” (İkinci Nikah) 1907; “Hikaye-yi 

Layla u Macnun (Leyla ile Mecnun Hikayesi) üç bölüm halinde 1907 ve 1908; “Agar 

men Sahraneşin Hota” (Ben Çöle Düşmüş Olsaydım) 1907'de Mahzen dergisinde 

yayımlanmıştı. 

2- “Hikayat u İhsasat” (Hikayeler ve Duygular): 1926 yılında yayımlanan bu 

eserinde on üç öykü ve on iki tane de makale yer almaktadır. Yıldırım, bu kitabının 

                                                           
 
29 Ahmed, Dr.Enver, Urdu Afsanah, Beykın Books, Multan 1988,.s.60 
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giriş bölümünde de şunları yazmıştır: ‘Afsanah-ye İşk, Gumnam Hutut, Bezm-e 

Reftegan, Kosem Sultan, Madır-e Vatan, Viran Sanamhane çağdaş Türkiye’nin 

emsalsiz hanım yazarı ve vatanperesti Halide Edip Hanım’ın büyüleyici hayal 

gücünün neticeleridir. Ayine ke Samne, Titri, Eik Muganni se İltica, Aurat ka 

İntikam, Damad ka İntihab diğer Türk yazarlardan değiştirilerek alınmıştır.’30   Bu 

kitaptaki öyküler iki ayrı bölüm halinde incelenebilir:  

 a- Hikayat: “Ayine ke Samne” (Aynanın Karşısında), “Neşeh ki Pahli 

Tarang” (Sarholuğun İlk saçmalığı), “Afsanaha-ye İşk” (Aşk Efsanaeleri), “Mısr-e 

Kadim ki Mahbubaha-ye Aşiknavaz” (Eski Mısır'ın Aşığı Mutlu Eden Sevgilileri), 

“Gunam Hutut” (İsimsiz Mektuplar), Bazm-e Reftagan” (Gidenler Meclisi), “Baht-e 

Nasr ka Kaydi” (İyi Talih Tutuklusu), Kosam Sultan (Kösem Sultan), Aurat ka 

İntikam” (Kadının İntikamı), Damad ka İntihab” (Damat Seçimi) 

 b- İhsasat: “Aik Muğanni se İltica” (Şarkıcıya Rica), “Ah Yeh Nazrin” (Ah 

Şu Bakışlar), Titri (Kelebek), “Ey Mader-e Vatan” (Ey Vatanın Anası), “Viran 

Sanamhane” (Virane Puthane) 

 Bunlardan başka, çeşitli dergilerde çok sayıda makale, hikaye ve gezi notları 

yayınlanmıştır. Dergilerde yayınlanan hikaye ve gezi yazılarından bazıları şunlardır: 

“Sefer-e Bağdad” (Bağdad Yolculuğu), Aligarh Monthly Number, Ocak 1904 

“Cahan Phul Kiltey Heyn” (Çiçeklerin Açıldığı Yer), Aligarh Monthly Number, 

Eylül 1905 

“Men Çahta Hun” (Ben İstiyorum), Urdu-ye Mualla, Mart, Nisan 1906 

“Ahmed- Aligarh ka Eyk Gıssah” (Bir Aligarh Öyküsü Ahmed), Mayıs 1906 

“Bas Eyk Nazar” (Bir Bakış Yeter), Zamanah, Temmuz 1919 

“Klopeytra” (Kleopatra), Aligarh, 1927 

                                                           
30 a.g.e., s.60 



 52

“Cezbat-eYıldırım” (Yıldırım’ın Duyguları), Zamanah, Kanpur, Eylül 1930 

“Sefer-i Hicaz” (Hicaz Yolculuğu), Nereng-e Hayal, Nisan 1934 

“Eyk Kahani Panç Edibon ki Zebani” (Beş Edibin Dilinden Bir Hikaye), Matbua 

Kutubhanah İlm-o-Adab, Dehli 1938 

Bu eserlerinin yanı sıra, Seccad Haydar Yıldırım pekçok Türk hikayesini de 

Osmanlıca’dan Urduca’ya çevirmiştir: “Salis bil-Hayr” adlı eseri Ahmed Hikmet 

Müftüoğlu’nun “Lane-i Münkesir” adlı eserinin tercümesidir. “Sohbet-e Nacins” ise 

Ahmet Hikmet Müftüoğlu’nun “İki Mektup” adlı eserinin tercümesidir. 
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PERİM ÇAND 

 

 Munşi Perim Çand 1880 yılında Hindistan’ın kutsal bir şehri olan Banaras’a 

birkaç kilometre uzaklıkta bulunan, Lemhi isimli köyde doğdu. Babası, ” Acaib 

Lal”  isimli postanede memurdu. Perim Çand sekiz yaşındayken annesi bir hastalığa 

yakalandı ve altı ay sonra da vefat etti. Bunun üzerine babası ikinci bir evlilik yaptı. 

 Perim Çand, o dönemdeki geleneklere uyarak cami hocasından Arapça ve 

Farsça eğitimini alır. Babasının tayini başka bir yere çıkınca da 6. sınıfa kaydolarak 

eğitimine orada devam eder. 1899 yılında, bir ilkokulda vekil öğretmenlik yapmaya 

başlar. 1919’da lisansını tamamlayıp eğitimci diplomasını alarak, İlahabad ve 

Kanpur’daki okullarda öğretmenlik yapmaya başlar. 1909’da, müfettiş olarak 

Hemirpur’daki bir bölgeye gönderilir. 

 Perim Çand memurluğu süresince pekçok yerde görev yapar. Gandi’nin 

konuşmalarından etkilenince 15 Şubat 1921’de memurluk görevinden istifa eder. 

Maryada, Hans, Cagran, Madhvari gibi dergilerin yönetiminde çalışır. Ölümünden 

iki yıl önce Bombay’daki bir film şirketiyle anlaşma yapar ve “Sömürülen İşçi” 

adıyla bir film yapmaya başlar. Ancak, bu film sansüre kurban gidince daha sonra 

“Fakir İşçi” adıyla yayına verilir.31 

 15 Nisan 1936’da, ‘İlerici Yazarlar Derneği’nin ilk toplantısında, Perim 

Çand’ın yapmış olduğu başkanlık konuşması Urduca’nın en önemli konuşmalarından 

biridir. Öykülerinin yanısıra yazmış olduğu romanlar da şöhretine katkıda bulunur. 

                                                           
31 Ahmed, Dr.Enver, Urdu Afsanah, Beykın Books, Multan, 1988, s.92 



 54

 Perim Çand 5 Ekim 1936’da vefat eder. 

 Urdu öykücülüğünde, Perim Çand’ın yeri önemsenmeyecek gibi değildir. O, 

ilk üç öykü yazarından biri ve kısa öykünün kurucusu olarak kabul edilir. Urdu 

öykücülüğüne Perim Çand’ın etkisi diğer iki öykü yazarı Raşid-ul Hayri ve Seccad 

Haydar Yıldırım’dan daha fazladır. O, daha sonraki öykü yazarları için yeni yazı 

denemelerinin temelini oluşturmuştur. Perim Çand, 20. yüzyılın başlarında öykü 

yazmaya başlamış ve ölümüne kadar da yazmaya devam etmiştir. Öykülerinin sayısı 

204’tür. Urduca’da bu kadar çok sayıda bir Manto, bir de Krışen Çandar öykü 

yazmıştır.  

  Urdu öykücülük tarihinde Perim Çand’dan bahsetmeden öykücülüğün gelişim 

sürecini anlayamayacağımızı söylemek yanlış olmaz. Urduca’da ilk öyküyü Perim 

Çand yazmıştır. Urdu edebiyatında gerçekçilik (realizm) ve gerçekçi yazarlık 

hareketinin kurucusu da Perim Çand’dır.  

 Perim Çand öncelikle, bir halk sanatçısıdır. Üst tabaka yerine halkı ve halkın 

sorunlarını öykülerine konu eder. Yani çalışan tabaka, fakir işçiler, çiftçiler ve 

dilencilerin yaşamını ele alır. Ezilen tabakanın bütün sorunları, mahrumiyetleri, 

Perim Çand’ın öykülerinde yansıtılır. Öykülerinde sınıfsal bir çatışma görülür.  

 İlk olarak siyasi, toplumsal ve iktisadi yaşamı baştan sona öykülerine konu 

etmiş, bu konulara karşı oldukça duyarlı davranmıştır. Alt tabakayı öykülerine konu 

ederken herhangi bir kompleks de hissetmemiştir.  

 Sosyal sınıf düzeninin şuuru ve ona karşı duyduğu nefret özel yaşamından 

dolayı ortaya çıkar. İlk olarak alt tabakanın keşmekeşliğini konu etmiş, gelişmiş bir 

sanat anlayışı ile konularını sunmuş ve sürekili bir yükseliş kaydetmiştir. “Soz-e 

Vatan (Vatan Acısı)” adlı öyküsüyle başlayan öykücülük döneminin “Kefen 
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(Kefen)”e kadar sürekli bir gelişim gösterdiği görülmektedir. Bu bakımdan 

dönemindeki öykücülerden oldukça ileridedir.  

 Perim Çand topluma seslenmek amacıyla öykü yazar ve geniş bir kitleyi 

etkilemesiyle de bunu başarır. Onun tarzı, yapaylık ve yapmacıklıktan tamamen 

sıyrılmıştır. 

 Perim Çand’ın yazarlık hayatı, başından sonuna kadar Pakistan ve 

Hindistan’ın kargaşa dolu dönemine rastlar. Bu dönem siyasi bir uyanış dönemidir. 

Yüzyıllardır hareketsiz bir şekilde pençeler altıda esir olmuş bir toplum artık yeni bir 

uyanışa girer. Böylece, pekçok inkılabi değişim ortaya çıkar. Bu dönemde Perim 

Çand’ın görülen gerçeklerin tercümanı olması gerekir. Köle toplumda ortaya çıkan 

iktisadi, toplumsal, dini, siyasi zorunluluklar, düzensizlikler sadece ortaya çıkmakla 

kalmaz hatta insanlarda yeni bir düşünce isteği meydana getirir. Perim Çand sanatı 

aracılığıyla bu ihtiyaçları karşılar. 

 1857 Özgürlük Savaşı’nın başarısızlıkla sonuçlanması Pakistan ve Hindistan 

yarımadasında yaşayan halk için umutsuzluk ve yenilme duygusuna sebep olduğu 

gibi yayılmacıların da amaçlarını, olumsuz planlarını ve siyasi çıkarlarını harekete 

geçirmiştir 

 İngiliz askerlerinin sayısı artar ve halk büyük bir yük altına girer. İngilizlerin 

vergi toplamak için ordular kadar çalışanı vardı. Bu bir yağma hareketi idi. Toprak 

ağaları, tefeciler, adliye, karakol, mali idare kısacası her grup bu yağmaya dahildi.  

 Graham D. Sanderson kitabı  “India and British Emperyalism”de şöyle 

yazmıştır. “1894’ten sonra Hindistan hükümeti durumu düzeltmek için adım attı. Bu 

adım Hindistan’daki yoksul çiftçileri daha da yoksullaştırdı. Hatta, durumları 
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anlatılamayacak derecede bir yoksulluk ve kimsesizlik örneği idi.”32 

 Çiftçilerin ürünlerine el koymuşlar, çiftçiler de kendilerine ait toprakları 

bırakmak zorunda kalıp tarlalarda işçi olarak çalışmışlardır. Ham malı ucuza alıp 

fabrikalarında üretim yapıyorlardı ve bu mallar çarşıda daha pahalıya satılıyordu. 

Ekonomideki bu bozukluk, halkın sosyal yaşamını da olumsuz etkilemiştir. Çünkü, 

bu yağma ve sömürge düzeninde yaşamın bütün değerleri de çöküşe maruz kalmıştır.. 

Nitekim toplumsal çöküş, inançsızlık, bilinçsiz bağlılık ve kadercilik yaygınlaşmıştır. 

Ayrıca, dini de bir sömürge aracı yapmışlardır. Bu şekilde, Hindistan’ın bütün 

toplumsal iskeleti çöküntüye uğramıştır. Munşi Perim Çand toplumun bütün bu 

olumsuz durumunu öykülerine konu yapmıştır. Onun öyküleri gerçek dünyadan uzak 

öyküler değildir. Yani, hayali bir dünyaya ait değillerdir. Hayatın eksikliklerini, 

üzüntülerini, insani zayıflıkları, düzensizliği, iki yüzlülüğü, değişkenliği yansıtmıştır.  

 Genellilkle, her edebiyatçının sanat yaşamı dönemlere ayrılmıştır. Bazen bu 

ayrım yapay gözükür. Ancak, Perim Çand için durum farklıdır. Çünkü, onun  sanat 

yaşamı öyle aşamalardan geçmiştir ki sanatında sadece konu bakımından gelişim 

görülmekle kalmaz sanat açısından da gelişim görülür.  

 Perim Çand ilk döneminin başından 1920’ye kadar “Soz-e Vatan (Vatan 

Acısı)”, “Perim Paççisi (25’lik Perim)”, “Perim Batisi (32’lik Perim)” adlı öykülerini 

yazmıştır. Öykülerinin konularında siyasi durum incelemesi, toplumsal gerçeklerin 

yansıması, vatan sevgisi, Hint ulusçuluğu görüşü, Batı medeniyetine muhalefet, 

Racputlar’ın örnek yaşam tarzı etkin görünür.  

 Soz-e Vatan adlı öyküsünün konusu adından da anlaşılacağı gibi 

vatanseverlik duyguları ile ilgilidir. Bu duyguları, doğrudan siyasetle alakalıdır. O 

                                                           
 
32 Eşref, Dr. A.B., Kuçh Nee aur Purane Efsane Nigar, Sang-e Meel Pablications, Lahor 1987, s.17 
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dönemin büyük bir kargaşa ve çöküş dönemi olduğu açıktır. Vatanseverlik duyguları 

o dönemin teşfik edici, güçlü bir duygusudur. Perim Çand da öykülerini bu 

duygunun yoğunluğu ile yazmıştır. Derin bir siyasi şuurla değil, daha çok duygusal 

bir yaklaşımla yazmıştır. Vatanseverlik duygularını ortaya çıkarmak için Perim Çand, 

Racputlar’ın yaşamını örnek olarak sunmuştur. “Rani Sarinda”, “Roti Rani” gibi 

öykülerini bu konu üzerine yazmıştır. “Perim Paççisi” ve “Perim Battisi” deki 

öykülerinde ise yaşamın çeşitli sorunlarını derlemiştir.  

 Perim Çand toplumsal sorunları ele alırken, en büyük önemi ekonomik 

duruma vermiştir. Yaşamının büyük bir bölümünü köyde geçirmiştir. Yani, köy 

yaşamını bizzat kendi tecrübelerine dayanarak sunmuştur. O dönemde, duygusallık 

ve örnek sunma amacı hakimdir. Perim Çand’ın düşünce tarzı da bu şekildeydi. İlk 

dönemlerinde doğal olarak duygusallığın ve hassasiyetin esiri olmuştur. Bu durum 

yalnızca Perim Çand için değil, bütün edebiyatçılar için geçerlidir. İlk dönemlerinde 

duygu yoğunluğu mutlaka fazla olur. Hayatla ilgili daha olgun bir şuura kavuşulması 

ile birlikte duygularda da sakinleşme başlar ve düşüncenin duyguyu bastırdığı 

dönemler gelir. Perim Çand’ın da daha sonraki dönemlerinde bu duygusal tarzı, fikir 

ve sanatında olgunluğa dönüşür. İlk dönemde yazdığı öykülerde teknik, dil ve ifade 

bakımından eksiklikler vardır. Ayrıca, onlarda destan türünün etkileri de göze çarpar.  

 Perim Çand’ın öykülerinde duygusallık, haykırış ve oldukça belirgin bir ıslahi 

tarz hakimdir. Sade kurgulu bir anlatımı vardır. Karakterleri  toplum için bir örnek 

oluşturmuştur. Ancak, karakterlerin hepsi doğaüstü değil, içimizde yaşayan kişilerdir. 

Yani, ulaşamayacağımız bir dünyaya ait değillerdir. Üslubu ve anlatım tarzı 

şairanedir. Duygusal yoğunluk ve samimiyet, Perim Çand’ın öykülerine şairane bir 

tarz katmıştır.  
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 Perim Çand Gandi’nin kişiliğinden o kadar etkilenmiştir ki, onun fikirlerini 

yaymayı yaşamının misyonu yapmıştır. Perim Çand’ın öykülerindeki pasif direniş 

felsefesi, Gandi’nin fikirlerinin sonucudur.  

1921’de Perim Çand devlet memurluğundan istifa eder ve kalem memurluğu 

yapmaya başlar. Memurluğu bıraktıktan sonra bütün yaşamını geçim sıkıntısı içinde 

geçirir. Ama buna rağmen, İngiliz memurluğuna geri dönmez. O dönem, I. Dünya 

Savaşı’nın bütün yaygın sistemleri silkeledeği bir dönemdir. Savaşın etkileri hemen 

hemen bütün dünya ülkelerine ulaşmış ve onları fazlasıyla etkilemiştir. Ulusların 

siyasi, toplumsal, iktisadi kalıpları ani bir değişime maruz kalmıştır. Bölünmemiş 

Hindistan’ın hayat tarzına da değişiklikler getirmiştir. Mesela, şehirlerde fabrikaların 

kurulmasıyla işçilerin protestosu sermaye ve emek sorunlarını oluşturmuştur.  

Perim Çand öykücülüğünün ikinci döneminde ülkedeki siyasi, toplumsal ve 

ekonomik değişimin tercümanı olmuştur. Bu dönemin öykülerinde bu hareketin ve 

değişimin oldukça derin bir yansıması vardır. Bu dönem 1921’den 1932’ye kadar 

sürmüştür. Bu döneme ait 4 öykü kitabı vardır. Genel olarak bakıldığında, 

öykücülüğünün ikinci döneminde toplumu ıslah etmeyi amaçlamıştır. Satti 

Geleneğini, dulların sorunlarını, dengesiz evliliklerin sonuçlarını bu dönemdeki 

öykülerinde yansıtmıştır. Gerçi Perim Çand’da bu sorunların belirgin bir çaresi yoktu. 

Zaten, herhangi bir edebiyatçıdan da bunu beklemek yanlıştır. O, bu sorunları 

gerçekçilikle yazmıştır. Din adı altında yapılan sömürge hareketleri, dini önderlerin 

yaymacılığı ve iki yüzlü davranışları, Çutlar’a uygulanan gayrı insani davranışlar, 

sınıf ayrımı, yapay bağlılıklar; o dönemdeki öykülerin konusunu oluşturmuştur. 

Perim Çand, toplumdaki bu bozukluklara büyük bir cesaretle ve hiç çekinmeden 

değinmiş, olduğu gibi resmetmiştir. Ayrıca, bu dönemde yazdığı öykülerde hayat 
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kadınlarının sorunlarına da değinmiştir. Aynı şekilde bürokrasi düzeninin 

bozuklukları, devlet işlerindeki yolsuzluklar, rüşvet alımları, devlet memurlarının iki 

yüzlü davranışları, çeyiz ve faiz sorunları, toplumsal baskılar, dengesiz gelir dağılımı 

vb. konular Perim Çand’ın öykülerinin konusunu oluşturmuştur.  

Perim Çand’ın öykü yazarlığının son dönemi, 1932’den ölümüne kadar süren 

dönemdir. Bu dönem, onun sanatında tam anlamıyla olgunluğa ulaştığı ve asri 

şuurunun tamamlandığı dönemdir. Perim Çand değişik yollarda yürürken sonunda 

belirlediği bir hedefe doğru yönelir. Duygusal kabarmalarının yerini derin düşünce 

ve ciddiyet alır. Şüphesiz o dönemde de sanatsal iniş çıkışlar olur. Bazı öyküleri hem 

konu hem de teknik bakımdan zayıftır. Ancak, bütün olarak o dönemde Perim 

Çand’ın düşüncelerinde bir değişiklik ve teknik açıdan da açıkça bir olgunluk görülür. 

O dönemde uluslararası düzeyde ekonomik kriz ortaya çıkınca, Pakistan ve 

Hindistan’da politik hareketler güçlenir Hindistan’ın siyaseti ve ekonomisinde bu 

krizin etkisi fazlaca görülür. Köylerdeki geçim sıkıntısı tehlikeli bir sınıra ulaşır. 

Siyasi bakımdan Adm-e Taavun Hareketi, Simon Komisyonu’nun 

Hindistan’a gelişi, Yuvarlak Masa Toplantısı’nın düzenlenmesi, Sudeyşi ve Çarha 

Hareketleri o dönemde ülkede bir fırtına yarattır. İşte bütün bu olaylar ve yansımalar 

o dönemin öykülerinde açıkça görülür. Perim Çand’ın son dönemine ait de 4 öykü 

kitabı bulunmaktadır. Bu dönemdeki öyküleri konu bakımından oldukça kapsamlıdır. 

Hindistan toplumunun bütün sorunları ve eyilimleri belirgin bir şekilde görülür. 

 Perim Çand öykülerinde geçici gerçekleri sunmakla yetinmemiş hatta insan 

psikolojisi ve duyguları ile öykülerine manevi bir boyut da katmıştır.  

Önceleri, Perim Çand’ın öykülerindeki karakterler duruma bağımlı olarak 

görülmektedir. Onlar, dış gerçekler karşısında zavallı ve çaresiz gözükür. Fakat, o 



 60

dönemin karakterleri de bu zavallılığa tepki olarak değişime uğramıştır. Sonra da 

durum ile mücadele ederek kendi etki ve tepkisini ortaya koymuştur. Bu dönemde 

Perim Çand’ın örnekçiliği zayıftır. Hatta birçok öyküsünde acımasız gerçekçi 

yazarlığını ortaya koyar. Bu durum daha sonra Manto’nun öykülerinde de görülür. 

Çünkü temel olarak olayları yansıtan insandır ve bunu ortaya koyan hikayeler 

olayların arka planında yazılmıştır. Karakterin merkez olduğu durumlarda Perim 

Çand mutlaka sanatsal yeteneğini ortaya koymuştur. Ayrıca, dini önderlerin dışardaki 

yaşamları ile özel yaşamları arasındaki tezatlıkları sunarken de ustalığını 

ispatlamıştır. Alt sınıf karakterlere de fazlasıyla yer vermiştir.  

 Perim Çand’ın son dönemde yazmış olduğu öyküler, sanatsal açıdan 

Urduca’nın ilk dönemindeki öykülerden daha ileridedir. Perim Çand aslında 

reformist bir edebiyatçıydı ve hiçbir zaman sanatsal inceliğe önem vermedi.33 Ama 

bunun yanında öyküleri de güzellik unsurlarından yoksun değildir. Dili ve anlatım 

tarzı oldukça düzeylidir. Farsça ve Hintçe kelimeleri ustaca kullanmıştır. 

Öykülerinde romantik tarzın hakim olduğu yerlerde dil daha ağırdır ve Farsça 

terkiplerle doludur. Ancak, gerçekçiliğin galip olduğu yerlerde Hintçe kelimeler 

çoğunluktadır. Perim Çand genellikle konunun içeriğine göre dili kullanmıştır. Yani, 

hangi sınıfı konu ediyorsa onların dili ile yazmıştır. Alt tabakadaki insanların da ince 

düşüncelere sahip olduğunu düşünerek, onları konu ederken daha çok şairane 

cümleleri kullanmıştır.  

 Bazı öykülerini hiciv üslubunu kullanarak, bazılarını da diyalog şeklinde 

yazmıştır. Eğlence ve mizah tarzı da Perim Çand’ın öykülerinde düzeyli bir şekilde 

görülmektedir. Bu tarzı daha çok dini önderleri konu ederken kullanmıştır.   

                                                           
 
33 Eşref, Prof.Dr.A.B, Kuçh Nee aur Purane Efsane Nigar, Sang-e Meel Publications, Lahor, 1987,s.29 
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 Perim Çand’da zaman zaman düşünce tezatlıkları göze çarpar. Bir yandan 

yeniliği desteklemeyi mevcut düzene isyan olarak görürken, diğer taraftan da inkılabi 

güçlerin kaynağında fakir insanların yerini orta halli insan olarak gösterir. Burjuva 

toplumunda eşitlik rüyasını görür. Ama bu rüyanın gerçekleşmesi de burjuva sınıfına 

bağlıdır ve onlardan medet umar. Aşiret toplumunu zanaatçi topluma tercih eder. 

Halbuki zanaatçi toplum daha gelişimcidir.  

 Perim Çand kadın konusunda da oldukça tutucudur. Batı medeniyetinin 

yalnızca olumsuz yönlerini görür. Bu yüzden, Perim Çand’ın herhangi bir bilimsel ya 

da tarihi bilince öncülük yapmış bir kişi olarak görülmediğini söylemek yanlış olmaz. 

O, insan dostluğu, barış ve anlaşma yanlısıdır.  

 Perim Çand toplumun çeşitli kesiminden insanların yaşamını konu etmiştir. 

Mesela, tarla işçisi, ayakkabıcı, sütçü, bakıcı, temizlikçi, çiftçi vb. Bu kadar çeşitli 

grubu öykülerinde sunun başka bir edebiyatçı da yoktur. Şüphesiz bugünkü Urdu 

öyküsü uzun bir tecrübe dönemi katettikten sonra teknik ve sanat bakımında zirveye 

ulaşmıştır. Kurgu ve kalıp pekçok değişiklikten geçmiştir. Bu durumda bile Perim 

Çand’ın önemi ve Urdu kısa öykücülüğündeki seviyesi inkar edilemez.        

 Perim Çand 35 yıllık yazım hayatında 200’ün üzerinde öykü yazmıştır. En 

önemli öykü kitapları şunlardır: 

1- Soz-e Vatan (Vatan Acısı):  1908  

2- Perim Paççisi (25’lik Perim): İlk baskısı 1915, ikincisi 1918 

3- Perim Battisi (32’lik Perim): İlk baskısı Aralık 1920, ikincisi Ağustos 1920 

4- Hak-e Pervana (Pervanenin Vatanı): 1928 

5- Huvab-u Hayal (Rüya ve Hayal): 1928 

6- Firdos-e Hayal (Hayal Cenneti): 1929 
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7-Perim Çalisi (40’lık Perim): 1930 

8- Ahıri Tuhfah (Son Hediye): 1934 

9- Zad-e Rah (Yol Azığı): 1936 

10- Dudh ki Kıymet (Sütün Değeri): 1937 

11- Vardat (Olaylar): 1937 

 Bazı öykülerinin adları ve konuları da şöyledir: “Namak ka Daruga” (Tuz 

Bekçisi): Dürüstlük, prensiplilik, görev bilinci gibi değerler işlenmiştir. “Barey Ghar 

ki Beyti” (Büyük Evin Kızı): Ev hayatının acıları ve mutlulukları arasındaki 

tezatlıkları sunmuştur. “Be Garez Muhsin (Karşılık Beklemeyen Aşık)”: İyi kalpli ve 

hareketli bir kişinin öyküsüdür. “Andehyr (Karanlık)”: Köy yaşamındaki rekabetlerin 

öyküsüdür. “Hun Safiyd (Beyaz Kan)”: Dini çatışmalar bağlamında insani ilişkiler ve 

kan bağının sınıflandırılmasının öyküsüdür. “Pençayat (Pençayat)”: Hindistan’ın eski 

düzeni olan Pençayat hakkında ıslahi ve örnek bir öyküdür. “Beyti ka Dohen (Kızın 

Tutumu)”: İnsani fitretin güzellikleri, köy sorunları ve insan ilişkileri ile ilgili bir 

öyküdür. “Siyteh Girah (Kör Düğüm)”: Belirli bir dönemin siyasi hareketlerinin ve 

dini önderlerinin iki yüzlü karakterlerinin öyküsüdür. “Davet (Davet)”: İki Brahman 

arasındaki mesleki rekabet ve dini istismar etmeleri hakkında yazılmış çekici ve 

esprili bir öyküdür. “Aciyb Holi (Tuhaf Bayram)”: Siyasi amaçla yazılmış bir 

öyküdür. Kongre toplantısını bırakma ve  yayılmacı düşmana ait yansımalar konu 

edilmiştir. “Taliyf (Birleştirme)”: Suudi Hareketi’ni konu etmiştir. “Nok Chunk 

(Azarlama)”: Soy sınıflandırılması ve Hinduların tutucu tavırlarına karşı aşağılama 

konu edilmiştir. “Şatranç ka Bazi (Satranç Hamlesi)”: Lakhnov’un çöküş döneminin 

öyküsüdür. “Maiyah Tefriyh (Eğlenme Arzusu)”: Kolej yaşamının çekiciliği konu 

edilmiştir. “Hudi (Benlik)”: Örnek bir sevginin öyküsüdür. “Lal Fiytah (Kırmızı 
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Bağcık)”: Milli duyguları harekete geçirmeyi amaçlayan bir öyküdür. “Tobah 

(Tövbe)”: Bürokrasinin bozukluklarına parmak basar. “Muriydi (Müritlik)”: Dinn 

istismar edilmesindeki örtüyü kaldırır. “Rah Nicat (Kurtuluş Yolu)”: Gerideki 

düşmanlıkların, çekememezliklerin ve insanların içinde gizli kalmış iyiliklerin 

öyküsüdür. “Nuzul-e Barak (Yıldırım Düşmesi)”: Tarihi bir öyküdür. Nadir Şah’ın 

Hindistan’a yaptığı hamleler konu edilir. “Soa Seyr Gehyon (1.125 gram tahıl)”: 

Teknik açıdan zayıf ama konu bakımından güzel olan bu öyküde faiz sorunları konu 

edilmiştir. “Manter (Büyü)”: Çalışan sınıfın dürüstlüğü ve insanların iyi 

davranışlarının öyküsüdür. “Keşmekeş (Kargaşa)”: Sevgiyi fethetmek konu 

edilmiştir. Hayat kadınlarının sorunları yansıtılmıştır. “Hana Berbad (Viran Hane)”: 

Çeyiz sorunları sunulmuştur. “Kefarah (Kefalet)”: Kin ve haset konu edilmiştir. 

‘Tirsul (Üç Uçlu Mızrak)”: Sevgideki başarısızlıklar konu edilmiştir. “ Elzam 

(Suçlama)”: Şüphe konu edilmiştir. “Daruga ki Sergüzeşt (Muhafızın Öyküsü)”: 

Çekici ve mizahi bir öyküdür. “İstifa (İstifa)”: Bürokratik sistemin bozukluklarını 

anlatır. “İnsan ka Mukaddim Farz (İnsanın En Kutsal Görevi)”: Dini önderler ve 

Tanrılar konu edilmiştir. “Mizar-e Ulfet (Sevgi Mezarı)”: Hindu toplumundaki 

bozuklukların konu edildiği bir öyküdür. “Kazaki (Tayfalık)”: Çocukluğundaki 

masumiyeti neticesinde ortaya çıkan karakterler arasında bulunan Kazaki 

karakterinin sunulduğu bir öyküdür. O, sevgi, ahlak ve iyiliğin vücududur. “Ah-e 

Beykas (Kimsesizin Feryadı)”, “Mecburi (Mecburiyet)”, “Nei Biyvi (Yeni Eş)”, 

“Hasret (Hasret)”, “Diyvi (Tanrıça)” adlı öyküleri toplumu ıslah etmeyi amaçladığı 

öykülerdir. Bunlarda dulların sorunlarını, dengesiz evliliklerin sonuçlarını 

yansıtmıştır. “Eyk Avaz (Bir Ses)”, “Dindari (Dindarlık)”, “Mandar (Mandar)”, “Sud 

(Faiz)” adlı öykülerinde de din adı altında uygulanan sömürge hareketlerini, iki yüzlü 
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davranışları, sınıfsal farkları, insanlara uygulanan zalimlikleri yansıtmıştır. “Cennet 

ki Diyvi (Cennetin Tanrıçası)” ve “Behmeni ki Misalin (Kurnazlık Örnekleri)” adlı 

öykülerinde de zayıf inanç ve batıl inanç konusu üzerinde durmuştur. “Ahıri Tuhfaf 

(Son Hediye)” ve “Ceyl (Hapishane)” tamamen siyasi öykülerdir. “Do Beyl (İki 

Öküz)”, “Tulu-e Muhabbet (Sevginin Doğuşu)” adlı öykülerde fedakarlık ve olumlu 

insani duyguları ortaya çıkarma hareketi vardır. “Ziyvar ka Dibda (Mücevher 

Kutusu)”: Kapitalizm sisteminde ortaya çıkan sınıf farkı, sermaye savaşında insani 

ilişkilerin bozulması ve bozuk sosyal değerlerin yayılmasının öyküsüdür. “Aşiyan 

Berbad (Yıkılan Yuva)”: Siyasi bir öyküdür. Caliyanvala Bağ Olayı’nın yansımaları 

görülür. Ayrıca bu öyküde Perim Çand’da şiddet yönüne doğru bir eyilim göze 

çarpar. “Damel ka Kaydi (Damel’in Tutuklanışı)” Kapitalizm düzeni ve sanat 

toplumundaki sermaye ve iş karmaşasının öyküsüdür. “Zad-e Rah (Yol Azığı)”: 

Perim Çand’ın genel yolunun dışında acımasız gerçekçiliğin bir örneğidir. 

Toplumdaki bozuk davranışlar, yalancılık ve geleneklere karşı taşlamalardan oluşan 

bu öykü sanat ve fikir bakımından düzenli bir öyküdür. ‘Hakiykat’ (Gerçeklik): 

Toplumsal bir öyküdür. Hintli bir hanımın yaşantısını konu eder. “Dudh ki Kıymet 

(Sütün Değeri)”: Konusu, taşlama üslubu ve acımasız gerçekçiliğinden dolayı Perim 

Çand’ın en iyi öyküleri arasında yer alır. “İksir (İksir)”: Eşler arasındaki sorunları 

konu eden bir öyküdür. “Vefa ka Deyota (Vefa Tanrıçası)”: Psikolojik bir öyküdür. 

“Riyaset ka Divan (Şehir Meclisi)”: Siyasi bir öyküdür. “İydgah (Bayram Yeri)”: 

İnsanlarn ince duygularını konu eder. “Do Beheniyn (İki Kızkardeş)”: Yaşam 

hakkındaki farklı düşüncelerin öyküsüdür. Kayınvalide ve gelin anlaşmazlıklarını 

konu eder. “Şikve Şikayet (Şikayetlenme)”: Uzun bir diyalog halinde bir ev 

hanımının şikayetlerini neşeli bir üslupla anlatır. “Masum Baçça (Masum Çocuk)”: 
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İyi ve temiz kalpli bir insan olan Gangu’nun öyküsüdür. “Guli Dandi (Çelik 

Çomak)”: Çocukluğundaki güzel anıları yazdığı bir öyküdür. “İnsaf ki Polis 

(Adaletin Polisi)”: Sömürge düzenine karşı yazılmış taşlama tarzında bir öyküdür. 

 “Kefen (Kefen)” adlı öykü Perim Çand’ın öykücülüğünde çok önemli bir yere 

sahiptir. Bu öykü diğer Urdu öykülerine yol göstermiştir. Perim Çand’ın sanatsal ve 

toplumsal şuuru bu öykü ile en üst düzeye ulaşmıştır. Urdu öykücülüğündeki 

ölümsüz yerini bu öykü sayesinde kazanmıştır. Acıyı ve mizahı bir araya getirerek 

yazdığı bu  öyküde cenazelerini kaldırmak için topladıkları parayı meyhanede yiyen 

baba-oğulu konu eder. Madhu’nun karısı doğum sancılarıyla kıvranırken bile onlar 

midelerinin derdindedirler. Kadıncağız kendisiyle ilgilenen kimse olmadığı için ölür. 

Baba oğulun cebinde hiçbir zaman para olmadığı için kefen parasını da köyün 

ağasından ve daha başka insanlardan toplarlar. Bu parayı meyhanede harcarken; 

gecenin ilerleyen saatlerinde ölen gelin için üzülürler. Ama yine de kendilerini 

rahatlatmayı başaran iki kahramanı konu eden öyküden bir bölüm verilmektedir: 

‘Yemeği bitiren Madhu, yiyemedikleri dürümleri toparlayıp, orada aç 

gözlerle kendilerine bakan dilenciye verdi. İçmenin gururunu, coşkusunu, 

mutluluğunu yaşamında ilk kez hissetmeye başladı.  

 Gheysu, ‘Al. Adamakıllı ye ve ona dua et. Bunu kazanan ne yazık ki öldü. 

Ama senin duan ona mutlaka ulaşacaktır. Her zerren ona dua etsin. Zor bir kazancın 

parasıyladır bunlar’ dedi. Madhu tekrar gökyüzüne baktı. ‘Cennete gidecek o dede... 

Cennetin hurisi olacak o.’ Gheysu ayağa kalktı. Dalgalanır gibi, ‘He oğul, cennete 

gidecek o. Kimseyi incitmedi, kimseyi ezmedi. Ölürken bile hayatımızın en büyük 

arzusunu yerine getirdi. O gitmeyecek cennete de, gözü yaşlıları soyanlar mı, 

babasını yıkamak için Ganj’a götürüp mandarda ateşe veren bu şişkolar mı 
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gidecek?...’  34 

 

 

SULTAN HAYDAR COŞ 

 

Sultan Haydar Coş, 1888’de doğdu. Babası tarafından Şeyhpura’nın Badayon 

bölgesindeki Feriydi Hanedanı’ndan idi. Annesi tarafından da soyları Hekim 

Ensarullah Dehlevi’ye bağlanır. Coş’un babası Naziruddin seçkin bir aileden 

geliyordu. Nitekim onun hayat tarzı Coş’un annesini Delhi’deki ailesinin yanına 

gitmeye mecbur bıraktı. 

Coş, Delhi’de “Englo Arabic” okulunun dil sınavını kazanır.1905’te 

Aligarh’daki “Medreset-ul Alum”a girer. Futbolda ve yaramazlıkta ün salar. Burada 

ona “Can Bil” lakabını takarlar. Ertesi sene, Navab Muhsin-ul Mulk’e karşı bir 

protesto olduğunda o da katıldı ve eğitimini yarıda bırakır. Coş, hünerlerini ortaya 

koyan yarışmalara da katılır. Biraz bu yarışmalar sayesinde biraz da Molvi 

Abdülselam Banda-e Hasan tarafından mantık bilimini öğrenir. Futbol aracılığıyla 

İngilizlerle bağlarını kuvvetlendirir. Bu sayede Batı uygarlığının etkileri ortaya 

çıkmış olur. Amcası Han Bahadur Mümtazuddin’in torpili sayesinde İngiliz 

hükümdarı onu defterdar yardımcılığına getirirler. Sonra Coş defterdar olur ve daha 

sonra da kaymakamlığa yükselir. 1946’da bu makamdan emekli olur. Aligarh’da 

yaşar ve aynı şehirde 11 Mayıs 1953’de vefat eder. 

Coş’un teyzesinin oğlu avukattır. 1932’de İngiltere’den döndüğünde Coş’u, 

Batılı yazarların eserlerine özendirmeye çalışır. Böylece Coş, İngilizce’den pek çok 

                                                           
 
34 Soydan, Celal, Pakistan Hindistan Öyküleri, İletişim Yayınları, İstanbul, 2001, s.16 
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çeviri yapar. Daha öğrenciyken İngiliz romanı Hery’yi tercüme eder. Ondan sonra 

kısa bir roman olan “A Farewel To Arms”ı ve daha sonra da “Nakş u Nigar”ı çevirir. 

 Bu kısa romanlar üzerinde Samırsed Maham’ın romanı “The Moon and Six 

Pence”in etkileri açıkça görülmektedir. Aynı şekilde, onun hikaye tarzında bir 

öyküsü olan “Ubliys” Tamaddun Dergisi’nde bölüm bölüm yayınlanmıştır. Bu 

öyküsünde, Miss Kavarli’nin “Sorrows of Satan”ının yansıması görülmektedir.35  

Coş’un başlangıçtaki birkaç öyküsünde kadınların açılması ve eşit haklara 

sahip olması ve Batı tarzına karşı aşırı bir tepki görülür. O, orta ve üst tabaka 

Müslüman sınıfın yaşamını da öykü ve romanlarına konu eder. Roman ve 

öyküleriyle Batı eğitimi ve kültürünün zararlarını da aktarmaya çalışır. Ayrıca 

yazılarında ıslah ve tebliğ tarzını benimser. 

Coş, Yıldırım’ın aksine, siyasi konuları daha cesaretle işler. Bu birçok öykü 

ve makalesinde açıkça görülür. Onun hiciv tarzı da cümlelere ikili anlam katmış olur. 

1919’daki “Caliyanvala Bağ” olayı hakkında da düşünceleri doğrudan yansıtmıştır. 

Sosyalizm hakkında da Coş’un pek çok yorumu vardır. 

Niyaz Fetihpuri ve Seyyid İhtişam arasında geçen edebi bir sohbette Seyyid 

İhtişam Sultan Haydar Coş’un Aligarh hareketini göz önünde bulundurarak 

öykülerini yazdığını ve bundan dolayı da bu konu hakkında tartışmak istemediğini 

söylemiştir. Bunun üzerine Niyaz Fetihpuri Sultan Haydar Coşun amacı ne olursa 

olsun Yıldırım’ın taklitçisi olduğunu söylemiştir. Ayrıca, Niyaz Fetihpuri 

Masuri’deyken Coş’un Mahzen adlı bir dergide yayınlanan bir öyküsünü görmüş ve 

bundan Yıldırım’a bahsettiğinde Yıldırım Coş’un kendisini taklit ettiğini ifade 

etmiştir ve Sultan Haydar Coş’un adından bahsetmek gerekirse sadece bir taklitçi 

                                                           
35 Ahmed, Dr. Enver, Urdu Afsanah, Beykın Books, Multan, 1988, s.77 
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demek gerektiğini söylemiştir.36  

Coş’un öykülerini okuduktan sonra her iki yazarı da onaylamak zordur. Eğer 

Aligarh’ın amacı kapalılığı desteklemek Batı uygarlığını aşağılamak ve taşlamak 

olsaydı o zaman İhtişam Hüseyinin düşüncesi haklı sayılabilirdi. Doğrudan batı 

düşüncesinden istifade etmek ve daha özgür bir toplumun fertleri hakkında 

konuşmak da sadece Yıldırıma has bir şeyse o zaman Coş Yıldırımın taklitçisidir. 

Oysa Coş’un belirtilen öykülerinde sadece dilde doğallık olmayıp öykülerinin yapısı 

da daha çabalayıcı bir şekilde ortaya konulmuştur. 

Coş’un öyküsü “ İcaz-e Muhabbet “ de başroldeki karakter olan İcaz bayan 

Rustem’in yakınında olmak için Fıramaz adıyla müzikte onun öğrencisi olur. İşte, 

Yıldırım’ın öyküsü Soda-e Sengin’deki baş rol karakterin adı da Framaz idi. 

(Yıldırım'ın öyküsü Coş’un öyküsünden 8 yıl önce yayınlanmıştır) fakat Yıldırım 

bayanların kapalı olmasına karşıydı. Tersine, Sultan Haydar Coş ve Yıldırımın 

arkadaşı olan Müştak Zahidi arasında Tamaddun adlı derginin bir çok bölümünde 

kapalılık hakkında lehte ve aleyhte tartışma olmuştur. Coş’un Musavat adlı öyküsü 

ve İnkişaf-e Hakikat adlı makalesi onun gericiliğini ortaya koyar.37 İkincisi; Coş’un 

üslup ve sanat hakkındaki düşünceleri doğrudan batı öykülerinden alıntıdır. Bunun 

yanı sıra Coş’un dilinde hiçbir zaman Yıldırımın etkisi görünmemektedir. Bundan 

dolayı Coş Yıldırımın taklitçisi demek her ikisinin de sanatına karşı bir saygısızlıktır. 

Urdu öykü eleştirisinde Sultan Haydar Coş’a mecburen yer verilmiş ve o da 

birçok roman yazmasından dolayı ya da taklitçi olduğundan dolayı yer verilmiştir. Şu 

doğrudur ki Coş’un birçok öyküsü hala kitap halinde yayınlanmamıştır. Şu da bir 

gerçektir ki o, batı öykülerinden faydalanır ve batı uygarlığından kaçınırdı. Veya an 

                                                           
36 a.g.e., s. 87 
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azından belli bir süre bu fikri savunmuştur.  

Gerçi Coş’un düşüncelerinde onun resmine bakarak onun toplum hakkındaki 

ilginç bir rengi görülür. Şu da bir gerçektir ki, Coş’un pek çok öyküsü 

değerlendirmeleri ve mantıki düşünceleri yüzünden harcanmıştır. Fakat, Urdu 

öykücülük tarihinin başlangıç dönemindeki bu önemli öykü yazarını göz ardı 

etmemiz uygun olmaz.        

Sultan Haydar Coş’un en önemli iki öykü kitabı şunlardır: 

1- Fesanah-e Coş (Coş’un Öyküleri): 1927, 6 öykü ve 9 makaleden oluşur, 

Elnaziyr Pariys Lakhnov’da basılmıştır. 

2- Coş-e Fikir (Coş’un Düşüncesi): 4 öykü, 6 makaleden oluşur. 
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RAŞİD-UL HAYRİ 

 

 Raşid-ul Hayri, Ocak 1868’de Delhi’de doğdu. Babası Abdülmacid, 

demiryolunda memurdu. Raşid-ul Hayri’nin babası, annesinin üzerine Avrupalı bir 

kuma getirmişti. Bu yüzden, Raşid-ul Hayri için ilk mazlum kadın, annesi Reşid-ul 

Zemani idi. O, pekçok eziyete maruz kalmış ve oldukça sıkıntılı bir yaşam sürmüştü. 

Raşid 9 yaşındayken babası öldü ve her iki hanımı da kocasız kaldı.  

 Raşid-ul Hayri, ilk olarak annesi ve büyükbabası tarafından eğitim görür. 

Babası ölünce zamanının çoğunu eğlenceyle, iskambil kağıtlarıyla oynayarak, fülüt 

çalarak ve şarkı söyleyerek geçirmeye başlar. Dedesi ölünce de okulu bırakır. O 

sırada 9. sınıftadır. Aile fertleri çaresiz onu büyük eniştesi Maulvi Nezir Ahmed’in 

yanına gönderirler. Raşid kuran, hadis ve kıssa kitaplarını yeniden okumaya başlar. 

Nezir Ahmed Haydarabad’a gittiğinde, onu, devlet memuru olan amcası 

Abdülhamid’in yanına bıraır. Raşid’i yeniden okula kaydettiler ama o, okulla hiç 

ilgisi olmadığını bir kez daha kanıtlar. Amcasının torpiliyle 1891’de katip olur. 

Ancak yine de hayatında pek fazla bir değişiklik olmaz. Daha sonra, Delhi’de bir 

muhasebe yardımcısının genel müdürlük dairesinde çalışır. Burada da başka 

memurlara para vererek kendi işlerini yaptırır. Kendisi de, yakındaki Kutsiyah 

Bahçesi’nde oturup yazılarını yazar. 1908’de, İsmet Dergisi yayınlandıktan sonra bu 

anlamsız işten de istifa etmiş olur. 
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 Büyükbabalarının yolundan giderek, bir ara, camide vaaz da verir. 1894’de 

‘Ehsen-u Meymuna’ adlı romantik bir roman yazar. Fakat, ne yazık ki, bu romanı 

eniştesine gösterdiğinde eniştesi çok kızar ve kendi tarzında yazmasını ister. Bunun 

üzerine Raşid-ul Hayri 1895’de ikinci romanı olan ‘Salehat’ ve daha sonra da 

1898’de ‘Munazıl Esara’yı yazar. Daha sonra öyküleri Mahzen ve Vekil adlı 

dergilerde yayınlanmaya devam eder. 

 1908’de ‘Subh-e Zindigi’ (Yaşam Sabahı) adlı romanı yayınlandığında çok 

övgü alır. İsmet’in yanısıra Nisan 1911’de Tamaddun ve 1915’te de haftalık bir dergi 

olan Suheyl yayınlanır. Ancak her ikisi de fazla tutulmaz.  

 Raşid-ul Hayri 3 Şubat 1936 sabahı Delhi’de vefat eder. 

 Dr. Mesud Rıza Haki’nin yayınlanmamış doktora tezinde, Urdu Dili’nin 

başlangıcında şöyle yazılıdır: ‘ 1903’de Mahzen Dergisi’nde Raşid-ul Hayri’nin 

‘Nasir aur Hadicah’ adlı öyküsü yayınlanmıştır ve bu Urduca’nın ilk öyküsü olarak 

kabul edilir.38 (sf.163) 

 Gerçi, sanatsal açıdan bu öykü romanın bir parçası gibi görünmektedir ama, 

zaman bakımından bu öykü Raşid-ul Hayri’yi diğer çağdaş yazarlardan daha üstün 

kılar.  

 Raşid-ul Hayri, öykülerinin çoğunu Müslümanlar’ın sosyal yaşamlarıyla ilgili 

konular üzerine yazmıştır. Perim Çand da onu, daha çok bu konu üzerine eğildiği ve 

daha çok Müslüman toplumun reformunu amaç edindiği için eleştirmiştir. 

 Raşid-ul Hayri Müslüman toplumu konu etmiştir, ama bunun yanısıra 

annesinin çektiği sıkıntılardan dolayı da hayatı boyunca Müslüman kadının 

mazlumiyetini ele almıştır. Bu sayede de ona ‘Kadının Ressamı’ ünvanı verilmiştir. 

                                                           
 
38 a.g.e., s. 42 
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Kız çocuklarının baba evinde de kocasının evinde de uğradığı haksızlıklara 

değinmiştir. Yani, bu şekilde kadınların sıkıntılarına ayrıntılı bir şekilde 

değinmesinin yanısıra başka konulara da öykülerinde yer vermiştir.  

 Raşid-ul Hayri, birkaç öyküsünü İslam Tarihi’nden ve İslami geleneklerden 

alıntı yaparak yazmıştır. Öykülerinde siyasi konuları iki yönlü ele almıştır. Bir 

yandan İslam alemini sunarken, diğer yandan da Hindistan’daki siyasi durumu ortaya 

koymuştur.  

 Mizahi tarzda da öykü yazmıştır. “Nani Aşu (Aşu Nine)”, “ Vilayti Nanni 

(Küçük İngiliz Kızı)”, “Dada Lal Backar (Dada Lal Backar)” bu tarzda yazdığı 

öykülerdendir.  

 Öykülerini bir misyoner ruhuyla ortaya koyduğundan dolayı öykünün merkez 

noktasına zarar vermiştir. Sevdiği konular hakkında bazen uzun konuşmalar yapıp 

yorumlar eklemiştir.  

 Raşid-ul Hayri, şüphesiz Müslüman toplum tarafında olmuştur. Öykülerinde 

amacını sunmak isterken bazen de yapay bir mübalağa yaratmıştır. Bu yüzden bazı 

zamanlarda karakterlerinin gerçek dünya ile ilişkisini koparmıştır.   

 Raşid-ul Hayri öykülerindeki karakterleri daha sona ulaşmadan öyle alt üst 

eder ki karakterler sona ulaşmadan belirli bir kalıp içinde biter. 

 Öykülerinde tesadüfi olaylara sıkça rastlanır. Umulmadık bir anda pekçok şey 

ortaya çıkabilir. Onun öykülerinde geniş bir teknik aramak doğru değildir. Ama o, 

yine de basit bir renk ile değişik yazıları birleştirerek öykülerini aynı teknikten 

kurtarmıştır.  

 Raşid-ul Hayri’nin gücünün de zayıflığının da sebebi dildir. Dilinde 

samimiyet, çeşitlilik, genişlik ve kadınsal diyaloglar çok akıcı bir şekilde bulunur 
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Ama bazen de Delhi’nin kadınlara özgü kelime ve deyimleri kullanması da 

öykülerinin merkez konusu haline gelmiş olur.  

 Nezir Ahmet gibi, Raşid-ul Hayri de öykü yazmada oldukça iyi bir yeteneğe 

sahiptir ama yüksek bir eğitim görmemiştir. Çalışma yönünden de hiçbir zaman ciddi 

olamamıştır. Eniştesi gibi, o da Batı eğitimi almamış ve İngiliz edebiyatını 

öykülerinde önemsememiştir. Böyle olmasına rağmen dönemindeki en meşhur öykü 

yazarları arasına girebilmiştir. Öykülerinin bazı bölümleri Perim Çand’ın öyküleriyle 

bile yarışabilir.  

 Raşid-ul Hayri’nin öyküleri yaşadığı dönemdeki Müslüman toplumun bazı 

yönlerini yansıtması bakımından oldukça önem taşır. Bunun yanısıra, Raşid-ul Hayri, 

öykü yazarı ve okuyanlar arasındaki bağı daha da kuvvetlenmiştir. Onun bağımsız 

gelenek ve görenekleri sunması, toplumun tezatlıklarına özellikle de radikal din 

üzerine eğilmesi Raşid-ul Hayri’nin İlerici Hareket’ten olduğunu göstermektedir.  

 Raşid-ul Hayri’nin eserlerinin toplam sayısı 88’dir. Bunlardan yalnızca 38 

tanesinde öykü özellikleri mevcuttur. En önemli öykü kitapları şunlardır: 

1- Goher-e Maksud (Amaçlanan İnci): 1918 yılında yayımlandı ve  2 öyküden 

oluşmaktadır. 

2- Katrat-e İşk (Gözyaşı Damlaları): 1921 yılında yayımlanan bu eserinde toplam 13 

öykü yer almaktadır. 

3- Coher-e İsmet (Namus Cevheri): 13 öyküden oluşan bu eser 1921'de yayımlandı. 

4- Guldesteh-e 'Ayd (Bayram Çiçekleri): 1927’de yayımlanan bu eser 9 öyküden 

oluşmaktadır. 

5- Nani Aşu (Aşu Ninen): 4 öyküden ibaret olan bu eser  1928 yılında yayımlandı. 

6- Seylab-e İşk (Gözyaşı Seli): 1928 yılında yayımlanan bu eserde 7 öykü yer 
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almaktadır. 

7- Tufan-e İşk (Gözyaşı Tufanı): 1929 yılında yayımlandı ve 11 öyküden 

oluşmaktadır. 

8- Şehiyd-e Mağrib (Batı Vurgunu): 8 öyküden oluşur ve 1929 yılında 

yayımlanmıştır. 

9- Dada Lal Backar (Dada Lal Backar): 1930 yılında yayımlanan bu eser 5 öyküden 

oluşur.  

10- Nesvani Zindigi (Kadın Yaşamı): 3 öykünün yer aldığı bu eser 1931 yılında 

yayımlandı. 

11- Gadr ki Mari Şehzadyan (İsyanın Öldürdüğü Prensesler): 1932 yılında 

yayımlanan bu eserde 13 öykü yer almaktadır. 

12- Misli Hoi Pattiyan (Ezilmiş Yapraklar): 11 öykünün yer  aldığı bu eser 1937 

yılında yayımlandı. 

13- Dilli ki Ahıri Bahar (Delhi'nin Son Baharı): 1937 yılında yayımlanan bu eserde 

14 öykü yer alır. 

14- Girdab-e Hayat (Yaşam Girdabı): 25 öyküden oluşan bu eser 1937 yılında 

yayımlanmıştır. 

15- Bisat-e Hayat (Yaşam Yolu): 1937’de yayımlanan bu eserde toplam 7 öykü yer 

almaktadır. 

16- Neşiyb-u Firaz (İniş-Çıkışlar): 8 öyküden oluşan bu eser 1937 yılında 

yayımlanmıştır. 

17- Hudai Rac (Tanrısal Yönetim): 1937’de yayımlanan bu eser 7 öyküden 

oluşmaktadır. 
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DÖNEMİN GENEL DEĞERLENDİRMESİ 

 

 Urdu Edebiyatı’nda öykücülüğün, 4 dönem halinde incelendiği çalışmamızın 

başında belirtilmiştir. İlk dönemdeki (--- / 1930) edebiyatçıların amacı, bu dönem 

öncesinden süregelen edebiyat akımı olan Sir Seyyid Ahmet Han veya Aligarh 

Hareketi olarak Urdu edebiyatına damgasını vuran akımın etkilerinden dolayı genel 

olarak toplumu ıslah etmekti.  

Önceki sayfalarda da belirtildiği gibi, asırlardır bir arada yaşayan Müslüman 

ve Hindu toplumları, İngiliz egemenliğinden sonra çatışan iki toplum haline geldiler. 

Hindular, ülkeye ingilizlerin gelmesiyle batı eğitim sistemini Müslümanlardan daha 

önce benimsediler. Ama müslümanlar inançlarından dolayı batı kültürüne karşı 

önyargılıydılar, zira batı eğitiminin onları dinden çıkaracağı inancına sahiptiler. Bu 

yüzden, batı kültür ve eğitimine uzak durdular. Edebiyatçılar da bu durumu 

gözönünde bulundurarak, müslümanların da kendi din ve kültürlerinden ödün 

vermeden çağın gelişlerine ayak uydurmaları gerektiğini eserlerinde sıkça işlediler. 

Bunlardan ilk öykücü olduğu kabul edilen Perim Çand öykülerinde halkın ve 

ezilen tabakanın sorunlarını dile getirmiştir. Toplumun siyasi, sosyal ve ekonomik 

olarak güç koşullarda yaşadığını ve bunları çözmek için Müslüman kesimin de çağın 

gelişmeleri doğrultusunda ıslah edilmesi yönünde mesajlar vermeye çalışmıştır. 

Ayrıca, bizzat köyde yaşamış biri olarak köy yaşamını öykülerinde konu ederken 



 76

duyguları ağır basmıştır. Toplumun çeşitli kesitlerine Perim Çand kadar öykülerinde 

yer veren başka bir edebiyatçı yoktur diyebiliriz. 

 Bu dönemde ayrıntılı olarak ele almaya çalıştığımız Seccad Haydar Yıldırım, 

Perim Çand’ın aksine öykülerinde daha çok insan sevgisi ve hayatın güzelliklerini 

ele almaya çalışmıştır. Oysa, Aligarh Hareketine mensup edebiyatçılar eserlerinde 

toplumu ön plana çıkarıp, toplumun gereksinimlerini işlemişlerdir. Bu edebiyatçılar 

bireyin duygularını görmezden gelmişlerdir. Seccad Haydar Yıldırım ise eserleri ile 

bu boşluğu doldurmuş ve romantizme ağırlık vermiştir. Ayrıca daha önce yer 

verilmemiş olan kadın konusunu öykülerinin ana teması yapmıştır. Türk 

Edebiyatı’na olan yakınlığıyla bilinen Yıldırım’ın başlıca arzusu; Hint 

Müslümanlarını gelişmiş toplumların karşısında bilinçli bir toplum olarak görmekti.  

 Üçüncü olarak yer verdiğimiz önemli bir edebiyatçı olan Sultan Haydar Coş, 

Yıldırım’ın aksine siyasi konuları daha cesur bir şekilde işlemiştir. İngilizce’den 

yaptığı çevirilerle Urdu Edebiyatı’na katkıda bulunmuştur. Bazı eserlerinde de Batı 

tarzına karşı bir tepki vardır.  

Son olarak işlediğimiz Raşid-ul Hayri de daha çok toplumun sosyal yaşamını 

ele almıştır. Özellikle kadının toplum içindeki yerini ve sıkıntılarını yansıtmıştır.  

I. Dönem öykü yazarları romandan öykücülüğe geçmiş oldukları için 

öykülerinde roman unsurları da yer almaktadır. Ancak, bu dönem öykülerindeki 

baskın eğilim toplumun ıslahıdır. Urdu Edebiyatı’nın ilk dönemini dört edebiyatçının 

katkıları doğrultusunda inceledik. Bu dönem içerisinde eser veren başka 

edebiyatçılar da olmuştur. Ama en belirgin olanlar bunlardır.  
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URDU ÖYKÜCÜLÜĞÜNÜN II. DÖNEMİ 

 

1930’lu yıllar, Hindistan’da özgürlük hareketlerinin kendiği gösterdiği 

yıllardır. İlk kurulduğunda tüm Hint toplumunun haklarını savunmayı ilke edinen 

Congress Partisi, zamanla sadece Hindu çoğunluğun haklarını savunma yoluna 

gitmiştir. Buna karşı, 1906 yılında Müslüman kesimin siyasi haklarını savunan bir 

parti Muslim League adı altında kuruldu. Böylece, Hindistan'ın siyasi ortamında bir 

hareketlenme olur. Hint toplumunun genelini olduğu kadar tek tek fertlerini de etkisi 

altına alan siyasi hareketler, öykü alanında da içinde bulundukları kötü şartlara isyan 

eden ve kurtuluş çareleri arayan modern tarzda yetişmiş yeni düşünceler sahip olan 

genç bir yazar kuşağının şekillenmesine neden olur. Edebiyatın sürekli bir gelişim 

kaydettiğini ve yeni bir değişime ihtiyacı olduğunu gören bu edebiyatçılar 1936’dan 

sonra ‘İlerici Hareket’ diye adlandırılan hareketi başlatırlar. İlk konferansları 15 

Nisan 1936’da Lakhnov’da Perim Çand’ın başkanlığında gerçekleşir. Bu konferansta 

alınan kararlar ve öykücülüğe bakış açıları özetle aşağıda verilmektedir.  

Urdu öykücülüğünde 1930 ve 1947 yılları arasını oluşturan ikinci dönemde 

bu İlerici Hareket’e dahil olan ve İlerici Yazarlar olarak adlandırılan edebiyatçıların 

önemli ölçüde Urdu öykücülüğünü yönlendirdiği görülür. Bu dönemde yazılan 

öykülerde amaç Hint sosyal ve siyasal yaşamının sorunlarını yansıtmak ve İngiliz 

emperyalizmine tepki göstermekti. Aralarında Ahmed Ali, Reşid Cihan, Mahmudu’z 

Zafer, Secad Zahir’in bulunduğu bir grup yazarın bu amaçla çıkardığı ilk öykü 

derlemesi olan ‘Angare’ yayınlandıktan birkaç yıl sonra hükümet tarafından 
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toplattırılır. Yazarlar da hükümetin bu hareketine tepki olarak, Londra’da İlerici 

Yazarlar Derneği’ni kurarlar.39 1936’da kurulan bu derneğin üyeleri, öykücülüğün 

geniş yazar kitlelerinin kısa sürede beğenisini kazanan bir tür haline gelmesinde 

önemli rol oynarlar. Bu derneğin asıl amacı, Marksist gerçekçilik bakış açısından 

Hint sosyal yaşamının sorunlarını irdelemekti. Öncelikli olarak, toplumun geri 

kalmışlığına, açlık ve yoksulluk gibi temel sorunlarına ağırlık verdiler. Siyasi ve 

sosyal yaşamdaki değişimleri doğrudan yansıtmaya çalıştılar. Ayrıca edebiyat ve 

sanatı gerici sınıfın tekelinen çıkarıp, edebiyatta bilimsel akılcılığı yaymaya ve 

edebiyatı halkın kolayca anlayabileceği bir şekle sokmaya çalıştılar. İlericiYazarlar 

böylece, o güne kadar romantizmcilerin ağırlıklı olarak işledikleri birey merkezli 

konular yerine, derin bir siyasi ve sosyal biçimde yaşamın kendisini konu alanı 

olarak benimsediler. İlericilerin bu oluşumla edindikleri amaçlar, ortamın da 

uygunluğu nedeniyle eski ve yenilikçi edebiyatçılar tarafından olumlu karşılandı ve 

büyük bir taraftar kitlesi edindi.40 

 Pekçok kişi tarafından desteklenen İlerici Hareket Yazarları toplumdaki siyasi 

ve sosyal sorunları yansıtmada özellikle öykü türünü araç olarak kullandılar. Ancak, 

öykünün kominizm propogandası yapmak amacıyla kullanılmak istenmesi ve cinsi 

sorunlardan bahsedilirken erotizm sınırlarının dahi aşılması, Urdu öykücülüğünde bu 

hareketin ikiye bölünmesi sorununu doğurmuş, aşırı ve ılımlı gruplar arasında devam 

eden kısa süreli bir mücadelenin ardından mesajlar verilirken aşırıya kaçmadan 

dengeli bir tavır takınılmasını savunan ılımlı grup, öykü türüne egemen olmuştur.   

 1930-1947 yılları arasını kapsayan, Urdu öykücülüğünün ikinci dönemini 

verdikleri eserlerle etkileyen ve yönlendiren yazarlardan bazıları hakkında tanıcı 

                                                           
39 Toker, Halil, Pakistan Hindistan Öyküleri, Kaknüs Yayınları, İstanbul 2000, s. 9 
40 Fetihpuri, Dr. Ferman, Urdu ka Afsanvi Adab, Beaken Books, Multan 1988, s. 125 
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bilgiler, edebiyata bakışları ve eserlerinden aşağıda bahsedilmektedir 

 

NİYAZ FETİHPURİ 

  

Asıl adı Niyaz Muhammed Han’dır. 1884 yılında Fetihpur’da doğdu. 

Eleştirmen olarak Urdu edebiyatına önemli katkılar sağlar Hindistan kökenli 

olmasının sağladığı Urduca’yı işlek kullanma avantajıyla edebiyatın hemen hemen 

her türünde nitelikli edebiyat ürünleri ortaya çıkarır. Roman, öykü, hiciv ve eleştiri 

yazıları gibi edebiyat türlerinin yanında tarih, din, toplumbilim konularında da 

pekçok önemli bilimsel eser sahibidir. Ayrıca, Niyaz Fetihpuri Urdu Dili’nde kısa 

öyküyü tanıtan ve devamlı olarak öykü yazan birkaç öykücüden biridir. Hindistan’ın 

bölünmesinden sonra Pakistan’a yerleşir ve 1966 yılında Karaçi’de vefat eder. 

 Dr. Ferman Fetihpuri’nin araştırmasına göre Niyaz, ilk öyküsünü 1915’de 

genç bir Parsi kızını gördüğünde yazmıştır.41 Şu açıktır ki, ondan yalnızca birkaç yıl 

öncesinde Raşid-ul Hayri, Seccad Haydar Yıldırım ve Perim Çand’ın öyküleri ortaya 

çıkmıştır. Seccad Haydar Yıldırım’ın romantik üslubu, Niyaz Fetihpuri’de de görülür. 

O da hem öykü ve romanlarında, hem de eleştiri yazılarında aynı romantik anlatım 

tarzını ve ince üslubu benimsemiştir. İkisinin hayat hakkındaki düşünceleri de 

birbirine benzemektedir. Öyküleri masum duygulardan ibarettir. Ancak, Niyaz 

Fetihpuri’nin öyküleri incelendiğinde onun yalnıza romantik öykücü olmadığı 

sonucuna varılır. Onda toplumsal reform yönü de ağır basar. Ayrıca, öykülerinde 

mizahi bir tarz da vardır. Nasıl Perim Çand’ın gerçekçilik anlayışı ortadaysa, aynı 

şekilde Seccad Haydar Yıldırım ve Niyaz Fetihpuri’de de romantik gerçekler 

                                                           
41 Eşref, Prof. Dr. A. B., Kuçh Nee aur Purane Efsane Nigar, Sang-e Meel Pablications, Lahor 1987, s. 
55 
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mevcuttur. Niyaz Fetihpuri, Yıldırım’la karşılaştırıldığında Niyaz’ın öykücülüğünün 

daha geri seviyede olduğu görülür. Çünkü, Seccad Haydar Yıldırım kendisini 

yalnızca öyküyle sınırlamıştır. Bu yüzden Seccad, Urdu öykücülük tarihinde sadece 

öykü yazarı olarak yer alır.  

 Ancak, Niyaz Fetihpuri’nin, daha çok eleştiri alanındaki ilmi ve edebi 

çalışmaları diğer edebiyat çalışmalarından daha baskın geldiği için onun öykü 

yazarlığı fazla ortaya çıkamamıştır.   

Niyaz’ın öykülerinde ilk olarak göze çarpan şey, kendine has bir üslupla 

yazmasıdır ve bu yazı tarzı bütün hikayeyi aydınlatır. Sınırlamalar, ilginç terkipler, 

kelimelerin uyumu ve ahenk onun üslubunu başkalarından üstün kılar.  

Niyaz Fetihpuri kadın-erkek ilişkilerini konu ederken açıkça düşüncelerini 

ortaya koyar. Belirsiz davranmaz.  

Öykülerinin sayısı 100’e ulaşır. Konu ve sanat bakımından öyküleri, Urdu 

öykücülüğünün ikinci dönemi için belirgin bir yere sahiptir. Onun öykücülüğü hiçbir 

zaman göz ardı edilemez. Cüretkar, cesur ve keskin bir üslupla toplumdaki zıtlıkları, 

uğursuzlukları, vicdansızlıkları, kötülükleri kaleme aldı..  

Birleşik Hindistan’ın dört bir yanında yayınlanan ve Urdu edebiyatına çok 

sayıda yeni yazar kazandırmış olan tanınmış edebiyat dergisi Nigar’ın yayımcısı 

olması edebiyat alanında Niyaz Fetihpuri’ye önemli bir paye kazandırdı. 

En önemli öykü kitapları şunlardır: 

1- Niķāp Uth Cānĕ kĕ Ba'd (Peçe Kalktıktan Sonra) 

2- Nigāristān (Süs Bahçesi): 1947 

3- Cemālistān (Güzellik Bahçesi): 1944 

4- Muhtarat-ē Niyaz ( Niyaz'ın Özgünlükleri): 1947 
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SUDER ŞAN 

 

Pandit Badri Nath Suder Şan,1895 yılında Pakistan’ın Siyalkot kentinde 

doğdu. Pencab Üniversitesi’nde lisans eğitimini tamamladıktan sonra edebiyat ve 

gazetecilik alanında çalışmaya başlar. Urduca ve Hintçe’ye eşit derecede hakimdir. 

Her iki dilde de öykü, roman ve tiyatro oyunları yazar. Bengal hikayelerini 

Urduca’ya aktarmıştır. Öğrenci tiyatro kumpanyaları için yazdığı Urduca tiyatro 

oyunları pek kabul görmez. Ancak, edebi amaçlı oyunları çok değerlidir. Bunun yanı 

sıra Bengal dramalarından da çeviriler yapar. Hindistan’ın özgürlüğünü 

kazanmasından önce Lahor’dan ayrılır. 1967 yılında Bombay’da vefat eder. 

Perim Çand’ın çağdaşı ve onun ekolünden bir yazardır. Kısa öykü yazarlığı 

konusunda onun gibi başarılıdır, fakat bazı sıradan eserleri yüzünden PerimÇand gibi 

bir yazar sıfatı kazanamamıştır. Ama yine de asıl ününü öykü yazarı olarak 

kazanmıştır. 

 Öykülerinin konularındaki çekiciliği ve farklı üslubundan dolayı Urdu 

edebiyatında önemli bir yer tutar. Suder Şan’ın en önemli ve etkileyici öyküleri 

diyalog şeklinde olanlardır. Olayları öykülerinde öyle bir şekilde kurgulamıştır ki her 

adımda okuyucuda merak uyandırır. Bu özellik, olayların karmaşık olmasında değil, 

aksine seçtiği olayların ilginç olmasından kaynaklanır. Bu öykülerdeki konular 

güncel ve basit olmasına rağmen insanları oldukça etkilemiştir.  

Suder Şan’ın öykülerinin bir başka özelliği de sadeliktir. Dili de, ifade tarzı 

da, düşünceleri de sadedir. Öykülerinde küçük küçük kelimeleri öyle anlamlı bir 
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şekilde dizmiştir ki öyküde yumuşaklık ve etkileyicilik kendiliğinden ortaya çıkar. 

Anlatım tarzı da çok düzgün ve sadedir. Benzetmelerinde yenilik görülür. Daha çok 

Hindistan coğrafyasına özgü benzetmeler kullanması da onun önemli özelliklerinden 

biridir. 

Duygularını ifade ederken durumu en iyi karşılayan kelimeleri kullanması 

Suder Şan’ın en önemli özelliklerinden biridir. Buradan da, onun insan psikolojisi ve 

duygularıyla oldukça ilgili olduğu anlaşılmaktadır. Dramatik olayları ve doğa 

manzaralarını basit kelimelerle başarılı bir şekilde tasvir etmiştir. Böyle durumlarda 

çok etkileyici ve çarpıcı kelimeler kullanmaktan kaçınmıştır. Böylece dramatik 

olayları anlattığı öyküleri insanlarda daha yumuşak bir etki yaratır ve öykünün etkisi 

uzun süre devam eder.  

Suder Şan, öykülerinin merkez noktasını bir yerde toplayamamıştır. Bazen 

köy hayatını ve olayları anlatmış; bazen de şehirde yaşayan insanların hayatını konu 

etmiştir. Genellikle zengin ve fakir insanların hayatı arasındaki mukayese, 

öykülerinin kaynağıdır. Zengin insanların parası olduğu halde doyumsuz olduğunu, 

buna karşın fakirlerin parası olmadığı halde daima tatminkar olduğunu işlemiştir. 

Ona göre fakir insanlar sevginin bitmeyen zenginliğine sahiptir.  

Suder Şan’ın bir başka özelliği de öykülerindeki karakterlerin günlük 

yaşamdaki insanlardan farklı olmayışıdır. Özellikle orta sınıftan seçtiği karakterleri 

sunarken doğallıktan uzaklaşmamaya özen göstermiştir. Ara sıra bu durumda 

değişiklikler olur ancak bunun mutlaka bir sebebi vardır. 

 

 

 



 83

 

 

ALİ ABBAS HUSEYNİ 

 

 Ali Abbas Huseyni 1899 yılında Gazipur’da doğdu. King College 

Lakhnov’da lisans eğitimini tamamladıktan sonra 1924’de İlahabad’da tarih alanında 

yüksek lisans eğitimi görür. 1919’da roman yazmaya başlar. Romancılığının yanısıra 

öykü yazarlığında da önemli bir yer edinir. 

Ali Abbas Huseyni, Urdu öykü yazarlığında özel bir üsluba sahip olan 

öykücülerdendir. Öykülerinde işlediği karakterleriyle farklı olmaya çalışmıştır. 

Huseyni’de bir öykü yazarı olarak göze çarpan özelliklerden biri biyograficiliktir. 

Karakterlerinin sahip olduğu özellikler öykünün başında da sonunda da, yani 

öykünün tamamında kendini gösterir. Karakterleri anlamak ve anlatmak için insan 

psikolojini bilmek ve kişisel deneyimlere sahip olmak mutlaka gereklidir. Ali Abbas 

Huseyni de bunu göz önünde bulundurarak öykü yazar. İlk öykülerinde psikolojik 

çözümlemeler azdır, çünkü, o öykülerindeki amacı yalnızca etki yaratmaktır. Fakat 

daha sonraki öykülerinde bu eksikliği gidermiş ve yazmaya devam ettiği sürece de 

karakteristik olgunluğa kavuşmuştur.  

 Huseyni'nin, öykülerine konu ettiği olayları sunarken detaylara önem vermesi 

önemli bir özelliği olarak göze çarpar. Önemsiz sayılacak şeyleri bile anlatmak için 

sayfalarca yazdığı olmuştur. Bu detaylar okuyucunun karakterleri anlaması için 

faydalı olmuştur. Ama bazen gereksiz ayrıntılara girdiği görülmektedir. Çoğu zaman 

kullandığı kısacık cümlelerle anlatmak istediği şeyi kolaylıkla ifade etmiştir.  

 Bugünkü öykü yazarları gibi, o da yöresel rengi çekici bulmuştur. Köy 



 84

ortamından huzur bulmuş, orada yaşayan insanların gelenek ve göreneklerini, 

ahlakını öykülerinde yansıtmıştır. Köy hayatının değişik yönlerini sunmuştur. 

Huseyni’nin öykülerini okuyanların onların çekici tasvirleri içinde büyülenmemesi 

imkansızdır. Mesela, tarla ve mahsullerinden bahsederken bile bunu çekici bir 

üslupla sunar. 

 Öykülerinin kurgusu da oldukça doğaldır. Birçok öyküsünün amacı toplumsal 

bir reform gerçekleştirmek amacına yöneliktir. Sonraki öykülerinde bu amaç daha da 

belirginleşir. Sevgiyi masum bir şekilde ifade eder ve saygı da onun vazgeçilmez bir 

unsuru olarak görür.  

 Öykülerinde yer yer mizah unsuruna rastlanmaktadır. Ancak bu mizah 

unsurunu işlerken bunu çekici ve işlevsel bir hale getirerek sunar. Aslında 

öykülerinin birçok yerinde dert ve hüznün çırpıntıları görülür ama bu hafif mizah 

onun öykülerini daha doğal hale getirir.  

 Dilin sadelik ve akıcılığı öykü için çok önemlidir. Huseyni, deyimleri ve 

günlük konuşma dilini kullanarak toplumsal yaşamın ve insan psikolojisinin derin 

konularını aktarmakta zorluk çekmemiştir. Kelime seçimi, benzetmeler, istiarelerin 

kullanılması ile öyküleri etkileyicilik kazanmıştır. O, Farsça ve Arapça’nın 

bilinmeyen kelimelerini bir tarafa bırakarak, Hintçe’nin özel ve sade kelimelerini 

kullanmıştır. Ancak kullandığı  bu Hintçe kelimeler, günlük hayatta kullanılmayan 

kelimelerdi. Bunun yerine Urduca’nın günlük hayatta kullanılan kelimelerine yer 

vermesinin daha iyi olacağı eleştirmenlerin birleştikleri ortak görüştür.42  

 Huseyni’nin öykülerinde yansıttığı karakterler genellikle orta tabakadandır. 

Bu tabakanın gelenek ve göreneklerini, yaşayış tarzlarını kendi içinde 

                                                           
 
42 Husain, Dr. Seyyid İcaz, Muhtasır Tarih-e Edeb Urdu, Urdu Akademi Sindh, Karaçi 1971, s. 413 
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değerlendirerek ortaya koymuştur. Resmi işinden emekli olunca bütün zamanını 

öykü yazmakla geçirmiştir.  

 Öykü kitapları şunlardır: 

1- Basi Phul (Solmuş Çiçek) 

2- Kuçh Hansi Nahiyn He (Hiçbir Gülümseme Yok) 

3- Refiyki Tenhai (Yalnızlık Arkadaşı) 

4- Melah Ghumti (Dönme Dolap) 

Bunlardan başka; Sir Seyyid Ahmed Han (Sir Seyyid Ahmed Han) da önemli 

eserleri arasında yer almaktadır.     
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MUHAMMED HASAN ASKARİ 

 

 Muhammed Hasan Askari yaşadığı dönemde pek fazla tanınmadığından 

dolayı kendinden sonraki çağlarda da kendisi hakkında pek fazla bilgi aktarılamaz. 

Hasan Askari 1921’de Miyrth’in Buland şehrinde doğdu. 1943’de İlahabad 

Üniversitesinde master yapan Askari, Pakistan’ın kuruluşundan önce öykü yazmaya 

başlar. ‘Kalıc se Ghar Tak’ (Kolejden Eve Kadar) adlı ilk öyküsünü 9 Kasım 

1939’da yazar. 

 ‘Saki’ (Saki), ‘Delhi Mi’ (Delhi’de), ‘Chalkiyan’(Enstantaneler) adlı öyküleri 

ile eleştiri tarzında da ne kadar usta olduğunu kanıtlamıştır.  

 Delhi’nin Eynglo Arabik Kolej'de öğretmelik yapmaya başlar. Çok 

alçakgönüllü ve kanaatkar birisi olduğu için İlahabad Üniversitesinden gelen 

öğretmenlik önerisini geri çevirir. Pakistan’a göç ettiğinde bir süre Lahor’da kalır. 

Manto ile birlikte ‘Urdu Edeb’ adlı dergiyi yayınlar. Fakat sadece iki sayı 

çıkartabilirler. Ayrıca, Seyyid Vakar Azim’den sonra ‘Mah-e Nou’ adlı dergide 

resmi editörlük yapar ve Karaçi’ye gider. Ocak 1950’den, Haziran 1950’ye kadar 

müdürlük yapar. Daha sonra da Karaçi’deki İslamiyah Kolej’de öğretmenlik yapar. 

Sesi çok yumuşak olduğu için küçük sınıfları okutmayı tercih etmiştir. Güvercinler, 

resim, fotoğrafçılık ve kitapçılıkla ilgili kitapları okumayı çok sevmiştir.. Hayatını 

yalnız geçirmiş, bir öğrencisine aşık olmuş ve bu konuda iki roman yazmıştır. Ama 

bu durum geleneklere ters düştüğü için romanlar basılmamıştır.  

 Hasan Askari hayatının son dönemlerinde dine bağlanır. Mufti Muhammed 
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Şefiyh’in tefsirini İngilizce’ye çevirir. Eşref Ali Tanvi’nin eserlerini de İngilizce ve 

Fransızca’ya çevirmeyi planlamıştır. Ancak 18 Ocak 1978’de kalp krizinden dolayı 

vefat eder. Hasan Askari, Urdu öykücülerinden Saadet Hasan Manto’ya çok değer 

vermiştir. O da, onun gibi 18 Ocak (1955) de vefat etmiştir.    

 Gerçi Hasan Askari'nin öykülerinde cinsel açlık, psikolojik çalkantılar, 

kişilerin iç dünyasındaki çatışmaları ve benzeri konular Urdu öykü okuyucuları için 

yabancı konular değildir. Buna rağmen, Ahmed Ali'den başka Urdu öykü yazarları 

konusunda yazarken şunu söylemeye cüret edememiştir: “Ben Hindistanlılığın 

gerçekte ne demek olduğunu bilmiyorum. Ancak, onun varlığını kabul etmekteyim 

ve ona saygı da duymaktayım. Öykülerimde bu saygı şu şekilde ortaya çıkmaktadır 

ki benim karakterlerimin isimleri Hıristiyan isimleridir. Ben onlara Hindu veya 

Müslüman ismi de takabilirdim. Bunu yapmaktaki amacım aslında şudur; ben 

Hindistanlılık doğasını ve mizacını yansıtma sorumluluğunu yüklenmeye hazır 

değilim.(Ceziyre, s.262)”  

Aslında Hasan Askari, fikirsel gelişim sürecinin başında İlericiler Akımı'na 

mensuptur. Ancak o, hem İlericilerin duygusal slogancılığından bıkkınlık, hem 

Ahmed Ali gibi  bireyselciliğini göstermek ve daha da önemlisi siyasi ve sosyal yapı 

karşısında edebiyatçının 'sıradan' biri olarak algılanışını ve gerçeğe belirli amaçlar 

doğrultusunda farklı bir görüntü vermeyi kabul edemiyor oluşundan dolayı bu 

akımdan kopmuştu. Bu yüzden o, farklı bir hikaye yazma tarzı geliştirdi. Bu tarzının 

uluslar arası alanda edebi ve sanatsal bağlamda fazla parıltılı duracağının farkındaydı. 

Ancak, bu ülkede onun öyküleri geniş bir halk kitlesinin dikkatini çekmeyecekti. 

Askari'nin bu tarzdaki öyküleri arasında “Eyk Mamuli Hat (Sıradan Bir 

Mektup)”, “Ceziyre (Adalar)”, “Ça'ey ki Piyali (Çay Bardağı)”, “Haram Cadi 
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(Haramzade)” yer alır. Urdu öykü eleştirmenlerinden Seyyid Vakar Azim, Dr. Selim 

Ahtar, Mumtaz Şirin vb. bu öykülere büyük bir önem vermişlerdir. Bizzat Askari de 

“Ben öykülerime Çehov'un öykülerindeki müzikselliği verme çabası içinde oldum” 

şeklinde ifadelerde bulunmaktadır.  

Askari'nin öykülerinde şu iki özellik bütün sanatında ağır basmaktadır. 1-

Karakterlerin iç dünyalarını incelemek 2-Karmaşık cümleler yazmak. 

Hasan Askari'nin öykü kitapları şunlardır: 

1-Ceziyre (Adalar): 1943 yılında yayımlanan bu eserde 8 tane öykü yer alır. 

Askari'nin belirttiğine göre bu öykü kitabının adını Metthue Arnold'un bir şiirinden 

almıştır. Bu şiirde yaşam denizinde insanlar ayrı ayrı adalar olarak betimlenmektedir.  

2-Kıyamet Hamrukab Aey na Aey (Kıyamet İster Gelsin İster Gelmesin): 

1947'de yayımlandı. Bu eserde 3 tane öykü yer alır.   
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REŞİD CİHAN 

 

 Dr. Reşid Cihan, 25 Ağustos 1905’de Delhi’de doğdu. Babası, Şeyh Abdullah 

Keşmir’in Brahman hanedanındandı. O ve Reşid Cihan’ın Alabiy adıyla meşhur olan 

annesi, Sir Seyyid Ahmed Han’ın eğitim hareketinden çok etkilenmişti. Reşid 

Cihan’ın doğumundan bir yıl sonra anne ve babası kızlarının medrese okulunun 

temelini atmıştı.  

 Reşid Cihan çok güzel, akıllı ve hareketli bir hanımdır. 1922’de yüksek okulu 

bitirdikten sonra Aligarh’dan ayrılır ve İsabella Tobaran Collage Lakhnov’da 

eğitimine devam eder. 1924, 1929 yılları arasında Yeni Delhi’de Leydi Harding Tıp 

Fakültesi’nde öğrenci olarak devam eder. Tıp eğitimini tamamlar tamamlamaz UP 

(Birleşik Eyaletler)'de uzmanlık alanında çalışmaya başlar. İlk önce Kanpur, sonra 

Buland, daha sanra da Laknov’daki Leydi Defran Hastanesi’nde çalışır.  

  Muhammeden Anglo Oriental College’ın Amritser Kolej’inde müdür 

yardımcısı olan Mahmud-ul Zafer ile 14 Ekim 1934’de Reşid Cihan evlenir. Bundan 

sonra Reşid Cihan eyalet hizmetinden istifa eder ve Amritsar’da özel olarak 

çalışmaya başlar, kendi kliniğini açar.  

 18 yaşındayken “Selma” adlı İngilizce bir öykü yazar. Onun Urduca çevirisi 

de “Şoalah Cevalah” adlı dergide yayınlanır. Radyo için de birçok oyun yazar. 

Aslında edebiyatın pekçok türünde eserlerler ortaya çıkarır, fakat asıl ününü kısa 

öykü yazarlığından kazanır. 

 Reşid Cihan, başarılı bir doktor, şuurlu bir sosyal ve ideolojik bir üye 
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olmasının yanısıra, hayat boyu edebiyatla uğraşmıştır. 1942 ve 50 yılları arasında 

hastalanır ve üç ameliyat geçirir. 1950’de kanser olduğu teşhis edilir ve kocası ile 

birlikte tedavi için Moskova’ya gitder. Fakat üç hafta içinde 47 yaşındayken 29 

Temmuz 1952’de vefat eder. Mezarı Moskovada’dır.     

 Sadece Angare grubu değil, aynı zamanda İlerici Hareket yazarlarının 

komünizm yanlısı tutumlarında, Reşid Cihan'ın yazdıkları sanki inkılapçı değillermiş 

gibi gösterilmeye çalışılır. Eğer, bu olmasa da, onun yazdıklarında mutlak surette 

toplumsal yaşamın aksayan yönlerine ilişkin nitelikli örnekler bulunmaktadır. Reşid 

Cihan, öykülerini bir kadın olarak sadece kadın kimliğiyle yazmakla kalmadı aksine 

daha çok erkeklerin göründüğü alanlarda da kendini cesaretle göstermiştir. 

 Öykülerinden  “Dilli ki Seyr (Delhi Gezisi)”, basit bir uslupla yazmış olduğu 

bir öyküdür. Ama ‘Mucrim Kon (Kim Suçlu)’, ‘Nei Müsibbetīn (Yeni Sorunlar)’ adlı 

öyküleri Urduca’nın en iyi öyküleri arasında sayılır. Her ikisinde de öykü iki açıdan 

sunulmuştur veya bir dünyada iki dünyanın insanları birleşmiştir. ‘Nei Musibbetīn’ 

görünüşte sosyal bir öyküdür. Ana karakteri ‘Sugra’ adlı dul bir kadındır ve 

gelenekçi bir kayınvalidesi vardır. Kayınpederi merhametlidir, ancak, onun da 

elinden bir şey gelmez. Eleştirerek uğraşan bir de görümce vardır. Bu, zengin bir 

ailedir, problemleri II. Dünya Savaşı’ndan sonra ortaya çıkmıştır.  

 ‘Soda (Pazarlık)’ ve ‘İstihara (Hayırlı İstek)’ adlı öykülerinde Dr. Reşid 

Cihan düşüncelerini açıkça ortaya koymuştur. Soda’da, iki türlü manzara yer 

almaktadır. İstihara ise mazlum bir gelinin öyküsüdür.  

 ‘Garibon ka Bahgvan (Fakirlerin Tanrısı)’ adlı öyküsünde Perim Çand’ın 

etkileri açıkça görülür. Öykünün ana fikri, Perim Çand’ın ‘Mandar’ adlı öyküsünü 

anımsatır. ‘Pun (Hayrat)’ adlı öyküsünde de sosyal çatışma ve zıtlıkları ortaya koyar. 
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Bu öyküde derinlik yoktur.  

 ‘Şolah-e Cevala (Uçuşan Kıvılcım)’isimli öykü kitabında yer alan 

öykülerinde ağırlıkla toplumun aksayan yönleri irdelenmiş ve ataerkil toplum yapısı 

eleştirilmiştir. İsabella Tobaran Collage Lakhnov’un üç aylık dergisi için önce 

İngilizce yazdığı ve Al Ahmed Surur tarafından Urduca'ya çevrilen 'Salma' adlı öykü 

de bu kitapta yer alır. Bu öyküde romantizmin incelikleri vardır. Ayrıca, toplumdaki 

erkeklere karşı tepkisini açık bir şekilde ortaya koymuştur.  

 ‘Mucrim Kon’ adlı öyküsü de iki konudan oluşur. Bir tarafta İngiliz bir 

hanımı konu ederken, diğer taraftan da masum bir çobanı anlatır. ‘Çadda ka Maň 

(Çadda’nın Annesi)’ tek bir karaktere bağlı bir öyküdür. Kadının ezilmesi, istismar 

edilmesi anlatılır. ‘Sıfar (Sıfır)’, bir hakimin devrimci oğlunun öyküsüdür. ‘Voh (O)’ 

çarpıcı bir üslupla yazılmış bir öyküdür. Bu öyküde Manto gibi toplumdan 

soyutlanmış karakterlere yer vermiştir.  

 ‘Sas aur Bahu (Kayınvalide ve Gelin)’ adlı öyküsü anlatım olarak zayıf bir 

öyküdür. Konu sadece gelin tarfafından tek taraflı olarak ele alınmıştır. ‘Çoor 

(Hırsız)’ belki de Reşid Cihan’ın siyasi fikirlerini bu kadar açık bir şekilde ortaya 

koyduğu tek öyküdür. ‘Andhey ki Lathi (Körün Bastonu)’ temeli zayıf bir öyküdür. 

Çünkü aynı konu birkaç yıl önce Abdülhalim Şerar tarafından konu edilmişti.  

 ‘Voh Cal Gei (O Yandı)’ adlı öyküsünde ilk defa üst tabakanın tezatlarının 

ortaya koymuştur. Üst tabakanın kadınlara özgürlük verip tutkuları uğruna esir 

edilmeleri anlatır. ‘İnsaf (İnsaf)’ da Perim Çand’ın etkilerinin açıkça görüldüğü bir 

öyküdür.  

 Reşid Cihan İlerici Hareket yazarlarının önemli isimleri arasındadır. Ama asıl 

önemini akıllılık, ilericilik, güzellik ve uygulama tarzındaki başarısından dolayı elde 
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etmiştir. ‘Şolah-e Cevala (Uçuşan Kıvılcım)’ adlı öyküsü düşünce açısından 

doğrudur, ama sanat bakımından tam bir hava vermemektedir.  

 Reşid Cihan, taassubun yanı sıra kızgınlığını ve nefretini kontrol edememiş, 

birçok öyküsünde patlama yaşamıştır. Fakat, o ,bir kadın olarak sosyal olayların 

geleneklerini düşünüp, bu düşünceye göre hareket ederek öykülerini yazmıştır. Bu da 

19.yüzyıl öyküsünün önemini daha da artırmıştır. 

  Bütün öykülerini bağımsızlıktan önce yazmıştır. İsmet Çağtai, Hatice Mestur, 

Vacidah Tabassum gibi isimler de onun kadar korkusuz ve cüretkar bir tarzda öykü 

yazmışlardır. Reşid Cihan’ın bütün öyküleri ‘Aurat aur Diygar Efsane (Kadın ve 

Diğer Hikayeler)’ adı altında bir kitapta toplanmıştır.  
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KRİŞEN ÇANDAR      

  

 Krişen Çandar, 1915 yılında Pakistan’ın Vazirabad şehrinde doğdu. İlk 

öğrenimini bu şehirde tamamladıktan sonra, İngiliz Dili ve Edebiyatı’nda yüksek 

lisans eğitimini tamamlar. İngiliz Dili ve Edebiyatı eğitiminden sonra hukuk eğitimi 

görür, ancak, bu alanda çalışmaz. Edebiyata olan eğilimi ve yeteneğinden dolayı bir 

süre dergilerde editörlük yapar. 1939’dan 1943’e kadar Hindistan Radyosu’nda 

çalışır. Daha sonra Hindistan’da film endüstri merkezi olan Bombay’a gider. 

Dönemin önemli film yapımcısı olan Şalimar Filmcilik için çok sayıda film 

senaryosu yazar. 1977 yılında kalp yetmezliğinden dolayı bu şehirde vefat eder. 

Urdu Edebiyatına önemli katkıları olmuş bir öykücü olan Krişen Çandar’ın 

sanatı bütün olarak etkileyici ve kalıcıdır. Onun bu özelliği öykülerinin tamamında 

görülmektedir. O, yörenin doğal manzaraları ile öykülerinin arka planını süsler. 

Ayrıca, öykülerini okuyan insanlara kısa bir süre için de olsa şehrin iş yaşamının 

daha etkileyici bir yönünü yansıtır. Köydeki yaşamı sunarken dereler, ağaçlar, 

yokuşlar ile anlatımına daha da çekici bir hava katar. Fakat öykülerinin sonunda da 

hayatın acı gerçeklerini yansıtmayı kendisine amaç edinir. Buna en güzel örnek; Gul 

Furoş (Çiçekçi) adlı öyküsüdür.        

Batı tarzı eleştiride olduğu gibi, Hindistan’daki edebiyat eleştirisinde de iki 

ayrı ekol oluşmuştur. Bir taraf ilerici, diğer taraf da gelenekçi eleştirmenler hakimdir. 

Ancak, bu bölünme pek çok kişi tarafından uygun görülmemektedir. Herhangi bir 

yazarı ilerici ya da gelenekçi diye sınıflandırmak doğru olmaz. Çünkü, iki taraftaki 
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edebiyatçılar da birbirinden taban tabana zıt değildir. İki tarafın sınırları da birbirine 

yakındır. Batıda sınırın çizgisi belirlenmiştir ama Hindistan’da bu mümkün değildir. 

Zira Batı’da kapitalizm, imparatorluk ve komünizmin yerini almıştır ama 

Hindistan’da sosyal ve ekonomik durumdan dolayı henüz belli bir sınır 

oluşamamıştır. Bu yüzden herhangi bir yazarı ilerici ya da gelenekçi diye 

sınıflandırmak  pek kolay olmaz. Fakat bazı özelliklerinden dolayı, Krişen Çandar’ı 

ilerici gruba dahil edebiliriz.43 

Krişen Çandar pek çok genç şair ve edebiyatçının ilgilendiği şeylerle 

ilgilenmez. Orta tabakadaki insanların yaşamının acı yönlerine de öykülerinde yer 

verir.  

Gerçekçi bir edebiyatçıdır. Eğer o, dar ve karanlık sokaklardan bahsediyorsa 

mutlaka bunun yanında geniş ve ışıklı yollara da yer verir. Hayatı ne şekilde gördüğü  

ve nasıl düzenlemeye çalıştığını ‘Zindigi Ke Mor Per (Hayatın Dönemecinde)’ adlı 

öyküsünde güzel bir şekilde sunmuştur. O da genç yazarlar gibi sosyal yaşamın 

anlamsız baskıcılığına şiddetle saldırır ve daha güzel bir gelecek için işaretler verir. 

Öykülerinde gerçekçi anlatım üslubuyla hayatın acılarını derin bir duyarlılıkla konu 

eder, ayrıca romantizm akımının etkileri de görülür. Bazı öykülerinde ülke ve dünya 

siyasetinin derin izleri vardır. Hindu yazarlarından olan Çandar, ülkenin dil, din ve 

etnik kökenindeki çeşitli kaynak sorunları da konu eder. Güçlü bir sosyal bilince 

sahip olan Çandar’ın öyküleri İlerici Edebiyat Akımı için de önemli bir yere sahiptir. 

Öykü, roman ve film senaryosu yazmasının yanı sıra şairlik yanı da vardır. 

Bugün bakıldığında, Krişen Çandar’ın, bütün yazarlardan daha ileri bir 

konumda olduğu görülür. Öykü kitaplarının sayısı çok fazladır. Fakat, onun 

öykücülükteki fikirsel gelişim sürecini gösteren en önemli eserleri, Zindigi ke Mor 

                                                           
43 Husain, Dr Seyyid İcaz, Muhtasır Tarih-e Edeb Urdu, Urdu Akademi Sindh, Karaçi 1971, s.421 
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Per ve Tute Huey Tare’dir.  

 Krişen Çandar, öykücülüğünün ikinci döneminde komünizme daha çok 

yaklaşmıştır. Bu dönemdeki öykülerinde bu durum açıkça bellidir. Öykücülüğünün 

son dönemi Hindistan’ın bölünmesinden sonra başlar. Bu dönemdeki öykülerinde de 

ağırlıklı olarak bu konuya yer vermiştir. ‘Ham Vahşi Heyn (Biz Vahşiyiz)’ bu 

dönemde yazdığı bir öyküdür. 

 Önemli öykü eserleri şunlardır: 

‘Zindigi ke Mor Per (Hayatın Dönemecinde)’ 

‘Tute Hoe Tare (Kayan Yıldızlar)’    

‘Tilsim-e Hayal (Düşüncenin Büyüsü)’ 

‘Andata (Rızık Veren)’ 

‘Nazare (Gezintiler)’   

‘Ham Vahşi Hain (Biz Vahşiyiz) 

 Krişen Çandar’ın en önemli öyküleri arasında yer alan ‘Kaçra Baba” adlı 

öyküsü, hayatta bir dayanağı ve beklentisi olmayan, insanlar tarafından ‘Kaçra Baba’ 

olarak adlandırılan ve bir çöp kasanın yanında yaşamını sürdüren bir adamı konu 

eder. Karakterin hüzünlü ve umutsuz yaşamı bir gün çöp kasasında bulduğu bir 

bebekle değişir. Sade ve akıcı bir dille yazılmış bir bölüm aşağıda verilmiştir: 

 ‘Bir anlığına Kaçra Baba, bebeği bırakıp uzaklara kaçmayı düşündü. Usulca 

bebeğin elinden parmağını kurtarmaya çalıştı, ancak bebek sıkıca kavramıştı onu. 

Kaçra Baba, yaşamın onu yeniden yakaladığını ve küçük sarsmalarla kendine doğru 

çektiğini hissetti. Birden Dilaveri’yi, düşük yaptığı bebeği hatırladı ve sarsıla sarsıla 

ağlamaya başladı. O an denizlerde bile onun gözlerindeki yaşlar kadar damla yoktu 

sanki. Geçen yirmi beş yıl boyunca ne kadar kir ve pislik ruhuna çökmüş ise, bu 
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fırtınanın sadece bir dalgasıyla temizlenip gitmiş gibiydi. 

 Kaçra Baba, kucağındaki bu masum yavrucakla, sabırsız ve telaşlı adımlarla 

gece boyunca kaldırımda gezindi durdu. Sabah olup güneş doğduğunda insanlar, 

Kaçra Baba’yı her zamanki gibi çöp kasasının yakınlarında bir yerlerde oturuyor 

olarak değil de, yolun karşı tarafındaki inşaata tuğla taşırken buldular. İnşaatın 

yakınındaki bir ağacın gölgesinde, çiçekli bir bezle kundaklanmış minik bir bebek, 

ağzında biberonuyla gülümsemekteydi...’44    
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BELVENT SİNGH 

 

1921’de Hindistan’da doğan Singh, reformcu edebiyat akımının öncülerinden 

Perim Çand geleneğinin çağdaş öykü ve romancılarındandır. Bölgedeki İngiliz 

yönetiminin siyasi ve sosyal baskılarına karşı 1936’da kurulan İlerici Yazarlar 

Derneği’nin etkin üyelerinden olan Singh, yirminin üzerinde roman ve öykü kitabı 

yazmıştır.  

 Urdu Edebiyatı’nın Sih yazarlarından olan Singh, dini inancından 

kaynaklanan eğilimle Hint mitolojisi motiflerini ve öğretilerini yazdığı romanlarda 

ve öykülerde sıkça işlemiştir. Dini inançlar bakımından çok tutucu bir ailede yetişir 

ve bu özelliğini de öykülerinde açıkça yansıtır. Çocukluğu, babasının 

memuriyetinden dolayı Hindistan’ın çeşitli bölgelerinde geçer. Bir süre sonra doğum 

yeri Gucranvala’ya dönmek zorunda kalır. Ancak çocukluğunda pek çok değişik yer 

gören ve oranın okullarında eğitim gören Belvent Sing, Gucranvala gibi küçük bir 

kasabada yaşamaya dayanamaz ve evden kaçar. Bir süre çeşitli yerlerde avarelik 

yaptıktan sonra ailesi tarafından yakalanır, evine döner ve eğitimine kaldığı yerden 

devam eder. Ancak ev yaşamını bir türlü içine sindiremez, üç kez daha evden kaçar. 

Öğrencilik yaşamını devamsız bir öğrenci olarak sürdürür. Zamanının çoğunu 

serserilikle geçirir. Yaşamının sonuna kadar müzik ve resimle daha çok ilgilenir. İlk 

öyküsünü on yıllık temel eğitimi döneminde yazar. 1946 yılında Delhi’ye gelir ve iki 

buçuk yıl kadar Hindistan Hükümetinin Enformasyon  Bakanlığı basın-yayın 

bölümünde “Aac Kal”, “Basat-e Alem” ve “Naunehal” dergilerinin yöneticileri 

                                                                                                                                                                     
44 Soydan, Celal, Pakistan Hindistan Öyküleri, İletişim Yayınları, İstanbul, 2001, s.53 



 98

arasında yer alır. Haziran 1948’de babasının ölümünden sonra İlahabad’a taşınır ve 

babasının kurduğu Emperial Hotel’in işletmesini üstlenir. Bu dönemde Belvent 

Singh, Mahmud Ahmed Huner ile birlikte “Fasanah” dergisini çıkarmaya başlar. Bu 

dergide sadece öykü yayınlanmaktaydı. Ticareti pek sevmeyen Singh, bir süre sonra 

işletmekte olduğu oteli satıp, Nitacinegar’a taşınır.  

 İlk evliliğini 1948 yılında yapan yazar 1949 yılında boşanır. Bundan sonra 21 

yıl yalnız yaşar. İkinci evliliğini ise yaşı 50’yi geçtikten sonra yapar. Eşi kendisinden 

25 yaş küçüktü ve İlahabad’da bir okulda öğretmendi. Belvent Singh, 1975 yılından 

sonra sürekli hastalıklarla uğraşır. Bağırsaklarında ve midesinde sorunlar vardı. 

 Singh, 1975’den itibaren Urduca yazmayı bırakıp Hindistan hükümetinin 

siyasetine uyup sadece Hintçe yazmaya yönelir.  

 Öykü yazarlığında önemli bir yer edinen Singh, öykülerinde genellikle 

Pencab köy yaşamını ele alır. Sömürülen köylünün emeğini korumaya çalışır ve köy 

halkının sorunlarını, beklentilerini ağırlıkla öykülerine konu eder. 1975’den sonra 

Urduca yerine Hintçe yazmaya yönelen Singh, modern Urdu düz yazınında  roman 

ve öykü türünün gelişiminde önemli rol oynar. Singh, 1986 yılında İlahabad’da ölür. 

 Belvent Singh, yazarlığı hakkında şu ifadeleri kullanır: “Ben, öncelikle çok az 

hikaye yazarım, zira istesem bile çok yazamam. İkincisi, sadece hikaye yazarı olarak 

kalmaktan korkarım. Yazarlardan Krişen Çandar, Racandar Singh Beydi, 

Muhammed Hasan Askari, İsmet Şahid Latif, Saadet Hasan Manto’yu çok 

severim.”45  

 Öykülerinin toplandığı önemli eserleri şunlardır: 

‘Pehla Patthar (İlk Taş)’,  

                                                           
 
45 Beg, Dr. Mirza Hamid, Urdu Afsane ki Rivayet 1903-1990, Lahor (tarihsiz), s. 805-806 
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‘Hindustan Hamara (Bizim Hindistan)’  

‘Deyota ka Cenem (Tanrının Doğumu)’ 

‘Sunehra Vatan (Kutsal Vatan)’,  

‘Pencab ki Kahaniyan (Pencab Hikayeleri (öykü)’ 

‘Cagga (Pehlivan)’ 

‘Belvent Singh ke Afsane (Belvent Sing’in Öyküleri) 

‘Men Zarur Roungi (Mutlaka Ağlayacağım)’ (Hintçe öykülerinin toplandığı 

eseri. 

Romanları arasında, ‘Kale Kos (Kara Dümbelek) ’, ‘Eik Ma’muli Lerki 

(Sıradan Bir Kız)’, ‘Sona Asman (Altın Gökyüzü)’, ‘Phir Subh Hogi (Tekrar Sabah 

Olacak)’, ‘Rat Çor aur Çand (Hırsız ve Ay) ilk akla gelen romanlarııdır.   

Belvent Sing’in en güzel öykülerinden biri olan ‘Ghar ka Rastah' (Evin 

Yolu)’ adlı öyküsünde yaşam sürecinin döngüsünü anlatır. İnsan hayatı çocukluk, 

gençlik, yaşlılıkla sıraralanır. Herkesin evi aslında aynıdır. Eninde sonunda herkes bu 

döngünün son durağında gerçek evi olan kara toprağa varır.   
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DÖNEMİN GENEL DEĞERLENDİRMESİ 

 

 Urdu Öykücülüğünün II. dönemi, ağırlıkla Rus Devriminin etkisi altında 

gelişen bir akımın izlerini taşır. İlerici Harekete dahil olan ve İlerici Yazarlar olarak 

adlandırılan edebiyatçılar, bu dönem öykü yazarlığına damgalarını vurmuşlardır. 

Toplumun sosyo-ekonomik çöküntü içinde olması, İngiliz yönetiminin baskıları gibi 

sebepler, sosyal barışın ve ekonomik eşitliğin olduğu; sınıf çatışmalarının 

yaşanmadığı siyasi görüşlerin hem edebiyatçılar arasında hem de toplumda rahatça 

yer bulmasını sağladı. Bu etkiler neticesinde İlerici Yazarlar topluluğu kuruldu ve 

Urdu edebiyatının II. dönemine has ağırlıkla yenilikçi ve inkılabi söylemlerin yer 

aldığı bir öykücülük anlayışı oluştu. 

Bu edebiyatçılar, Urdu öykücülüğünü önemli ölçüde yönlendirmişlerdir. Bu 

dönemde, Hint sosyal ve siyasal yaşamının sorunları yansıtılmış ve ingiliz 

emperyalizmine karşı bir tepki gösterilmiştir. İlerici Yazarlar o güne kadar 

romantizmcilerin geliştirmiş olduğu yazım tarzından daha farklı bir tutum 

benimsemişlerdir. Yani, yaşamın kendisini konu alanı olarak benimsemişler, 

toplumun sorunlarını yansıtmada özellikle öykü türünü araç olarak kullanmışlardır.  

Bu dönemde, ilk olarak incelediğimiz öykücü olan Niyaz Fetihpuri, 

eserlerinde romantik anlatım tarzını ve ince uslubu benimsemiş bir edebiyatçıydı. 

Bunun yanı sıra toplumsal reform ve sol söylemcilik yönü de ağır basmıştır.  

Çekici konuları ve farklı üslubu ile öykücülüğe katkılarda bulunan Suder Şan 

da özellikle diyalog şeklinde yazdığı öykülerle dikkat çekmiştir. Özellikle orta sınıfı 
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öykülerinde konu ederken doğallıktan uzaklaşmamaya özen göstermiştir.  

Ali Abbas Huseyni de biyograficilik özelliğiyle göze çarpmıştır. Olayları 

sunarken ayrıntılara önem vermiştir. Perim Çaan gibi Huseyni de köy yaşamını 

yansıtmıştır. Eserlerinde mizah unsurlarına da rastlanan Huseyni sade ve akıcı bir dil 

ile yazmıştır.  

Hasan Askari ise öykülerinde kişilerin iç dünyasındaki çatışmaları, psikolojik 

çalkantıları ve açlığı ele almıştır. Ayrıca, diğer öykücülerden daha farklı bir tarzda 

hikaye yazma tarzı geliştirmiştir.  

Urdu öykücülüğüne önemli katkılar sağlamış olan Reşid Cihan’ın öykülerinin 

ana teması da siyasi ortam ve toplumsal sorunlar olmuştur. Marks ve Freud’un 

görüşlerinden etkilenişini de öyküleri araılığıyla yansıtmıştır. 

Krişen Çandar da sosyal yaşamın anlamsız baskıcılığına şiddetle saldırmış ve 

daha güzel bir gelecek için işaretler vermiştir. Bir süre komünist düşüncenin de 

etkisiyle öykü yazmış olan Çandar, Hindistan’ın bölünmesinden sonra da ağırlıklı 

olarak bu konuyu ele almıştır.  
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URDU ÖYKÜCÜLÜĞÜNÜN III. DÖNEMİ 

 

Hint Yarımadası’nın kültürel değişim sürecine bakıldığında 1857 ve 1947 

yılları bölge tarihinde dönüm noktası sayılabilecek yıllardır. 1857 yılı, bölgede 

İngiliz emperyalizmine karşı yapılan, ancak, başarısızlıkla sonuçlanan özgürlük 

ayaklanması yılıdır. Müslümanlar, içine düştükleri durumdan kurtulmak, dinlerini, 

dillerini, ekonomik ve sosyal yaşamlarını, kültür ve medeniyetlerini yeniden 

canlandırmak ve en önemlisi esaretten kurtulmak için son bir gayrette bulunarak 

1857 yılında özgürlük mücadelesine girerler. ‘Ayaklanma’ olarak nitelendirilen bu 

mücadele İngilizler’in lehine sonuçlanmış, en büyük zararı görenler de Müslümanlar 

olmuştur. İngilizler ayaklanmanın tüm sorumluluğunu Müslümanlar’a yüklemiş ve 

onları acımasızca cezalandırmıştı.  

 Bölge tarihindeki ikinci önemli dönemeç de 1947 yılında yaşanır. Hindular ve 

Müslümanlar artık daha fazla bir arada yaşayamayacak hale gelmelerinden dolayı 

1947’de Hindistan bölünür ve Pakistan kurulur. Doğu ve Batı Pakistan (Bangladeş ve 

Pakistan) olmak üzere Hindistan’dan iki devlet ayrılır. Müslümanlar kendileri için 

kurulan ülkelere göç etmek zorunda kalırlar. Yeni kurulan bu iki ülkedeki Hindular 

da Hindistan’a göç edeceklerdir. Yurtlarını terkeden yaklaşık 12-14 milyon insanın 

yarısına yakın bir bölümü göç yolunda öldürülmüş, soyulmuş ve insanlık dışı 

saldırılara maruz kalmıştır.  

1946-1948 yılları arasında yaşanan şiddet olayları sırasında hayatını 
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kaybedenlerin sayısının 500 binin çok üzerinde olduğu kesindir. 46Ayrıca Hindu 

Müslüman ayrımı içinde yer almayan diğer gruplar da, özellikle Sihler, bu 

kargaşadan ağır zarar görmüşlerdir.  

Bölgenin siyasal, sosyal ve kültürel yaşamına damgasını vuran bu göç 

dönemi Fesadat (Kargaşa) olarak adlandırılır. Edebiyatçıların tamamına yakını bu 

göçü konu eden olayları kaleme almıştır. Yani bu göç edebiyatçılara büyük malzeme 

sağlamıştır. Bu dönemde yaşanan olaylar nesir ve şiirin her türüne konu olmuştur.47 

Bu dönem Urdu edebiyatına ‘Fesadat Dönemi’adıyla geçmiştir. Kıyım, 

kargaşa, çatışma gibi anlamlara gelen bu kelime, özellikle bölünme arifesi ve göç 

esnasındaki Hindu-Müslüman çatışma ve katliamlarını tanımlayan bir terim olmuştur. 

Bu dönemdeki çatışmalar, soygun ve yağmalamalar, köylerin, mahallelerin tümüyle 

ateşe verilmesi, terk edilmiş köyler, kasabalar, bölünmüş aileler, yollarda kaybolanlar 

ve çeşitli insanlık dışı olaylara maruz kalanlar öykülerin temel konusu oldu.48 

Fesadat olarak isimlendirilen bu konu alanı, aslında sadece Hindularla 

Müslümanların çatışmaları, göç anında ve sonrasında yaşadıkları insanlık dışı 

olaylarla sınırlı değildi. Bunun ötesinde, ana yurtlarını terk etmek zorunda kalışları, 

asırlarca sahip oldukları toprakları, dost ve akrabalardan ayrılmaları ve yeni bir 

ülkeye göç edip oraya adapte olamamanın doğurduğu sosyal buhran da bu konu 

alanının önemli bir parçasıydı. Muhacirler büyük zorluk ve umutlarla göç ettikleri 

ülkede karşılaştıkları güvensizlik ortamı, yalnızlık, terk edilmişlik ve dışlanmışlık 

karşısında şiddetli bir karamsarlığa kapıldılar.49 Bir taraftan evini, yurdunu bırakıp 

                                                           
46 Johnson, Gordon, Hint Dünyası, İletişim Yayınları, 1998, s.166-167 
47 Rizvi, Dr. Vakar Ahmed, Tarih-e Cadid Urdu Gazel, National Book Faundation, Karaçi, 1988, 
s.784-787 
48 Fetihpuri, Dr.Ferman, Urdu ka Afsanvi Adab, Beaken Books, Multan 1988 
49 Riyaz, Seyyid Hasan, Pakistan na Guzir tha, Şu’be-ye Tasnif u Talif u Tercumah, Karaçi University, 
1987 (5.basım), s.539-545 
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daha iyi bir gelecek ümidiyle göç edenlerin göç esnasında yaşadıkları olaylar, diğer 

yandan göç edilen ülkede umduğunu bulamamanın yarattığı psikolojik ve sosyal 

kaos ortamına göçmen kamplarında yaşananlar da eklenince bir vahşet görüntüsü 

ortaya çıktı. Toplumsal düzenin alt-üst olduğu bu dönemde ortak kültürel değerler de 

iflas etmiş gibidir. Zira, hem Hinduizm hem de İslam felsefesinin ortak paydası olan 

insani değerler, yerini insanlık dışı bir vahşet ve zulme bırakmıştır.  

Urdu öykü yazarlığı bu dönemde adeta altın çağını yaşar.Yaşanan insanlık 

dışı olayları aktarmak bağlamında çoğu edebiyatçı bu konuda yazmaya yöneldi. O 

dönemde yaşanan olaylar tüm detaylarıyla öykülerde kendini gösterir. Hindistan’dan 

kopup yeni bir ülke doğmuştu ve her iki tarafın edebiyatçıları, sanki daha önce 

asırlarca birlikte yaşamamışlar gibi; aynı tarihi geçmişi, aynı kültürü paylaşmamışlar 

gibi sınırların ayrılmasıyla ayrı birer kimliğe bürünmüş ve birbirlerine düşman 

olmuşlardı. Diğer yandan, bazı edebiyatçılar o dönemde yaşananları, ülkesinin 

politik görüşlerine malzeme yapıp kurulan zorunlu birliği güçlü kılmaya soyunmuş 

bir görüntü içine girdiler. Böylece çoğu edebiyatçı bu konuda yazmaya başladı. Öyle 

ki, yer yer çok sıradan olaylar bile öykü konusu yapıldı. Bunun doğal sonucu olarak, 

öykülerin içeriği zayıfladı ve sanatsal düzeyi düştü. Bazı yazarlar konuyu sebep 

sonuç ilişkisiyle aktarırken bazıları politikaya malzeme yapıp, vatandaşı olduğu 

ülkenin siyasi çıkarlarına edebiyatı feda etmekten geri durmadı ve karşı tarafın 

düşman saflarında oluşan birlik olduğu saptamasına ağırlık verdi. Ancak, tarafsız bir 

yaklaşımla, haklı haksız saptamasına girmeden sadece gerçeği aktarmak ve edebiyat 

ürünü oluşturmak bağlamında konuyu ele alan bazı edebiyatçılar da vardı.50  

Urdu Edebiyatı’na çağdaş bir yön kazandıran İlerici Yazarlar, bu konuyu 

                                                           
 
50 Soydan, Celal, Urdu Öyküsünde Fesadat Dönemi ve İlerici Yazarlar,Nüsha,2001,57 
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işlerken tarafsız kalmaya aşırı özen gösterdiler. Hatta ‘bir ellerinde kalem bir 

ellerinde terazi’51  tarafsızlığıyla yazdığı gerekçesiyle bazı kesimlerce suçlandılar. 

Ancak İlericiler bu suçlamayı övgü kabul ettiler; zira bu insanlık ayıbı konuyu 

işlerken duygu seline kapılarak bir ulus ya da kitlenin silahşörlüğüne soyunmadılar 

ve herhangibir grup ya da ulusu, yaşanan insanlık dışı olayların müsebbibi olarak 

gösterme uğraşına kalkışmadılar. Fesadat konusunu tarafsız bir yaklaşımla irdeleyen 

edebiyatçılardan ilk akla gelenler, Saadet Hasan Manto, Hayat-ullah Ansari, 

Racandar Sengh Beydi, Salahud-din Ekber, Ramanend Sager, Belvent Singh, Aziz 

Ahmed’dir. Eleştirmenlere göre bu yazarların öykülerindeki humanist yaklaşım ve 

tarafsızlık diğer edebiyatçılara örnek olabilecek övgüye değer bir yaklaşımdır.52  

 Yoksulluk, eşitsizlik ve siyasi baskılar gibi konuları ağırlıkla işleyegelen 

İlerici edebiyatçılarda oluşan bu yönelişin arkasında bölgede gerçekleşen siyasi 

gelişmeler yatmaktadır. Hindistan’ın bölünmesinden sonra İlerici edebiyatçıların 

ideolojik bağlamdaki söylemleri zayıflamıştı. Emperyalist güçlerin ülkeye hakim 

olduğu dönemde ortaya çıkan bu akımın halkın özgürlüğü, refahı, siyasi alanda söz 

sahibi olması, adil düzen gibi söylemlerinin özgürlük ayağı artık  fiilen gerçekleşmiş 

görünüyordu ve kurulan yeni ülkenin refaha açılan bir kapı olacağı ümidi vardı. 

Dolayısıyla İlerici Akım’ın siyasi ve ideolojik söylemi nisbeten zayıflamıştı. Ancak, 

çok geçmeden değişen fazla bir şey olmadığı gerçeğini gören İlerici edebiyatçılar, 

halkın refahını, hakça ve eşit bir düzen yapısını savunmaya devam ettiler ve her 

şeyden önce hak ve eşitlik ilkesini kendi yazılarında ortaya koymaya çalıştılar. İlerici 

edebiyatçıların diğer yazarlarda oluşturduğu tarafsız bilincin temelinde fesadat 

döneminde İlerici edebiyatçıların sergilediği tarafsız tutum yatar. 

                                                           
51 Manzar, Şahzad, Pakistani Adab 1994, Akadmi Edbiyat Pakistan 1995, s.524 
52 Soydan, Celal, Urdu Öyküsünde Fesadat Dönemi ve İlerici Yazarlar, Nüsha, 2001, s.57 
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Yaşanan olaylar büyük bir insanlık ayıbı olması bağlamında önemliydi ve 

edebiyatçılara olabilecek en iyi malzemeyi sağlıyordu. Ancak, tüm bunları taraflı 

aktarıp, yaşananların tarihi sorumluluğunu bazı kitlelere yükleme çabası içinde 

olmak edebiyatçılık etiğine uygun düşmeyen propoganda kokusu veriyordu. Bunun 

yanında bazı edebiyatçılar fikirsel düzeyde konuyu irdelemek ve benimsenmesi 

gereken tutumu belirlemek amacıyla çeşitli görüşler savundular. Bunlardan en ilginç 

olanı Fesadat konusunun edebiyata malzeme yapılmaması gerektiği yolundaydı. Zira 

hiçbir edebiyatçının bu konuya objektif bakamayacağı kaygısı vardı. Bu durumda 

edebiyatçının asli amacı olan yaşamda olup-biteni gözlemleyip, tarafsız aktarma 

işlevi sekteye uğrayacaktır. Bu endişeyi şiddetle savunanların başını dönemin önemli 

yazarlarından Muhammed Hasan Askari çekiyordu. Ama o bile İlerici Yazarların 

tarafsız yaklaşımından övgüyle bahseder. Özellikle Saadet Hasan Manto’nun konuyu 

tarafsız aktarmasını övgüyle karşılar. Onun öykülerinde, siyasi ya da eleştirel 

kimlikten öte, edebiyatçı etiğin mutlak hakim olduğunu belirtir. Ona göre; ‘Manto, 

ne acıma duygularını alevlendirir ne öfke, ne de nefret. O, okuyucuyu akılcı, kişilikli 

ve tutarlı tarzda düşünmeye yönlendirecek edebi ürünler vermeye özen gösterir. O, 

eğer bir duyguyu hedefliyorsa, bu duygu -bir edebiyatçının haklı olarak yapması 

gereken- yaşamdaki sonsuz değişim karşısında okuyucunun şaşırma duygusudur.’53 

Hindistan’ın bölündüğü tarih olan 1947 ile başlayan Urdu öykücülüğünün III. 

Dönemi bu siyasi ve sosyal olaylar çerçevesinde şekillenir. Öykülerin konu alanı çok 

göç ve göçün doğal sonucu olan sosyal çalkantılardır. Pek çok edebiyatçı bu olayları 

farklı yaklaşımlarıyla ele ele aldılar. Bu döneme damgasını vuran önemli 

edebiyatçılardan bazıları aşağıda incelenmiştir.  

                                                           
 
53 Manzar, Şahzad, Pakistani Adab 1994, Akadmi Edbiyat Pakistan, 1995, s.526 
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SAADET HASAN MANTO 

 

Saadet Hasan Manto, 11 Mayıs 1912’de Hindistan’ın Ludhyana Bölgesi’nde 

doğdu. Amritsar’ın Kaşmiri sülalesindendi. Babası Gulam Hasan, Pencab 

Eyaleti’nde hakimdi. Annesi Serdar Begam, babasının ikinci eşiydi. 

Manto, lise eğitimini 1931’de tamamladıktan sonra Amritsar’da 

Muhammeden Anglo College’a girer. Burada İlerici Yazarlar Derneği’nin kurucu 

üyeleri olan Mahmud-ul Zafer, Feyz Ahmed Feyz, Ahtar Husayin Ra’epuri ve Dr. 

Tasir gibi alimlerden ders aldı. 1935’de Sir Seyyid Ahmed Han’ın kurmuş olduğu 

Aligarh Üniversitesi’ne girer; ancak, birkaç ay sonra siyasi görüşlerinden dolayı 

üniversiteden çıkarılır. 1939’da Safiye Begam ile evlenir. Üç kızı olur. Oğlu ise 

küçük yaşta ölür.  

1952 yılında hastalanmasına rağmen mucizevi bir şekilde kurtulur. Ancak, 3 

yıl sonra 18 Ocak 1955’de vefat eder. Ayrıca akli dengesi bozuk olduğu gerekçesiyle 

iki kez tedavi görmüştür. Mezar taşına yazılmasını vasiyet ettiği yazıda ” Burada, 

öykücülüğün tüm gizlerini yüreğine gömen Saadet Hasan Manto yatmaktadır. 

Kilolarca toprağın altında bile, kendinin mi yoksa Tanrının mı daha büyük öykücü 

olduğunu düşünmektedir”  ifadelerini kullanır.   

Edebiyat yaşamına çeviriler yaparak başlar. Çevirileri hikayelerinden önce 

yayınlanır. 21 yaşındayken Victor Hugo’nun ‘The Last Days of Condemned (Esirin 

Son Günleri)’ adlı romanını ‘Serguzeşt-e Esir (Esirin Hikayesi)’ adıyla Urduca’ya 

çevirir. Ertesi yıl Oscar Wild’ın ‘Vira’ adlı dramasını Urduca’ya aktarır. Ayrıca 
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Anton Çehov’un da bir eserini çevirmiştir. Aynı yıl yazmış olduğu ilk öyküsü  

“Tamaşa (Oyun)” Amritsar’da çıkan ‘Halk’ dergisinde basılır. Daha sonra bu öykü 

Alemgir’de de yayınlanır. 1936’da kitap haline getirilir. Manto’nun yakın arkadaşı 

Ebu Said Kureyşi’ye göre onun ilk hikayesi ‘Tamaşa’dır.54 

Manto, Urdu edebiyatının en büyük öykü yazarlarındandı. Yaşadığı dönemin 

toplumsal ve sosyal konumunu cesurca, ustaca ve sade bir dille yazmış, öyküleriyle 

toplumsal yaralara neşter vurmuştur. Mazlumların tercümanı olmuş, hiçbir şeyi 

yazmaktan çekinmemiş, gördüğü her aksaklığı korkusuzca kaleme almıştır.   

 Amritsar, Lahor ve Bombay’da çeşitli birimlerde farklı statülerde çalıştı. 

Öykü yazmanın yanı sıra film dünyası için de pek çok şey yaptı. Birkaç film 

senaryosu yazdı, bir filmde de rol aldı. Ayrıca drama ve makaleler de yazdı.  

Manto halkın pek çok sıkıntı, zulüm ve baskıya maruz kaldığı bir dönemde 

yaşamıştır. Bu nedenle öyküleri o dönemin sosyal, siyasi ve ekonomik yaşamının 

aynası olmuştur. Manto, esaretten nefret ederdi ve dolayısıyla da İngiliz 

emperyalizmine şiddetle karşıydı.  

Manto bu dönemde siyasi öyküler de yazmıştır. “Neya Kanun (Yeni Kanun)”, 

“Matami Calsa (Matem Toplantısı)”, “Şuğul (Meşgale)”, “Nara (Slogan)”, “Mum 

Batti ke Ansu (Mumun Gözyaşları)” bu türden öyküleri arasındadır. O, siyaseti 

doğrudan konu yapmamış; hicvetmiştir. Mektuplarında kullandığı ‘Sam Amca’ adı 

altında dünya siyasetini ve süper güçlerin kurnazlıklarını hicvetmiştir.  

Urdu Edebiyatı’nda şahsiyet ve statü açısından çok eleştirilmiş bir 

edebiyatçıdır. Yaşadığı sürece çalışmaları pek dikkate alınmamıştır ve hak ettiği 

değeri görememiştir. Mizaç itibariyle korkusuz ve dengesiz bir insandır.55  

                                                           
54 Fetihpuri, Dr. Ferman, Urdu ka Afsanvi Edeb, Beaken Books, Multan 1988, s.117 
55 a.g.e.,s.129  
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 Kimsenin hoşnutsuzluğundan ve öfkesinden çekinmemiştir. Aksine insanları 

korkutan o olmuştur. Kimsenin makamına itibar etmemiş, bu sebeple de korkusuz ve 

çıkar endişesi olmayan bir çizgi izlemiştir. Olayları tasvir ederken mübalağa da 

yapmıştır. Bu belki onun sanatının en belirgin özelliklerinden biridir. O, mübalağayı 

insanı germek, korkutmak için değil, toplumun içinde bulunduğu durumu daha etkili 

bir biçimde dile getirmek için ve bunlardan ibret alınsın diye kullanmıştır.   

Manto’nun öykülerindeki konular arasında cinsellik önemli bir yer tutar. 

Öykülerinin önemli bir bölümü bu konu üzerinedir. Halkın içine yayılmış olan cinsel 

davranış bozuklukları ve karmaşık fikirler, düşüncelerinin odak noktasını 

oluşturmaktadır. Manto bu konuları cinsel arzularını tatmin için değil, halkın önemli 

bir sorunu olduğu için işlemiştir.56 

 Ona göre cinsellik insanın psikolojisini anlamada büyük bir istifade 

kaynağıdır. O, bu yolla hayatı anlamaya çalışmıştır. Ayrıca, cinselliği tepki aracı 

olarak da kullanmıştır. Toplumda cinsellik konusunu işlediği için, Manto’nun adı 

kötüye çıkmıştır. İnsanlar, onun adını duyunca kulaklarını tıkamış, öfkelerini dile 

getirmiş, fakat öykülerini de zevkle okumaktan geri durmamışlardır. O dönemlerde 

Hindistan toplumu kapalı ve zulme maruz kamış bir toplumdu. Bu durumda da cinsel 

açlık ve cinsel davranış bozuklukları olması kaçınılmazdı.  

Manto toplumda hasır altı edilmiş duygu ve düşünceleri dile getirmiştir. O, 

içine insanın hür olduğu, korku, riyakarlık bulunmayan, herkesin dilediğini özgürce 

söyleyebildiği bir toplum düşlemiştir. Cinsel sapkınlıkların meydana getirdiği 

bozuklukların yok olmasını amaçlamıştır. Cinselliği sadece insanın fıtri bir ihtiyacı 

olarak görmüştür. 

                                                           
 
56 Aşraf, Dr.A.B.,Kuçh Nei aur Purane Efsane Nigar, Sang-e Meel Pablications, Lahor 1987, s.87 
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Kimi zaman Manto’nun korkusuzluğu ve açık sözlülüğü bazı öykülerinde 

müstehcenlik derecesine kadar ulaşmıştır. Müstehcenliğe edebi açıdan değer 

verilemez ancak pek çok eleştirmen onun müstehcen üslup kullandığı hikayelerini 

daha başarılı bulmuştur.57  

‘Phaha (Yara Bandı)’, ‘Bılauz (Bulüz)’, ‘Bu (Koku)’, ‘Khol Do (Açıver)’, 

‘Upar, Niçe aur Darmiyan (Altta, Üstte ve Ortada)’, ‘Thanda Goşt (Soğuk Et)’, ‘Kali 

Şalvar (Kara Şalvar)’ cinsellik içeren öyküleri arasındadır.  

‘Kara Şalvar’ adlı öyküsünde bir hayat kadınının yaşamını ve çektiği 

sıkıntıları konu eder. Öykünün ana karakteri olan Sultana isimli hayat kadını belirli 

bir düzende geçinip, hayatını sürdürürken, tesadüfen Huda Bahş adlı biri ile 

tanışması sonucunda daha fazla para kazanacağını ve rahat edeceğini umut ederek 

farklı bir şehre taşınır. Ancak, bu şehirde umduğunu bulamaz ve kendisini rahatça 

geçindirebilecek miktarda para kazanamaz. Dolayısıyla, Muharrem ayı için gerekli 

olan kara şalvarı da tedarik edebilecek durumda değildir. Bu öykü, ayrıca, akıcı 

anlatımı ve tasvirleri ile de Manto’nun en iyi öyküleri arasındadır. 

‘Sarak ke Kinare(Yol Kenarında)’ adlı öyküsünde de gerçekten ağlayan, 

çaresiz bir kadının ruh hali, psikolojik çözümlemesi olağanüstü bir üslupçulukla 

tasvir edilmiştir.  

Yaşanan acı olayları, vahşeti ve  konu ederek yazmış olduğu ‘Khol Do 

(Açıver) adlı öyküsü de Urdu öykücülüğünde oldukça önemli bir mihenk taşıdır.  

Fazlaca eleştiri almasına rağmen, edebi değeri hiçbir zaman göz ardı 

edilmeyen Thanda Goşt (Soğuk Et) adlı öyküsü, ölü bir kadına tecavüzü konu eder. 

Bu öyküsü yüzünden Manto’ya büyük tepki gösterilmiş ve dava açılmıştır. 

                                                           
57 Durgun, Recep, Saadet Hasan Mantu, Basılmamış Yüksek Lisans Tezi, Selçuk Üniersitesi Sosyal 
Bilimler Enstitüsü, Konya 2001, s.12  
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Urdu edebiyatında yenilikçilerin başlatmış olduğu edebi bir akım olan 

Terakki Pesend Hareketi yani İlerici Hareket; nesirde ve nazımda çok köklü 

değişimlere sebep olmuştur. Özellikle öykü türünün bir tür olarak Urdu edebiyatına 

tam manasıyla girmesini ve yaygınlaşmasını sağlamıştır.  

30’lu yıllarda eser veren ancak İlerici Hareket’in takipçileri arasında yer 

almayan öykü yazarları da vardır. Saddet Hasan Manto da bunlardan biridir. Urdu 

öykücülüğünde psikolojik çözümlemelere en fazla yönelen yazar olmuştur. Öyküleri 

‘toplumun vücuduna ansızın verilen elektrik’ şeklinde değerlendirilmektedir.58     

 Manto’nun öykülerinde ince espri ve mizah unsurları bulunmaktadır. Mizah 

için alaylı ve kaba tabirleri kullanmıştır. Bu yüzden bu tür öyküleri edebi bakımdan 

çok kıymetli sayılmaz. Ancak, karakterlerin özenle seçilmesi ve iyi gözlemlenmesi 

öykülerinin olumlu yönleridir. Bazı öyküleri olay ve karakterlerin uygunsuz 

olmasına karşın gerçeğin tam resmini aksettirmektedir. Seyyid Vakar Azim’in 

belirttiğine göre “Manto Yarımadanın bölünmesinden sonra pek çok iyi ve kötü 

hikayeler yazmıştır.”59 

 Manto’nun başlangıç dönemindeki öykülerinde duygusallığın ön plana çıktığı 

görülür. Bu dönemde hayata sadece kendi penceresinden bakmış, dolayısıyla tam 

manada objektif olamamıştır. Öykülerinde romantizm, idealizm ve realizmi 

harmanlayarak tam kıvamında ortaya dökmüştür. ‘Beygo’, ‘Eyk Hat (Bir Mektup)’, 

‘Misri ki Dili (Şeker Parçası)’ gibi öyküleri romantik unsurlar taşıyan 

öykülerindendir. Bu öykülerde genç bir yazarın sadeliği, coşkusu hakimdir. Sonraki 

dönemlerde topluma olan ilgisi artmıştır.   

Psikolojik ve felsefi öyküler de yazmıştır. Özellikle Sigmund Freud’u 

                                                           
58 Toker, Halil, Pakistan-Hindistan Öyküleri Seçkisi, Kaknüs Yayınları, İstanbul, Mayıs 2000, s.5 
59 Selam, Prof.Dr.Abdüs, Urdu Novel, Bisvin Sadi Min, Urdu Academy, Sindh, Karaçi, tarihsiz, s.185 
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incelemiş ve ondan etkilenmiştir. ‘So Kendil Paver ka Balb (Yüz Mumluk Ampul)’, 

‘Nangi Tanvarin (Kınından Çıkmış Kılıçlar)’, ‘Sarkandon ke Piçhe (Kavalların 

Peşinden)’ gibi öyküleri felsefi unsurlar bulunan öyküleridir. Bu öykülerde rekabet, 

gayrı ahlaki davranışlar, insanoğlunun felsefi karmaşaları, maneviyattan yoksun bir 

hayat gibi konular göze çarpmaktadır. 

Manto’nun nesri hem temiz hem de açıktır. Söz edilmeye değer bir özelliği de 

öne çıkardığı ifadede arka planı kaybetmemesidir. Ön planda karakter ve olay vardır. 

Hikayenin giriş kısmında o arka planı ortaya koyar. Öykülerini sıkıcılıktan uzak bir 

tarzda yazmıştır. Okuyucu asla sıkılmaz. Kısa kısa cümlelerle karakterin gizli 

mutlulukları, eksiklikleri, iyilikleri ve kötülüklerini ortaya çıkartır. Karakterin 

özelliğini en az kelimeyle açıklar. Gereksiz kelime ve cümle tekrarlarından kaçınır. 

Sanki öykülerinden bir cümle hatta bir kelime bile çıkarılırsa öyküde büyük bir 

kopukluk meydana gelir ve öykünün yapısı bozulur. Bu da onun ne kadar mükemmel 

bir öykü yazarı olduğunu kanıtlar. Öykülerinde fikirde olgunluk, ifadede sağlamlık, 

düşünce ve üslup bakımından zirveye ulaşmışlık görülür.   

Manto’nun öykülerinin sonuç kısımlarının ortak bir özelliği vardır. Çoğu 

zaman öykülerinde olayların sonunu vermez, okuyucuya bırakır. Öykü içinde bazı 

olayları üstü kapalı anlatmayı da çok sever. Öyküleri ilk cümleden son cümleye 

kadar sürükleyicidir.60 

           Öykülerini şaşırtıcı bir sonla bitirmesi da Manto’nun öykülerine tiyatro havası 

katar. Ayrıca, taşlama ve hiciv sanatını da çok başarılı bir şekilde kullanmıştır. Bu 

tarz öyküleri Urdu edebiyatının en güzel örnekleridir. Kelimelerin ince anlamları 

üzerinde durur ve kelimelerin hakkını verirdi. A.B.Aşraf, Manto’nun eserleri 

                                                           
 
60 Haki, Mesud Rıza, Urdu Afsane ka İrtika, Mekteb-I Hayal, Lahor 1987, s.611 
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hakkında şunları söylemektedir: ‘Manto’nun öyküleri bizim için değerli bir kaynaktır. 

Başka ülkelerin edebiyatı ile yarışırken, onun öykülerini gururla sunabiliriz. 

Manto’nun eserleri birçok dile çevrilmektedir. Onun öyküleri ulusal tarihimizin 

gerçek belgeleridir ve bunları yok etmek ulusal tarihimizi yok etmek anlamına gelir. 

Manto’nun öyküleri ulusal mirastır.’61 

Manto sayıca çok fazla öykü yazmıştır. Çok sayıda öykü yazması sanatının 

kıymetini de etkilemiştir. Edebi açıdan önemli olmayan öyküleri de mevcuttur. 

İhtiyaç olduğu için çok sayıda öykü yazmıştır. Ülkenin ekonomik koşulları ona 

kendini geçindirebilecek, karısına ve çocuklarına bakabilecek miktarda para kazanma 

fırsatı vermemiştir. Kazancının büyük bir bölümünü de içkiye harcamış ve içkiden 

dolayı amansız bir hastalığa tutularak ölmüştür. Bir süre daha ölmeseydi, 

mahkemeye verilen öyküleri yüzünden daha da zor duruma düşebilirdi. Manto, 

öykülerinin bir çoğunu yayınevlerine çok ucuz bir fiyata satmıştır. Yayıncılar ise 

onun eserlerinden çok fazla miktarlarda para kazanmışlardır. Yani, çalışmalarının 

semeresini kendisi görememiştir. 

 Manto’nun öykü kitapları şunlardır: 

1- Ateşpare (Ateş Parçası) 1936 

2- Manto ke Afsane (Manto’nun Öyküleri) 1940 

3- Dhuan (Duman) 1941 

4- Afsane aur Drame (Öykü ve Dramalar) 1941 

5- Lazzet-e Sang (Taşlanmanın Tadı) 1940 

6- Çugad (Enayi) 1948 

7- Thanda Goşt (Soğuk Et) 1950 

8- Hali Botlen Hali Dabbe (Boş Şişeler, Boş Kutular) 1950 

                                                           
61 Aşraf, A.B., Masa’il-e Adab-Tankid o Tacziya, Sang-e Meel Pablications, Lahor 1995, s.415 



 114

9- Nemrud ki Hudai (Nemrud’un Tanrılığı) 1950 

10- Badişahat ka Hatma (İmparatorluğun Sonu) 1951 

11- Yezid (Yezid) 1951 

12- Sarak ke Kinare (Yol Kenarında) 1953 

13- Sarkandon ke Piçhe ( Kavalların Peşinden) 1954 

14- Phundne (Püsküller) 1955 

15- Bağer İcazet (İzinsiz) 1955 

16- Burka (Peçe) 1955 

17- Şikari Auratin (Avcı Kadınlar) 1955 

18- Rati, Maşa aur Tola62 1955 

19- Anarkali (Anarkali) 1956 

20- Eyk Merd (Bir Adam) 1956 

  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                           
 
62 Özellikle altın tartmakta kullanılan ağırlık ölçüsü birimleri 
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GULAM ABBAS 

 

Pakistan’ın önemli öykü yazarları arasında olan Gulam Abbas, 17 Ocak 

1909’da Amritsar’da doğdu. Babasının adı Miyan Abdulaziz’di. İlk öğrenimini 

Lahor’daki Diyal Singh adlı okulda görür. Fakat, okula düzenli olarak gidemez. 

1942’de 10. sınıf sınavıyla mezun olur. 1944’de Pencab Üniversitesinde ön lisansını 

bitirir. Sonra bir süre lisans sınavı için çalışır ama hiç sınava girmez. 

 15 yaşındayken Tolstoy’un ünlü bir romanını “Cila Vatan (Sürgün)” adıyla 

tercüme eder. Bu tercümesi, 1925 yılında “Hazar Das (Bin Hikaye)’ adlı dergide 

yayınlanır. Daha sonra çocuklar için birçok kitap yazar. “Çand ki Beyti (Ayın Kızı)”, 

“Capani aur Dusri Kahaniyan (Japon ve Diğer Hikayeler)”, “Cadu ka Lafz (Sihirli 

Söz)”, “Süreyya ki Gurya (Süreyya’nın Bebeği)”, “Baraf ki Beyti (Buz Kızı)”, “Rusi 

aur Diyger Kahaniyan (Rusça ve Diğer Hikayeler)” adlı öyküleri önemli öyküleri 

arasındadır.1930’da Washington Arwang’ın meşhur bir kitabını özgün bir tercümeyle 

“Elhamra ke Efsaneh (Elhamra’nın Öyküleri)” adıyla çevirir.  

 Başlangıçta bağımsız bir gazeteci olarak hizmet verir. Hamayun, Nigar, 

Karvan, Hazar Dastan, Edeb-e Latīf, Nēreng-ĕ Hayal ve Şīrazah adlı dergilerde 

öyküleri sürekli olarak yayınlanır. 

 1928’den 1937’ye kadar çocukların meşhur dergisi “Phul (Çiçek)” ve 

hanımların çok beğendiği “Tehzīb-ĕ Nisvān (Kadın Islahı)” adlı dergilerde müdür 

yardımcısı olarak görev yapar. 1937’de Delhi’deki “All India (Tüm Hindistan)” adlı 

radyoda çalışmaya başlar ve Āvāz dergisine müdür olur. Aynı yıl, Hintçe bir dergi 
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olan “Sareng” yayınlanmaya başlar 

 Gulam Abbas, 1947’de Pakistan’a gelir ve Pakistan Radyosu’nda çalışmaya 

başlar. 1948’de Pakistan radyosu, kendi dergisi olan “Āhang (Ahenk)”i çıkarmaya 

başlayınca Gulam Abbas bu derginin müdürü olur. 1949’da, Pakistan’ın merkezi 

hükümetinin Enformasyon ve Yayıncılık Bakanlığı’nda çalışmaya başlar. Albay 

Mecid’in yardımcısı olarak halkla ilişkiler müdür yardımısı olarak hizmet verir. 

1949’dan 1952’ye kadar BBC London’da yapımcı olarak çalışır. 1952’de yine 

vatanına döner ve Āhang Dergisi’nde müdür olarak resmi görevine devam eder ve 

1967’de bu görevinden emekli olur. 

 Gulam Abbas çalıştığı yıllarda Fransa, İngiltere ve İspanya’ya gider. Emekli 

olduktan sonra da Amerika ve Kanada’ya gider. 

İki kere evlenir. İlk eşi Aligarh’dandır. 1939’da evlendiği bu eşinden dört kızı 

ve bir de oğlu olur. İkinci eşiyle de Londra’da yaşarken 1952 yılında evlenir. Bu 

bayan İngiliz asıllıdır. Ama Mevlana İhtişam-ul Hak Tanvi sayesinde İslam'ı kabul 

eder. Bu evliliğinden de iki kızı ve bir oğlu olur.  

1948’de Gulam Abbas’ın ilk öykü kitabı Ānendi (Mutluluk) yayınlandığında 

Pencab Yardımlaşma Kurumu onu parayla ödüllendirilir.  

İkinci öykü kitabı olan “Carey ki Çandni (Karakış Dolunayı)” 1960’da 

“Adem Ci” edebiyat ödülünü kazanır. 1967’de de Pakistan Hükümeti onu imtiyaz 

madalyası ile onurlandırılır. 

 Eyyüp Han’ın yazdığı ‘Friends Not Masters (Öğretmen Değil Arkadaş)’ adlı 

kitabı “Pervaz Min Kotahi (Uçuşta Küstahlık)” adıyla Urduca’ya çevirir. 

 1 Kasım’ı 2’ye bağlayan gece kalp krizi geçirerek vefat eder. 

Gulam Abbas'dan söz ederken, Urduca’nın herhangi bir edebi harekete dahil 
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olmamış tek edebiyatçısıdır diyebiliriz. O, hiçbir zaman halkın karşısında 

büyüklenmemiş, sansasyon yaratmamıştır. Kişisel yoksulluk ve isteklerini 

sergilememiştir. Buna rağmen, Pakistan ve Hindistan’ın pek çok okuyucusu ona 

bağlanmıştır. Urdu edebiyat eleştirmenleri Gulam Abbas’ı her ne kadar göz ardı 

etmişlerse de “Anendi”, “Overcoat (Palto)”, “Kütbe (Kitabe)” adlı öyküleri ve bunun 

gibi daha birçoğu hiçbir zaman göz ardı edilemez. 

Urdu edebiyatının önemli akımlarından olan İlerici Yazarlar birliği, zamanla 

kendi akımlarına zarar verecek yollara sapmışlardır. Kendilerinden olanlar ve 

olmayanlar diye gruplar oluşturmaya; kendilerinden olup da İlerici Yazarlar görüşleri 

doğrultusunda yazmayanları da aralarından ayıklamaya çalışmışlardır. Oysa, 

toplumsal bilinç sahibi ve toplumun sorunlarını yazılarına konu eden her edebiyatçı 

aslında İlerici Yazarlar görüşleri doğrultusunda çalışıyor demekti. Zira doğrudan o 

derneğe bağlı olmaksızın da o derneğin görüşlerini yaymaktaydılar. Gulam Abbas da 

öykülerinde toplumsal sorunları işlemiş ve dolayısıyla İlerici Yazarlar gibi edebiyat 

ürünleri vermiştir. Bu yüzden Gulam Abbas, hiçbir siyasi düşünceye sahip 

olmamasına rağmen sosyal şuur ve düşünce dengesinden dolayı ilerici 

yazarlardandır.63 

 Gulam Abbas iki yüzlülük, riyakarlık ve gösterişi hiç sevmezdi. Beğenmediği 

şeyleri açıkça belli eder ve değiştirmek için çaba harcardı. Güler yüzüyle toplumdaki 

tezatları ortaya koyarken, umursamazca güler ve gülerken alay ediyormuş gibi 

görünürdü.  

Öykülerinde karakterlerin yanlış davranışlarına rağmen onlardan nefret 

ettirmeyen, olumsuzlukları bile okuyucuya ılımlı bir tarzda sunan Gulam Abbas, 

                                                           
 
63 Ahmed, Dr. Enver, Urdu Afsanah, Becan Books, Multan 1988, s. 257 
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Overcoat (Palto)’ adlı öyküsünü de bu tutumla yazmıştır. Bu öykü, kendisini 

olduğundan farklı göstermeye çalışan bir genci konu eder. Yırtık pırtık eski 

elbiselerini şık bir paltoyla, delik çoraplarını güzel bir ayakkabıyla gizleyen, zengin 

ve kültürlü bir insan kılığında şehirde gezen bu karakterin konu edildiği öykü öyle 

bir tarzda yazılmıştır ki insan bu karaktere kızmak yerine, içinde ona karşı bir acıma 

hissi bile uyanır.  

“Behrupiya (Taklitçi)”adlı öyküsü de bu tarzda yazdığı bir öyküdür. 

Öykülerinde toplumun belli başlı insanlarının iki yüzlülüğünü alaylı bir 

üslupla sunmuştur. Fakat bu alaycı üslubu çok gürültü çıkarmazdı. Sakin bir şekilde 

zarar vermeden yapılan bir alaydı bu.   

Öykülerinin konusunu etrafında yaşanan gerçek olaylardan seçmiştir. Olayları 

en ince ayrıntısına kadar gözlemleyip ince bir üslupla aktarmış, ve karakterleri de en 

saf ve aldatılmaya yatkın haliyle işlemiştir. Ona göre bizzat yaşamın kendisi 

aldatmacadan başka bir şey değildir.64  Gerçekçi bir yazar olduğu için hayal ürünü 

konulara yer vermemiştir.  

 Gulam Abbas kadınların, ayrıca, hayat kadınlarının toplumda çektiği 

sıkıntıları da kaleme almıştır. Ānendi öyküsünde hayat kadınlarının şehirden 

çıkarılmaları ve şehir dışında kendilerine yeni meskenler yaptırmaları esnasında 

çektikleri sıkıntıyı kabul edilebilir bir dille aktarmayı başarmıştır. Öykünün konusu 

kısaca şöyledir: ‘Belediye meclisinin kararı ile hayat kadınları, şehir dışı edilirler. 

Çünkü onların varlığının insanlık, ahlak ve medeniyet adına kötü bir leke olduğuna 

kara verilir. Şehrin dışında bir bölgeye taşınan ve burada sıfırdan başlayarak 

meskenlerini oluşturmaya, yaşamlarını bir düzene koymaya çalışan hayat kadınları 

                                                           
 
64 Soydan, Celal, Pakistan Hindistan Öyküleri, İletişim Yayınları, İstanbul 2001, s.232 
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sayesinde, bir çok esnaf da burada iş kurar ve geçimini bu meskenden sağlar. Bu 

şekilde bomboş bir yer canlanmış, hayat bulmuş olur. 20 yıl sonra da bu mesken 

tıklım tıklım bir şehir haline gelir. Yıllar sonra şehir o kadar genişler ki, hayat 

kadınları için kurulan bu yeni yerleşim merkezi artık şehrin içinde kalır, dolayısıyla 

belediye meclisinde yeni bir karar alınır. Bu kez, hayat kadınlarının yerleşmeleri için 

seçilen yer şehirden 12 kos uzaklıktadır.’   

 Gulam Abbas, hiçbir zaman politika konuları üzerine öykü yazmamıştır. 

Fakat, üç öykü kitabında bulunan dört öykü politik konulara değinmiştir.  

 Gulam Abbas, “Surh Culus (Kırmızı Yürüyüş)” adlı öyküsünde halkın 

psikolojisini çok başarılı bir şekilde tasvir etmiştir. “Eyk Derdmand Dil (Dertli 

Kalp)”ise vatanın seven bir gencin hüzünlü ve uzun bir öyküsüdür. İngiltere’den 

büyük umutlarla vatanına döner ama beklediği şeylerle değil, insanların bencilliği ve 

aşağılamaları ile karşılaşır. Bu yüzden bütün planlarını bir yana bırakarak bir dans 

salonu açar. “Laçak aur Otar (Esneklik ve Yüce Ruh)” adlı öyküsünde de Hint 

Müslümanlarının karmaşık ve affedici düşüncelerini ortaya koyar.  

 İntizar Hüseyin gibi Gulam Abbas da çağdaş Hint Müslümanları’nın dünya 

görüşlerini ve düşüncelerini açık bir şekilde yansıtmıştır. Hindularla Müslümanlar 

arasındaki çatışmalarda Müslüman kanının dökülmesi üzerine etkileyici öyküler 

yazmıştır.  

 N. M. Raşid, Gulam Abbas’ın sadece sıradan insanların öykü yazarı olduğunu 

söylemiştir. Raşid'in belirttiği gibi, o aradığını herhangi bir şehrin küçük bir 

mahallesinden veya bir köyden bulup çıkarır. Öncelikle, etrafında olanları tasvir 

ederdi. Zira o, bir insanın bir çevresi olmadan sadece kendi içinde yaşayabileceğine 

inanmayan biriydi. Bu yüzden onun tüm karakterleri içinde yaşadığı toplumun birer 



 120

parçasıdır.65 

 “Kütbah (Kitabe)” çok etkili bir tarzda yazılmıştır. Sosyal sistemin, halkın 

isteklerini nasıl öldürdüğünü yansıtmıştır. Bunu da son derce yumuşak bir üslupla 

yapmıştır. Sadece ana karakter olan Şerif Hüseyin’in değil bütün memurları etkileyen 

bir öyküdür. “Cavari (Kumarbaz)” adlı öyküsünde kumarhane sahibin yaşamını konu 

ederken bütün kumarbazların zayıf noktalarını ve alışkanlıklarını ortaya koymuştur. 

“Çakkar (Yuvarlanma)”, zengin bir kişi olan Çanna Mil’in kahyası Çiyla Ram’ın 

anlamsız çabaları ve başarısızlığının öyküsüdür. “Overcoat (Palto)” adlı öyküsü de 

görünüşte basit ancak dikkat edildiğinde sosyal yaşamın doğru bir yansımasıdır.  

 “Bhanvar (Girdap)” Konu bakımından ‘Anendi’ adlı öyküsüyle aynıdır. 

Hayat kadınlarını konu eden hüzünlü bir öyküdür. Bu öyküde iki yüzlü karakterler 

yoktur. Hacı Şefaat Ahmet adlı karakter bütün samimiyetiyle bazı şeyleri düzeltmeye 

çalışmıştır.  

 “Gazi Merd (Mert Gazi)”, etkili bir karakterin öyküsüdür. Kör bir kız karanlık 

hayatını duaları ile aydınlatmaya çalışır. “Firar (Kaçış)” basit tarzda yazılmış bir 

öyküdür.  “Surh Gulab (Kırmızı Gül)” cehaletin, batıl inançların, cinsel 

isteklerin kapalı kapılar ardında gerçekleşmesinin öyküsüdür. “Ruhi (Ruhi)” adlı 

insanların isteklerini ve yalnızlıkla ilgili düşüncelerini samami bir şekilde ortaya 

koyduğu bir öyküdür.  

 Urdu öykücülüğünü en önemli isimleri arasında yer alan Gulam Abbas’ın adı 

daima en üst seviyede yer alacaktır. Çünkü o istikrarlı, seviyeli, onurlu bir şekilde 

çalışmış ve Urdu edebiyatına önemli eserler kazandırmıştır.  
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AŞFAK AHMED 

 

 Aşfak Ahmed 22 Ağustos 1925’de Hindistan’ın Firuzpur ilinde doğdu. 

Pakistan’a göç eden Hindistanlılardandır. Halen hayatta olan Aşfak Ahmed, çağdaş 

Urdu edebiyatı öykü ve oyun yazarlarındandır. Lahor Devlet Koleji’nde master yapar. 

İtalya’nın Roma Üniversitesi’nde İtalyanca, Fransa’nın Garinol Üniversitesi’nde de 

Fransızca diploması alır. New York’da radyo yayıncılığı eğitimi alır. Dial Singh 

College Lahor’da araştırmacı okutman olarak çalışır. Roma Üniversitesi’nde iki yıl 

Urduca, Pencab Üniversitesi’nde de 1 yıl gönüllü araştırmacı okutman olarak 

Pencabca dersi verir. Leyl u Nihar adlı haftalık dergide 2 yıl müdürlük yapar. Daha 

sonra da, aylık bir dergi olan, Dastango’yu çıkarır. 4 yıl da R.C.D (Bölgesel Kültür 

Araştırmaları Enstitüsü)’nin Pakistan bölümünde müdürlük yapar. Ardından da Urdu 

Science Board’ın müdürü olarak çalışır. Pakistan Hükümeti tarafından üstün hizmet 

madalyasıyla taltif edilir. 

Pakistan Radyosu için birçok oyun yazar ve televizyon için dizi film 

senaryoları yazarak meşhur olur. Bir gezi yazısı ve romanı da yayınlanır. 

Kalabalık karşısında konuşmada oldukça ustadır. Zaten televizyon ve radyoda 

başarılı olması da bunu kanıtlar.  

Aşfak Ahmed, Urdu öykücülüğünün en önde gelen yazarlarındandır. Fakat 

son dönemlerde eskisi kadar çok öykü yazmamaktadır.  

Öykülerini genellikle küçük olaylardan başlayıp genişleyerek ilerleyen bir 

kurgu içinde yazar. Öykülerindeki karakterler her zaman, her yerde rastlanabilecek 

tiplerdir. Çoğu zaman konu ettiği karakterin psikolojik çözümlemesine girer ve bunu 
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o karakterin en yalın hali olarak öykü ve hikayelerinde ince bir üslupla işler. İmgesel 

anlatım tarzının yarattığı görüntülerle öykülerine görsel bir hava kazandırır. 

Geleneksel toplum değerleri konusunda da oldukça hassas bir anlatım üslubunu 

benimsemiştir.  

Karakterin psikolojik çözümlemesine girerek, tasvirlerle bezediği “Toşey 

Billey” adlı öyküsü drama tarzında yazılmış, oldukça ilgi çekici bir öyküdür. 

İnsanlarda aynen dramanın yarattığı tesiri bırakmıştır. Okuyucu, bu öyküyü ilk 

cümlesinde itibaren dikkatle okumazsa bu öyküyü anlaması zaman alacaktır. 66 

Evlenmek için hayalinde bir erkek yaratan, onun bir gün mutlaka geleceğine inanan 

ancak onu bulduğunu zannettiğinde kaybeden bir genç kızın duygularını ve hayal 

kırıklığını anlatan bir öyküdür. Öykünün ana karakteri olan genç kızın psikolojisi şu 

şekilde yansıtılmıştır: 

‘İşte, böyle bir insan için hayatım boyu bekledim, içten içe ona seslendim 

durdum. Seslenişlerime verilen yanıt çok uzaklardan geldi hep; gece karanlığında 

balık avlamak için açık denizdeymiş gibi sahilde bekleyip, bıkmadan usanmadan ona 

seslendim durdum, her seslenişime sevgiyle karşılık verdi. Ama bir türlü kendi 

gelmedi. Çok talibim çıktı, ben ise onu bekledim. Başka biri için elime niye kına 

yakayım! 

Ben aileden bir erkeği sevme yanlısı değilim. Çünkü, bir arada yaşaya yaşaya  

öyle bir ilişki oluşuyor ki, bence sevme düşüncesine olasılık tanımıyor. Ben 

istiyorum ki, masal ülkesinden ansızın bir prens çıkagelsin, onu ilk bakışta tanıyayım, 

sonra devesinin peşisıra onunla çöllere vurayım ve onu çepeçevre saran serin hava 

olayım. Ya da İspanya’nın bir arenasında boğa güreşine çıkan birisi olsun. Seyirciler 
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arasında gözleri birden bana takılsın ve kanlı boğayı bir anlığına unutsun, boğa onu 

sivri boynuzlarına takıp fırlatsın, sonra ne olursa olsun; ister ölsün ister kurtulsun. 

İstediğim inciye kavuşayım yeter...’67 

Aşfak Ahmed, televizyonda yaptığı iki program; ‘Aur Drame’ ve ‘Tota 

Kahani’ yüzünden karmaşaya sebep olmuştur. Bu yüzden ona İbn-ul Vakt (Zamane 

Çocuğu) denmiştir. Fakat en sert muhalifleri bile onun eserlerini, özellikle de 

‘Gadriya (Çoban)’ adlı ölümsüz öyküsünü başarılı bularak saygı göstermişlerdir.  

Aşfak Ahmed’in hayat felsefesi asıl olarak sevgiye dayanır. Ayrıca derin bir 

şekilde toplumu birleştirme ve bilinçlendirme arzusu görülür. Örneğin, 'Master Roşi 

(Roşi Öğretmen)', Aciyb Badşah (Tuhaf Padişah)', 'Pinahin (Sığınaklar)' gibi 

öykülerinde ilim ve bilgiye saygı gösterilmesini ve toplumun bilgiye olan 

gereksinimini açık ifadelerle işler. 

Aşfak Ahmed bilerek İlerici Hareket yazarlarının kalabalığı içine girmekten 

hoşlanmamıştır. Fakat siyasi konulu öyküleri de vardır. Mesela ‘Toba (Tövbe)’ adlı 

ilk öyküsü Müslüman birliğinden bahseder.  

Öykü kitapları şunlardır: 

1- Eyk Muhabbet So Efsane (Bir Sevgi Yüz Öykü): 1951’de basılmış olan bu 

kitabında 13 öykü yer alır. 

2- Ucle Phul (Parlak Çiçekler): 9 öyküden oluşan bu kitabı 1957 yılında 

basılmıştır.  

3- Sefer-e Miyna (Mina Yolculuğu): 1983’de basılan bu kitapta 11 öykü 

bulunmaktadır.  
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İSMET ÇAĞATAY 

 

Urdu Edebiyatı’nın tanınmış kadın yazarlarından olan Bhopal’li Çağatay, 

1915’de Agra’da (Hindistan) doğdu. Öğrenciliği yıllarında çeşitli edebiyat türlerinde 

yazmaya başladı. Aligarh Muslim Üniversitesi’nde eğitim gördü. İlk romanı olan 

“İnatçı” 1941’de yayımlandı.  

Ağırlıkla kadın sorunları ve ve kadınların toplum içindeki yerini öykülerine 

konu eder. Ancak, cinsel temaları çevrenin sosyal ve kültürel hassasiyetini göz ardı 

ederek ayrıntılarıyla işlemesi çeşitli tepkilere sebep olmuştur. Kadının, toplumda 

sadece cinsel bir meta olarak görülmesini ve cinsel şiddeti çoğu zaman ironik bir 

anlatım tarzıyla öykülerinde işler. Şiir, öykü, roman türlerinde yazan Çağatay, çok 

sayıda film senaryosu da yazmıştır.  

Cinsellik konusunu ayrıntılı bir şekilde işlediği öykülerinden biri olan 

‘Yorgan’ adlı öyküsünde, Begum Can adlı bir karakterin yaşamını konu eder. Bu 

kadın, kocası tarafından ilgi görmediği ve onunla cinsel olarak birliktelik 

yaşayamadığından dolayı, kocasının da yaptığı gibi, bu ihtiyacını hemcinsi ile 

gidermektedir. Bu karakterin yaşamı dört duvar arasında geçer. Onun, başkaları gibi 

dışarı çıkıp gezebilecek, değişik şeylerle ilgilenebilecek bir yaşamı yoktur. 

Kadının toplumdaki yerini ve sorunlarını tepkilerden çekinmeden, ayrıntılı bir 

şekilde işleyen İsmet Çağatay, bu öyküsünü de cesur bir şekilde kaleme almış ve 

çarpıcı bir eser ortaya çıkarmıştır. Aşağıda bu öyküden bir kesit yer almaktadır: 

‘Kim bilir onun yaşamı nereden başlıyordu; belki doğmak hatasını yaptığı 

andan; belki de bir navabın eşi olarak onun evine gelip, cibinlikli yatağına girdiği 
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andan itibaren. Ya da navabın etrafının parlak oğlanlarla dolduğu, onlara yağlı 

helvalar, lezzetli yemekler gitmeye başladığı ve Begum Can’ın hareminin ızgaralı 

pencerelerinden esnek belli gençlerin zarif baldırları ve kokulu tiril tiril ine 

kurtalarını seyrede seyrede, içten içe erimeye başladığı andan itibaren. 

Ya da dilek tutmalar, adaklar, büyüler ve geceler boyu dualar, tespihlerin 

ardından...Ama sülük taşa yapışır mıydı hiç? Navvab Bey’e hiçbir etkisi olmadı. 

Sonunda Begum Can yenilgiyi kabullendi ve kendini okumaya verdi. Ama onda da 

bir şey bulamadı. Aşk romanları ve duygulu şiirler okuya okuya kendini daha da kötü 

hissetmeye başladı. Gece uykusu haram oldu. Begum Can artık yaşamayı bırakıp yas 

ve keder korkuluğuna döndü. Ateş almış bir bez gibiydi..giyinip süslendiği olursa da 

başkalarına kendinin önemli biri olduğunu göstermek içindi. Artık ne Navvab Bey’in 

tiril tiril kurtalılarından ayrılıp birazcık olsun ona ilgi gösterecek zamanı vardı, ne de 

bir yerlere gitmesine izin veriyordu. Begum Can, evlenip bu eve geldiğinden beri, 

akrabaları gelip aylarca onun yanında kalırlardı, ama zavallı Begum Can hep hapis 

hayatı yaşardı’.68   

Bu öyküden de anlaşıldığı gibi İsmet Çağatay toplumdaki çarpıklıkları cesur 

bir şekilde kaleme almış ve yalın bir dille okuyucuya aktarmıştır. Urdu 

öykücülüğünde onun adınan daima övgüyle söz edilmektedir. 

Önemli öykü eserleri arasında; “Tiyrhi Lakir (Eğri Çizgi)”, “Ma’sumah 

(Masum Kadın)”,  “Sauda’i (Müşteri)”, “Eik Bat (Bir Şey)” ve “Şeytan (Şeytan)” en 

önemlileri olarak sayılabilir.  

 

 

                                                           
 
68 a.g.e., s., 170,171 
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AHMED NEDİM KASMİ      

 

Pirzade Ahmed Şah Nedim Kasmi, 20 Kasım 1916’da Sergodha’da doğdu. 

Babasının adı Pir Gulam Nabi idi ama “Çan Pir” adıyla meşhurdu.  

Nedim Kasmi, 1920’de köyünün camisinde kuran eğitimi alarak düşünce ve 

bilim yolculuğuna başlar. Ertesi sene ilkokula girer. 1924’de, babası ölünce, ağabeyi 

Pirzade Muhammed Bahş ile amcası Han Bahadur Pir Haydar Şah’ın yanına gider ve 

orada orta okula devam eder. 1929’da İntermediate College’de eğitimini sürdürür. 

Kasmi, 1931’de Goverment High School’da liseyi bitirir. 1931 yılında da 

üniversiteyi bitirir. 

Eğitimini bitirdikten sonra çalışma hayatına başlayan Kasmi, çok değişik iş 

alanlarında çalışır. Önce, Lahor’da kaymakamlıkta yazı işleri ile uğraşmaya başlar ve 

memuriyete girer. Fakat, kısa bir süre sonra buradan istifa eder. Okara’da 9 gün 

telefon santralinde çalışır, ancak, oradaki önemli bir kişiyle tartışmaya girince oradan 

da istifa eder. 1939’da Multan’ın vergi dairesinde yardımcı müfettiş olarak çalışır. 

Ama, bu işten de sıkıldığı için 20 Eylül’de istifa eder. 3 gün sonra Pencab’daki 

yayınevinde çalışmaya başlar. Phul ve Tehzib-e Nisvan adlı haftalık dergilerin 

editörlüğünü yapar. Aynı dönemde Edeb-e Latif adlı derginin de editörlüğünü yapar. 

1946’da Edeb-e Latif dergisinin editörlüğünden de istifa eder ve Müslüman Birliği 

bayrağı altında Pakistan Hareketi için gece gündüz çalışmaya başlar. Aynı yılın 

sonunda Peşaver Radyosu’nda program yazarı olarak işe başlar. Bundan bir süre 

önce de Manto’nun daveti üzerine Bombay’daki film dünyasını yakından görme 

fırsatı bulur. 1947 ve 1948 yılında Saveyre adlı dergiyi çıkarma görevini üstlenir. Bu 
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derginin ilk 4 sayısını çıkarır. 1948’de Peşaver Radyosu’ndan istifa eder ve Lahor’a 

gelir. 1948 ve 1949 yılında ise manevi kardeşi Hacra Masrur ile Nukuş adlı derginin 

ilk 10 sayısını çıkarır. İlerici Edebiyat Hareketi için de çalışır. Aynı yıl bu derneğin 

ilk genel sekreteri seçilir. Siyasi görüşlerinden dolayı hapis cezasına çarptırılır ve 

Mayıs 1951’den Kasım 1951’e kadar hapishanenin düşünce suçlularına ayrılmış 

kısmında yatar. 1953’de Amroz dergisinin editörlüğünü alır. Ekim 1958’den Şubat 

1959’a kadar yine göz altına alınır. 1959’da Eyyüp Han’ın diktatör bürokrasisi 

yüzünden Amroz’un da editörlüğünden istifa eder. Bu dergi daha sonra hükümet 

tarafından satın alınır. 1961 yılında halen yayınlanmakta olan edebi dergi. Fünun’u 

yayınlamaya başlar. Böylece Kasmi, kaleminin gücüyle para kazanmaya devam eder. 

Hilal-e Pakistan-Lahor, İhsan-Lahor, Cang-Karaçi, Hurriyet-Karaçi gibi gazetelerde 

köşe yazarı olarak düşünsel makaleler yazar. Bugünlerde de Cang-Lahor adlı günlük 

gazetede makaleler yazmaktadır. 1968’de üstün başarı ödülü almıştır. 1974’de 

“Meclis-e Terakki Edeb Lahor (Edebiyatı Geliştirme Derneği)”un müdürü olur ve 

1980’de “Sitare İmtiyaz (Üstün Hizmet Nişanı)” ödülünü kazanır.  

İmtiyaz Ali Tac, Nedim’in ilk öykü kitaplarının giriş bölümlerinde Nedim’in 

öykülerini iki açıdan değerlendirir. 1- Perim Çand’ın öyküleri genellikle UP (Birleşik 

Eyaletler)’nin köylerindendir. Nedim ise Pencab’ın köylerini almıştır; 2- Perim Çand 

köylülere sempati duymasına rağmen köylülerin hayatına bir şehirli gözüyle 

bakmıştır. Fakat Nedim hiç çekinmeden  köyü bir köylü gözüyle yansıtmıştır.  

 Kitabındaki ilk öykü olan “Beygünah (Günahsız)”sanatsal açıdan iyi bir öykü 

değildir. Duygusallık, biçimsellik ve örnekçilik etkileri bu öyküye zarar vermiştir. 

Ancak Pencab’daki bir köyün yaşamını gerçekçi bir şekilde yansıtmıştır. Bu öyküde 

Pencab cehennemin bir örneği olarak görülür. Rehmu adlı karakter bütün çiftçilerin 
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temsilcisidir. Toprak ağalarının aşağılamalarını hazmedemeyen çiftçileri temsil 

etmektedir. Tarlalarda yangınlar, hapishane hücreleri toprak ağalarının her türlü 

aşağılaması ve soygununa tahammül edemeyen çiftçinin kaderi haline gelir. 

“Burha Sipahi (Yaşlı Asker)” romantik bir öyküdür. Pencab’ın iki ayrı 

köyünde bulunan sevgilileri ve onların duygularını konu eder. “Nannha Manchi 

(Küçük Manchi)” masum bir çocuğun acılarını ve yoksulluğunu konu eden duygusal 

bir öyküdür. Bu öyküyü yazarken yazarın da gözlerinin dolduğu anlaşılır.  

“Hercai (Hercai)” Sade ve romantik bir öyküdür. Nedim’in bu tarzda yazdığı 

öykülerinin sayısı fazla değildir. Bu öyküde dışarıdaki etkenler yerine kendi içindeki 

etkenleri yansıtmıştır. “Musafir (Yolcu)” Hüzünlü bir tarzda yazılmış uzun ve 

romantik bir öyküdür. Öykünün sonunu anlamlı bir şekilde ilginç bir hale getirerek 

sunmuştur. Nedim, bu öyküde ilk defa üst tabaka insanlarının duygusallıktan yoksun 

olma durumunu yansıtmıştır. Belki de o, üst tabaka romantizminin daha onurlu ve 

ciddi olduğunu, insanları daha fazla hüzünlendireceğini düşünmüştür.  

“Gayretmand Beyta (Onurlu Çocuk)” sadece bulunduğu kitaptaki en önemli 

öykü olmakla kalmaz, diğer önemli öyküleri arasında da ilk sıralardadır. Bu öyküde 

idealizm ve gerçeklerin çatışmasını ortaya koymuştur. Bu da, onurlu bir çocuğun 

kaderinin bir parçasıdır. “İntikam (İntikam)” adlı öykü de “Onurlu Çocuk” gibi basit 

düşüncelerin öyküsü değildir, aksine baskın ortamda zıtlıkların birbirine nasıl girmiş 

olduğu yansıtılmıştır. 

“Gurur-e Nefs (Nefsin Gururu)” Çopal adlı kitabın ilk öyküsüdür. Bir kadının 

kalbinde yanmakta olan sevginin konu edildiği bir öyküdür. Buradaki karakterin 

ölümü ve yaşadığı ortamdaki baskılar, kısıtlamalar şikayetçi bir şekilde ortaya konur.  

“Beçara (Zavallı)” Çarpıcı bir konusu  olmamasına rağmen olgun  tarzda 
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yazılmış bir öyküdür. Sahibi ve köle arasındaki ilişkileri ortaya koyar. “Çopal (Köy 

Odası)”, Nedim, Pencab’ın köylerinde yaşayan köylüleri konu ettiği bu öyküsünü 

Ahtar Şeyrani ile sohbet eder tarzda kaleme almıştır. Bu öyküde ciddiyet olgunluk, 

örnekçilik, detaycılık sanata biraz zarar verir. Her öyküde şairlerin birkaç şiirine yer 

vermiştir. “Toba Meyri (Tövbem)” Perim Çand’ın Kefen, Dudh ki Kıymet ve 

Zaderah adlı öykülerinden etkilenerek yazdığı bir öyküdür.  

“Bhut (Cin)” romantizm hareketinin ilginç durumlarının yansıtıldığı bir 

öyküdür. Manto’nun ‘Mantar’ adlı öyküsü gibi masumca yazıldığı belli olmaktadır. 

Fakat bu öyküde Nedim durumu daha sert bir şekilde sunmuştur. “Baçpanah 

(Çocukluk)” orta halli bir öyküdür. Şehir yaşamındaki tuhaf beklentileri ortaya koyar. 

“Man (Anne)” oldukça etkileyici bir tarzda yazılmış bir öyküdür. Çok zalim bir 

kadını konu eder. “Meyra Ranca (Benim Sevgilim)” Romantik bir adı olan ama 

romantik olmayan bir öyküdür. Anne ve babasının resmi nikahlı olmadığını 

öğrenince ortadan kaybolan bir kişinin konu edildiği bir öyküdür.  

“Keyl (Oyun)” Mecburiyet ve zulmün bir oyunudur. Nedim gibi insancıl ve 

örnek bir sanatçı olan bir kişinin bile mecburiyet karşısında ölümü tercih ettiği 

görülür. “Paun ka Kanta (Ayağa Batan Diken)” Duygusal bir öyküdür. Bir kadının 

üvey çocuğunun sadece ruhsal olarak değil, fiziksel açıdan da katili olduğunu konu 

eder. “Baççe ki Biymari (Çocuğun Hastalığı)” Perişan bir baba ve hasta çocuğunun 

konu edildiği, etkileyici bir tarzda yazılmış bir öyküdür. “An Ban (Anlaşmazlık)” 

Karı-koca hayatının tatlı tartışmalarının konu edildiği basit tarzda yazılmış bir 

öyküdür. “Hoş Reho (Mutlu Kal)” Para vermeden iş yaptırmayı konu alan etkileyici 

bir öyküdür. “Sapnon ke Mehel (Rüyaların Sarayı)” Bu öyküde Perim Çand’ın 

karakterleri hatırlatılır.  
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“Surh Tobi (Kırmızı Şapka)” Politika konulu bir öyküdür. Hindu, Müslüman 

ve Sihlerin bir arada yaşadığı güzel günleri anlatır. “Perçaya (Gölge)” Tiyatro oyunu 

havasıyla yazılmış bir öyküdür.   

“Tulu o Gurub (Doğuş ve Batış)” adıyla yayınladığı öykü kitabında önemli 

öyküler yer alır. Bu kitabın önsözünde Nedim; gelenek, görenek ve yasaların 

ağızlarını kapattığı dilsiz insanların düşüncelerini ortaya koyduğunu yazmıştır. Kendi 

adını alan kitabın ilk öyküsüdür ve romantik bir tarzda yazılmıştır. Köydeki temiz ve 

tatlı suyu kirleten şehir yaşamı konu edilir. “Gonç (Yankı)” sanat bakımından basit 

bir öyküdür. Rüyasında yüksek sesle ilahiler okuyan kör bir kızın yaşamını konu eder.  

“Celsa (Toplantı)” ve “Paka Mekan (Betonarme Ev)” Bu öykü derlemesinin 

en etkili öyküleridir. Celsa'da sahtekar bir hocanın karakteri konu edilir. Bu hoca, 

siyaseti kendi menfaatleri için kullanmaktadır. “Mescid ki Minar (Caminin 

Minareleri)” Mübalağalı bir tarzda yazılmıştır. Sevgilisine mesaj ulaştırabilmek için 

caminin minaresine çıkmayı göze alan bir kızı konu eden etkileyici bir öyküdür.  

“Narm Dil (Yumuşak Kalp)” taşlama tarzında yazılmış etkileyici bir öyküdür. 

“İstifa (İstifa)” Romantizmi arayan bir kadın öğretmeni konu eder.  

“Bin (Ağıt)” oldukça duygusal bir tarzda yazılmış, etkileyici bir öyküdür. 

Ranu isimli dindar bir kızın, bağlandığı ermiş şeyh tarafından tecavüze uğraması 

neticesinde kafayı bozmasını ve ölümünü konu eder. Kızının ölümü ardınan 

annesinin hüzün ve acı dolu ağıdını, dünyaya geldiği zamanki mutluluğunu, ancak, 

babasının bu güzellik karşısında duyduğu endişeyi anlatır. 

“Elhamdülillah (Elhamdülillah)” adlı öyküde ise İmam Ebel isimli bir 

hocanın yaşamını konu eder. Önceleri, varlıklı bir şekilde hayatını sürdürürken, 

yılların geçmesiyle durumunun kötüleşmesini, kızını evlendirirken çektiği maddi 
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sıkıntıları akıcı ve sade bir tarzla anlatan bir öyküdür.  

Kasmi’nin yayınlanmış 15 öykü kitabı şunlardır: 

1) Çopal (Köy Odası): 1939’da basılan bu kitap 14 öyküden oluşur. 

2) Begoley (Kırcı): 20 öykünün yer aldığı bu kitap 1941’de basılmıştır. 

3) Tulu o Gurub (Doğuş ve Batış): 1942-43’de basılan bu kitapta 8 öykü bulunur. 

4) Girdab (Girdap): 15 öykü yer aldığı bu kitap 1943’de yayınlanmıştır. 

5) Seylab (Sel): 12 öykünün yer aldığı bu kitap 1943 yılında basılmıştır. 

6) Ançal (Yemeni): 1944’de yayınlanmıştır, 11 öyküden oluşur. 

7) Abley (Kabarcıklar): 3 öykün yer aldığı bu kitap 1946’da basılmıştır. 

8) As Pas (Etraf): 1948’de basılmıştır ve 8 öykü yer alır. 

9) Dar u Divar (Mekan): 8 öyküden oluşan bu kitap da 1948 yılında yayınlanmıştır.  

10) Sannata (Ürkütücü Sessizlik): 10 öykünün yer aldığı bu kitap 1952’de basılmıştır. 

11) Bazar-e Hayat (Yaşam Pazarı): 1959’da yayınlanan bu kitapta 13 öykü bulunur. 

12) Berg-e Hina (Kına Yaprağı): 9 öyküden oluşan bu kitap 1959’da basılmıştır. 

13) Ghar se Ghar Tak (Evden Eve): 1963’de basılmıştır ve 11 öykü bulunur. 

14) Kapas ka Phul (Pamuk Çiçeği): 1973’de yayınlanan bu kitap 17 öyküden oluşur.    

15) Niyla Pattar (Mavi Taş): 1980 yılında basılmıştır ve 9 öyküden oluşur. 
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RACANDAR SİNGH BEYDİ 

 

Hindu bir aileden gelen Beydi 1915’de Pakistan’ın Lahor şehrinde doğdu. 

Öykülerinde açık izleri görülen mitolojik Hint destanları Ramayan ve Mahabarata’ya 

karşı olan ilgisi eğitimi yıllarına dayanır. Ayrıca, din kitapları Vedalar’dan da 

oldukça etkilenmiş olduğu öykülerinde göze çarpar. Hinduizmin kendine has 

inançları ve geleneksel kültürünün Urdu öykücülüğüne aktarılmasına büyük katkısı 

olmuştur.  

 Reformcu bir yazar olan Beydi, öğrencilik yıllarında öykü yazmaya başlar. 

Bu yazın türüne yapmış olduğu katkılarından dolayı Hindistan alt kıtasında çağdaş 

öykücülüğün öncüsü olarak kabul edilir. Beydi 1984’te Bombay’da vefat eder. 

 Beydi Urdu edebiyatına çok önemli eserler kazandırmıştır. “Yem ve Tuzak”, 

“Girehen (Ay Tutulması)”, “Evlat Acısı” ve “Divali (Divali)” önemli eserleri 

arasındadır.      

 ‘Ay Tutulması’ bir kadının koca evinde çektiği sıkıntıları, aşağılanmaları 

konu eden bir öyküdür. Bu öyküde kadının toplumdaki yeri incelenir ve 

olumsuzluklar açık bir şekilde ortaya konur. ‘Holi’ adındaki ana karakter babasının 

evindeyken koca evinin hasretini çeker ancak koca evinde umduğunu bulamaz. 

Kocasının evinde saygı görmez ve  sanki yalnızca çocuk dünyaya getirmesi için 

orada yaşayan bir varlık olarak görülür. Baba evinin hasretini çeker ve geri 

dönebilmek için büyük bir istek duyar. Aşağıda bu öyküden bir bölüm yer 

almaktadır: 

“O gün akşam olmadan önce ekmek pişirme ve yeme içme işinin bitmiş 
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olması gerekiyordu. Mayya, ay tutulmasından önce yemeğin yenmesi gerektiğini 

söylüyordu. Yoksa tutulma anında yapılan her hareket, rahimdeki bebeğin hem 

bedenini hem de kaderini etkilermiş. O çirkin, o beyaz hızmalı inatçı Mayya, prenses 

gelininin rahminden ulu bir varlık bekliyordu sanki. Dört çocuk, üç erkek, iki kadın 

ve dört büyükbaş hayvandan oluşan büyük aileye bir tek Holi... Öğlene kadar Holi 

bulaşık yığınını temizlemekle uğraşır, sonra hayvanlar için arpa, yulaf ve kepek 

ıslatmaya giderdi. Öyle koştururdu ki, ağrıdan beli kopacak kadar çok çalıştığında, 

karnındaki asi bebek, kendince önemsiz ama Holi’yi inleten hareketleriyle itiraza 

başlardı. Holi tekmelere dayanamaz hale geldiğinde kapının eşiğine otururdu. Ancak, 

uzun süre yerde veya eşikte oturma isteklisi değildi Holi. Ayrıca, Mayya’ya göre 

nemli eşikte oturmakla bebek sadece kel olmakla kalmaz, başı da yassı olurmuş. Holi 

zaman zaman Mayya ve Kaisatlardan gizli saklı divana uzanır, karnı burnunda dişi 

bir köpek gibi ayaklarını iyice uzatıp uzun uzun gerinir, ama hemen irkilerek kendini 

toplar ve eliyle ufak karnını okşamaya başlardı...”69   

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                           
69 Soydan, Celal, Pakistan Hindistan Öyküleri, İletişim Yayınları, İstanbul 2001, s.128. 
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DÖNEMİN GENEL DEĞERLENDİRMESİ 

 

 1947-1965 yılları arasında incelediğimiz bu dönem bölge tarihi için bir 

dönüm noktası olarak kabul edilen 1947 yılında başlamış ve Urdu öykücülüğün 

‘Altın Çağı' olarak adlandırılmıştır. Bu dönemin giriş kısmında da  bahsetmiş 

olduğumuz gibi Hindistan 1947 yılında bölünmüş ve Pakistan bu tarihte kurulmuştur. 

Müslümanlar için kurulan yeni ülke Pakistan'a yerleşmek için yollara düşen 

Müslümanların büyük göçü, çeşitli şiddet olaylarını da beraberinde getirmiştir. 

Binlerce insanın zarar gördüğü ve hayatını kaybettiği Fesadat yani Kargaşa olarak 

adlandırılan bu dönem bölgenin siyasal, sosyal ve kültürel yaşamına damgasına 

vurmuştur. Bu bölümde ele aldığımız öykücüler için bu kargaşa ortamı büyük bir 

malzeme sağlamıştır. Öykülerin ana konusu göç olmuştur.  

 Dönemin en belirgin öykücülertinden olan Saadet Hasan Manto, o günlerdeki 

siyasal ve sosyal konumu oldukça cesur bir şekilde yansıtmıştır. Toplumdaki 

aksaklıkları hiç kimseden çekinmeden ele alırken mazlumların tercümanı olmuştur 

ve toplumun aynası olma görevini üstlenmiştir. Ayrıca, İngiliz emperyalizmine olan 

tepkisini de öyküleri vasıtasıyla yansıtmıştır. Özellikle Sigmund Freud’un 

fikirlerinden etkilenmiş ve buna bağlı olarak da birçok psikolojik ve felsefi eserler 

ortaya çıkarmıştır.  

İkinci olarak ele aldığımız öykücü olan Gulam Abbas da Manto gibi 

toplumsal sorunları işlemiş ve kadın sorunlarına da değinmiştir. Keza, kurulan bu 

yeni ülkedeki yönetsel kargaşayı da öykülerinde ince bir üslupla hicvetmiştir.  

Aşfak Ahmed de Urdu öykücülüğüne yaptığı psikolojik çözümlemelerle 
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katkıda bulunmuştur. Hayat felsefesi olarak da sevgiyi benimseyen Aşfak Ahmed 

siyasi konulu öyküler de yazmıştır.  

Değindiğimiz bir diğer öykücü olan İsmet Çağatay da ağırlıklı olarak kadın 

sorunlarını ele almış, cinsellik konusunu da ayrıntılı bir şekilde işlemiştir.  

Son olarak ele aldığımız Ahmed Nedim Kasmi,, öykülerinin büyük bir 

kısmında siyaseti ele almış ayrıca üst tabaka insanları da öykülerine konu etmiştir.  

III. Dönem öykücülüğünün bir de şöyle bir özelliğine değinmekte yarar vardır. 

Öykücülüğün ilk dönemlerinde “ciddiyet” özelliği ağır basmıştır. Edebiyatçılar 

birşeyler sunmaya çalışırken ciddi bir tavır sergilemişlerdir. Bu da onlara yeteri 

kadar topluma yakın olamama özelliğini getirmiştir. Urdu Edebiyatı’na ilk olarak 

Hali tarafından getirilen “metanet” özelliği aslında İngiltere’den gelmiştir 70 . Bu 

metanet tutkunluğu edebiyata fayda sağlamamış ayrıca diğer edebiyatçıların da 

anlaşılmasına fırsat vermemiştir. Öykücülüğün III döneminde ise bu özellik 

değişimne uğramıştır. Edebiyatta daha önceki dönemlerde var olagelen aşırı ciddiyet 

yüzünden sosyal yaşamın her alanı yeteri kadar incelenememiştir. Özellikle cinsellik 

ve benzeri konulara aşırı tepki gösterilmiştir. 

 

 

  

 

 

 

 

                                                           
 
70 Askari, Mh. Hasan , Askari Namah Afsane Mazamin, Sang-e Meel Publications, Lahor 1998, s.510 
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ÖYKÜCÜLÜĞÜN IV. DÖNEMİ 

 

Urdu öykücülüğünde 1965 yılından günümüze kadar geçen süreyi kapsayan 

Urdu öykücülüğü IV. dönemi çağdaş dönem olarak da adlandırılır. Bu dönemde 

Urdu öykücülüğü bölgesel konuların dışına çıkmış ve dünya edebiyatında gelişen 

öykücülük anlayışını benimsemeye çalışmıştır. 1960 öncesi bölgenin kendine has 

sosyal ve kültürel ortamı merkezli öyküler ağırlıktayken 60 sonrası öykücülük, 

dünyanın her yerindeki gelişmeleri de konu etmeye başlamıştır. Bu dönemde Batı 

edebiyatında gelişen sembolizm Urdu edebiyatında da geniş bir yazar kitlesi 

tarafından önemsenen bir akım haline gelmiştir.  

Bu dönemde ele alacağımız öykücüler, daha önceki dönemde yaşamış 

öykücülerden daha farklı tarzda eserler ortaya çıkarmışlardır. Önceki dönemlere has, 

toplumun ıslahı, ülkenin bağımsızlığı, sosyal ve siyasi uyanış, göç ve beraberinde 

gelen sorunlar gibi konular artık önemini kaybetmiş ve Urdu öykücülüğü yeni konu 

alanlarında yoğunlaşmıştır. Dönemin siyasi gelişmeleri de bu alanı öykücülere 

sağlamakta gecikmemiştir. Art arda gelen askeri yönetimler ve onların sosyal yaşam 

üzerindeki ağır baskıları, yazarların farklı anlatım kalıplarına girmeleri sonucunu da 

beraberinde getirmiştir.  

Bu dönemin yazarlarından bir çoğu III. dönemde de öyküler yazmış 

edebiyatçılardır. Ancak, ağırlıkla IV.dönemde yazdıkları için bu dönem içinde 

değerlendirmeyi uygun bulduk. 
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İNTİZAR HÜSEYİN 

 

İntizar Hüseyin Aralık 1925’de Hindistan’ın Bulend şehrinde doğdu. Pakistan 

kurulduktan sonra da bu ülkeye göç etti. Babası Seyyid Manzar Ali dindar bir kişiydi. 

Bundan dolayı ilk dini eğitimini evde alır. 11 yaşına kadar Dubai’deki bir ilkokulda, 

daha sonra da Hapur’daki bir yüksek okulda okur. Miyrth College’dan mezun olur. 

1942 ve 1943 yıllarında yine aynı kolejde master yapar. İlk öyküsü “Küma ka Dükan 

(Küma’nın Dükkanı)” Nisan 1948’de yazar. Bu öyküsü Aralık 1948’de Edeb-e Latif 

adlı dergide yayınlanır. 

Göçten sonra bir ara Lahor’da resmi bir görevde çalışır. Sonra gazetecilik 

yapar. Önce Lahor’daki haftalık dergi Nizam’ın müdürü olur. 1949 yılında Çerağ 

Hasan Hasret, Amroz’un müdürlüğünü yaptığı sırada Amroz-Lahor’da çalışmaya 

başlar. 1942’de de köşe yazarlığı yaptığı Afak Gazetesi’nde çalışmaya başlar. Bu 

gazetenin yasaklanmasından dolayı bir süre işsiz kalır. Fakat, yasağı kalktıktan sonra 

yeniden orada çalışmaya başlar. Daha sonra, halen çalışmakta olduğu Maşrik-Lahor 

adlı günlük gazetede çalışmaya başlar. 1943’de Hayal adlı bir dergi çıkarır ama 3. 

sayıdan sonra bu dergi kapanır. Bir süre sonra Edeb-e Latif’in editörlüğünü yapar. 

Aynı şekilde Halka-e Arbab-e Zouk’da yardımcı sekreter olarak çalışır. 

 İntizar Hüseyin 1966’da evlenir ancak hiç çocuğu olmaz. “Çand Gehen 

(AyTutulması)” ve “Basti (Yerleşim)” adlı iki romanı yayınlanır. Çeşitli konularda 

yazdığı makalelerden oluşan derleme “Alameton ka Zaval (İmgelerin Çöküşü)” ve 

köşe yazılarından hazırladığı seçki de 'Zerreler' adıyla yayımlanmıştır. 

 Pakistan’ın kurulmasından sonraki ilk öykücüler kuşağına mensuptur. Urdu 
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öykücülüğünün çok önemli bir ismi olmakla birlikte, üslubu bakımından da kendine 

has bir özelliği vardır. Çoğu öyküsünde mazideki destanlar yansımaktadır ve onun 

nesir anlayışı da Fort William Koleji edebiyatçılarınınkini andırır. Öykülerinde 

ağırlıkla tarihi, mitolojik ve kültürel konuları işlemiştir. Sembolleri sıkça kullanması 

ve metamorfoza ağırlık vermesi öykücülüğünün en belirgin özelliğidir. Sembollerle 

bezeli anlatım tarzıyla yaşadığı sosyal ve kültürel ortamın aksayan yönlerine 

göndermelerde bulunmuştur. Roman ve öykülerinde yarattığı imgesel betimlemeler 

okuyucuya yeni fotoğraflar sunar. İmgesel anlatım tarzı ve dili kullanmadaki üstün 

yeteneği göz ardı edilememiştir.    

 İntizar Hüseyin, eski değerlerin dağılması ve yeni değerlerin yabancı ve 

yüzeysel olduğunu defalarca aktarmıştır. Hatta zaman zaman bu dışa vurumu o kadar 

karamsar ve acı vericidir ki, onun öyküleri içinde bulunulan zamanın akışından 

kopup ağırlıkla maziyi yadetme şekline bürünmektedir.  

İlk kitabı “Gali Kuçe (Sokaklar)”yi arkadaşı Reyuti’ye ithaf etmiştir. Gali 

Kuççe’deki bütün karakterler hüzün ve acıma duyguları içindedir. Bir yerden 

kopmuş ve temelden yoksun olan insanların yabancı bir yerden belirli bir yola doğru 

ilerlemesini konu eder. Fakat bu yolculuk içinde üzüntü, dert ve gizem yer alır. Bu 

konu üzerindeki en güzel öyküsü, Urduca’nın da en iyi öyküleri arasında yer alan 

“Bin Likhi Rezmiye (Yazılmamış Savaş Destanı)”dir. Bu öyküde işlenen karakter, 

Urdu öykücülüğünün en belirgin karakterlerindendir. 

İlk kitabındaki Küma ki Dükan, Fica ki Ap Beyti, Rah Geya Şauk Menzil 

Maksud; adlı öyküler birbirinin devamı şeklinde yazılmıştır. Siyaset, liderlik, göç, 

uygarlık gibi konular hakkında sıradan insanların duygu ve düşüncelerini yansıtmıştır.  

“Dusra Günah (İkinci Günah)” adlı öyküsünde heves, para, şöhret, gösteri ve 
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maddi istekler kaynakları ile birlikte, insanın arzularıyla sınflandırılarak İlerici 

Hareket’in hissetiği acılarla birlikte ortaya konulmuştur.  

İntizar Hüseyin’in en çok değindiği konular batıl inanç, halkın hayali 

duyguları ve zayıf inançtı. Bu duygularını diktatör hükümetin oluşturduğu ortamda 

güçlendirdi.  

“Hindistan se Eyk Hat (Hindistan’dan Bir Mektup)”, sadece bulunduğu 

“Kaçve (Kaplumbağa)” adlı derginin değil Urduca’nın da en iyi öyküleri arasında yer 

alır.71 Bu öyküde Doğu Pakistan’ın kopmasıyla oluşan gerilim ve Hindistan’dan göç 

edenlerin ailelerinin psikolojik durumları büyük bir sanatsallıkla anlatılmıştır. Bu 

mektup, ailesi Bengladeş ve Hindistan arasında bölünmüş yaşlı bir adamın 

monoloğudur.        

Hüseyin, son kitabındaki öykülerini üç konu üzerine yazmıştır. Bir kısmını 

basit insanların üslubuyla yazmış ve onları konu etmiştir. Bir kısmında İslami tarih 

ve uygarlığa yer vermiş, Hindu ve Müslüman farklılıklarını ortaya koymuştur. 

Diğerlerini de Hindistan ve Pakistan topraklarında yaşanan olaylardan esinlenerek 

yazmıştır.  

İntizar Hüseyin, önceleri arka planda kalmış olan kadın ve erkek ilişkilerini 

doğal olarak yansıtmıştır.  

“Ahri Admi (Son İnsan)” adlı öyküsünde toplumdaki bozuklukları konu 

etmiştir. Toplumdaki insanların insanlıktan çıktığını ve bu şekilde çevresindekileri de 

etkilediğini ve böylece bütün toplumun yapısının bozulduğunu vurgulamaktadır. 

 Hüseyin, ne söyleyeceğini ve ortaya koyacağı şeyin yöntemini çok iyi 

bilmesi bakımından dönemindeki yazarlardan üstündü. O, karmaşık duyguları, 

                                                           
71 Askari, Muhammed Hasan, Askari Namah, Sang-e Meel Publications, Lahor 1998, s.450 
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romantizmi, kelimeleri itinayla seçerek Urduca’nın seviyesine zarar vermeden 

yansıtmıştır. Ayrıca tarih ve uygarlık hakkındaki karmaşık konuları da başarılı bir 

şekilde sunmuştur.  

 Öykü kitapları şunlardır: 

1) Gali Kuçe (Sokaklar); 1952 yılında yayımlanmıştır ve 11 öyküden oluşur. 

2) Kankari (Taşlık); 14 öyküden oluşan bu kitabı 1955 yılında yayımlanmıştır. 

3) Ahri Admi (Son İnsan); 1967’de yayımlanan bu kitapta 11 öykü bulunur. 

4) Şehr-e Efsus (Matem Şehri); 1972’de basılan bu kitap 17 öyküden oluşmaktadır. 

5) Kaçve (Kaplumbağa); 1981’de basılmıştır, 17 öykü yer alır. 

6) Hayme se Daur (Çadırdan Uzakta); 17 öykünün yer aldığı bu kitap 1986’da 

yayımlanmıştır.  
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BANU KUDSİYA 

 

 Urdu Edebiyatı’nın önemli öykücü, romancı ve drama yazarlarındandır. 28 

Kasım 1928’de Firuzpur’da doğan Kudsiya 1950 yılında Pencab Üniversitesi’nde 

Urdu Dili ve Edebiyatı alanında yüksek lisans yapar. Eğitimini tamamladıktan sonra 

ev kadını olmaya karar verir ve Urdu Edebiyatı’nın meşhur öykü ve drama yazarı 

olan Aşfak Ahmed ile evlenir. Bu iki edebiyatçı birlikte, bir edebiyat dergisi olan 

“Dastango”yu çıkarmaya başlarlar. Radyo ve televizyon için oyunlar yazarlar. Banu 

Kudsiya’nın Hindistan ve Pakistan’ın nitelikli dergilerinde öyküleri yayınlanmaya 

başlar ve kısa sürede büyük bir beğeni kazanır. 

Banu Kudsiya’nın adı, Urdu roman ve öykücülüğünde önemli bir yere 

sahiptir. O, öykülerinde insanı konu etmede çok deneyimli ve usta bir edebiyatçıdır. 

Yeryüzünde yaşayan zengin, fakir, cömert, cimri, hizmetçi, temizlikçi, amir ve 

çalışanları, dükkan sahibi ve müşteri, memur ve toplumun tüm kesimlerinden 

karakterlere öykülerinde yer verir. Öyküleri genellikle toplumsal temellere dayanır. 

Öykülerinde sosyete sınıfın yapmacık, iki yüzlü, kibirli ve riyakar davranışlarının 

yanı sıra, toprakta çıplak yatan insanlardan, ağlayan çocuklardan ve ilaçsızlıktan ölen 

insanlardan da bahseder. Banu Kudsiya, bütün bu karakterlerinin durumlarını sadece 

nefret, hakaret ve iğrendirmek için ortaya koymaz aksine o karakterlerin küçücük 

masumluk ve mutluluklarını da büyük bir ustalıkla öykülerinde yansıtır.  

Öykülerindeki karakterlerin psikolojilerini yakından inceler ve irdeler. Bu da 

halkın içinde yaşayarak karakterleri ortaya koyduğunun göstergesidir. Karakterleri 

oluştururken Banu Kudsiya’nın gözlemciliği oldukça işe yaramıştır. O, olaylara bir 
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mercek ile bakarken ince ayrıntıları bile görür. Bu da gözlemciliği ve tahlil 

yeteneğini gösteren bir özelliğidir.  

Banu Kudsiya karakterleri sadece melek olarak göstermez; tersine insanda var 

olabilecek bütün güzellik ve kötü istekleri, arzuları, açlığı tüm detaylarıyla ortaya 

koyar. Bu karakterlerin yaşamı sürerken nefretleri de, sevgileri de onlarla birlikte 

süre gitmektedir. Karakterler fedakarlık da yapar, intikam duygusunu da beslerler.  

Öykülerinde insanların evlilik hayatlarına da değinmiştir. Karı-koca 

arasındaki anlaşmazlıkları da ortaya koymada ustadır. Bu şekilde o, doğu kadınının 

kişiliğini de ustaca ortaya koymaktadır. Banu Kudsiya toplumda kadının yerini de 

çok iyi bilir. Öykülerinde kadını isyana sürüklemez, aksine kadını kadın yapmayı ve 

erkeği de koruyucu bir erkek yapmayı öğretir.  

Banu Kudsiya’nın çoğu öyküsü sevgi üzerine kurulmuştur. Sevgiyi yasak bir 

meyve olarak nitelendirmeyip, hayatın gerekli bir parçası olarak ele alır. Bu sevgi, 

bedensel istekle sınırlı değil, bunun içinde fedakarlık ve bağlılık; saygı ve yüceltme 

de yer almalıdır. Sevgi insana acı verici değil, insanı onurlandırıcı ve kişilik 

kazandırıcı olmalıdır. İşte, Kudsiya öykülerinde bu amacı ağırlıkla işler.  

Kudsiya, üslubu ve ifade tarzı bakımından oldukça usta bir edebiyatçıdır. 

Teşbihlerini düzenli bir şekilde öykülerinde kullanmaktadır. İfadelerinde teşbihlerini 

kullanarak güzellik ve denge yaratır. Bu şekilde teşbihleri daha anlamlı ve kolay bir 

şekilde sunmuş olur.  

İnsan psikolojisi konusunda oldukça tecrübe sahibidir. Öykülerinde, psikoloji 

arka planı ile sevginin geleneksel sonucunu ve lezzet isteğini ortadan kaldırmış olur. 

Ona göre: “Sevgi, sevgiyi boğmaktadır; namus, namusu öldürmektedir; ve bizler 

kendi ateşlerimizde, kendi şüphelerimizle ve kendi hüsnü kuruntularımızda fosfor 
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gibi yanmaktayız.”72 

Öykülerinde kadın ve erkeğin karşılıklı ilişkilerindeki mantıklılığı ve 

mantıksızlığı maharetle yansıtır. Onun birçok karakteri, çağdaş yaşam yüzünden 

yalnız ve tek başına kalmaya mahkum olmuştur. 

Banu Kudsiya bir öyküsünde şöyle der: ‘Senin kocan da sessizdir fakat onun 

sessizliği babasına benzemez. Burada bir tehdit ve meydan okuma var. Bu bir fatihin 

sessizliğidir. Öyle bir fatih ki, kendi sessizliğini başka biriyle paylaşmak istemez.’ 

Öykülerinde yer verdiği karakterleri sırlarla doludur. O, öykülerindeki 

karakterleri betimlemeleriyle daha da çarpıcı bir hale getirmektedir. Bu özellikler 

onun romanlarında da görülür. “Eyk Din (Bir Gün)”, “Perva (İlgi)”, “Şehr-e Be 

Misal (Emsalsiz Şehir)”, “Raca Gid (Raca Gid)”, “Çehar Çaman (Dört Bahçe)” 

önemli romanlarıdır. 

“Amr Bel (Akasya)”, “Mum ki Galiyan (Mum Sokakları)”, “Bazgaşt 

(Hatıra)”, “Dant ka Deste (Dişler)”, “Na Kabil-e Zikr (Anlatılamaz)”, “Kuçh aur 

Nehin ( Başka Birşey Yok)”, “Ateş-e Zeyr-e Pa (Ayın Altındaki Ateş)”de önemli 

öykü kitaplarıdır. “Eyk Teyre Ane Se (Bir Tek Senin Gidişinle)” adlı da bir oyun 

kitabı yazmıştır.     

“Adhi Bat (Yarım Kalan Şey)”, “Dusra Kadam ( İkinci Adım)”, “Havva ke 

Nam (Havva’ya)”, “Temasil (Oyunlar)” adlı tiyatro eserlerini de Urdu Edebiyatı’na 

kazandırmıştır. 

 

 

 

 

                                                           
72 Sayyid, Farzanah, Nukuş-e Adab, Lahor, 1989, s.472 
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DR. SELİM AHTAR 

 

Çok ünlü bir edebiyatçı olan Ahtar, öykü yazarı, eleştirmen, psikolog, 

İkbaliyatçı, tarihçi ve eleştirmen olarak Urdu Edebiyatı’na önemli katkılarda 

bulunmuştur. 

11 Mart 1934’de Lahor’da doğan yazar 1961 yılında Pencab Üniversitesi’nde 

Urdu Dili ve Edebiyatı’nda yüksek lisansını tamamlar. 1978 yılında “Urdu 

Eleştirisinde Psikolojik Ekol” adıyla yazdığı tez ile doktorasını tamamlar. Eğitimini 

tamamladıktan sonra eğitim-öğretim ile ilgilenir. Yazdığı birçok eseri Pakistan’ın 

önemli edebiyat ödüllerini kazanır. Çeşitli konular hakkında elliden fazla eseri vardır.   

Urduca’nın önemli bir eleştirmen, araştırmacı ve öykü yazarıdır. O, Urdu 

edebiyatında psikolojik eleştiriye sadece derinlik kazandırmakla kalmamış, ayrıca 

edebiyata bu açıdan bakmayı da sağlamıştır. Yani, edebiyatı psikolojik bağlamda 

inceleme konusunu geliştirmiştir. Şöhretinin dayandığı yer, farklı düşünme tarzı ve 

edebiyatı tartmak için geliştirdiği kendine has bakış açısı ki bu açıyla o, 

edebiyatçının içsel ve düşünsel incelenmesi bağlamında edebiyat ürününün anlaşılır 

kılınmasını sağlamaktadır. Edebiyatın pek çok türünde aynı düzeyde ve ustalıkta 

eleştiriler yazmıştır. Özellikle İkbal konusunda farklı bir bakış açısına sahiptir.  

Öykü yazarlığı boyunca çeşitli alanlarda öykü yazmıştır. İlk dönemde, daha 

çok toplumsal konuları işlerken, ilerleyen süreçte ağırlıkla sembolizme ağırlık 

vermiştir. Hatta bunlardan bazılarına soyut öyküler de denilmektedir.73  

Urdu Edebiyatı’nın önemli eleştirmenlerinden Gulam Hüseyin İzhar’ın 

                                                           
73 Reşide Pervin, “Urdu Alameti Afsanah”, Basılmamış Yüksek Lisans Tezi, Bahauddin Zekeriya 
Üniversitesi, Multan 1984, s.77 
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ifadesine göre “Selim Ahtar’ın öykücülüğünün düşünsel ve sanatsal çerçevesi 

oldukça geniştir. Onun düşünsel ve sanatsal boyutları bir taraftan Angare geleneği ile 

birleşirken diğer taraftan Yeni Öykücülük yani soyut ve sembolizme kadar 

uzanmaktadır.” 74  Bunun sebebi Selim Ahtar’ın çeşitli akımlardan etkilenişi değil 

aksine bilgi birikimi ve gözlemciliğindeki derinlikten kaynaklanmaktadır. Yaşamının 

büyük bir bölümünde psikoloji ile ilgilenmiş, bu yüzden de öykülerinde psikolojik 

çözümlemeler ve sembolik anlatımlara ağırlıkla yer vermiştir. ‘Aşub-e Çeşm (Gözün 

Kör Oluşu)’, ‘Co Cagey Hvab Min (Uykusunda Uyananlar )’, ‘Pukar (Haykırış)’, 

‘Zıl-e Huma (Huma’nın Gölgesi)’, ‘Pançvin Ghont (Beşinci Yudum)’, ‘Hakikat Se 

Alamet Tak (Gerçekçilikten Sembolizme Kadar)’ gibi öyküleri bu türden öykülerdir. 

Selim Ahtar’ın çoğu öyküsü sıkı yönetimler döneminde baskı ve ifade 

özgürlüğünün olmadığı dönemlerde yazılmıştır. Bu yüzden, öykülerinde anlatmak 

istediği şeyleri sembollerin arkasına sığınarak anlatmaya çalışmıştır. ‘Khacuran ka 

Mosım (Hurma Mevsimi)’, ‘Şahi Desterhan (Şahlık Sofrası)’ bu türde yazılmış en iyi 

öykülerindendir. 

Öykülerinin önemli bir özelliği de öykülerine verdiği isimlerdeki çarpıcılıktır. 

Ayrıca geleneksel olmayan kanunlar üzerine yazması da  onu diğerlerinden ayıran 

başka bir özelliktir. 

Dr. Selim Ahtar, edebiyata da yaşam gibi geniş, kapsamlı ve derinlemesine 

bakar. Onun görüşleri yaşama dair şeyler öğretici niteliktedir.Ayrıca, dünya 

edebiyatları ve fikirleri hakkında derin bir araştırmaya sahiptir.  

Dr. Selim Ahtar’ın eleştirisine gelince o, Urdu Edebiyatı’nın klasik şiir 

edebiyatı ve edebi ilimler gibi konularını da kaleme aldı. Burada da, onun edebi 

zevkinin ne kadar ileri bir seviyede olduğu dikkat çeker.  

                                                           
74 a.g.tez, s.77 
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 Psikolojik eleştiride de Dr. Selim Ahtar özel bir yere sahiptir. Temel olarak 

oldukça yaratıcı bir sanatkardır. Bundan dolayı, sanatın asıl faktörlerini ortaya 

çıkarmada ve onların gerekçelerini belirlemede onun belirlediği yolu başkaları ister 

kabul etsin, ister etmesin, bunu reddetmek mümkün değildir. Bu yol iyi bir edebiyat 

zevki, mizacı, ciddi bir düşünme ve takireşayan bir sanatçı basiretine dair pek çok 

izleri kendi içinde taşımaktadır.  

 Onun makaleleri baştan savma tarzında değil, aksine, geniş bilgi birikimi, 

zekilik ve çalışmanın ürünü olduğu görülmektedir. O, edebiyatı edebi ölçütler içinde 

tartmaktadır. Din, dünya görüşü veya başka herhangibir faktör ona göre edebiyatın 

yolunda bir engel değildir.  

Başlangıçta öyküleri, insan psikolojisi, cinsel eyilimler, toplumun iki 

yüzlülüğü ve çirkinliklerine gönderme yapma tarzında yazılmıştır. ‘Zabt ki Diyvari’ 

adlı kısa romanı bu bağlamda yazılmıştır. O, başarılı bir şekilde alt ve orta tabakanın 

ahlakını göz önünde bulundurarak, yeni neslin olgunlaşmamış duygularını 

sembollerine dayanarak aktardı. Fakat, bu semboller çok yalın ve toplumsal 

gelenekler içermekteydi. O, keskin bir hiciv ile etrafındaki toplumsal yaşamı konu 

etmiştir. Yazdığı hafif konularda da ince bir hiciv ve acıma duygularını kullanmıştır.  

Genel olarak denilebilir ki, Dr. Selim Ahtar, çağdaş edebiyatın son 

döneminde eser veren en önemlş edebiyatçılardandır.  

Kitapları: 

1) Nigah aur Nukte (Bakış ve Noktalar) 

2) Urdu Edeb ki Mutasır Terin Tarih (Urdu Edebiyatı’nın En Kısa Tarihi) 

3) Tenkidi Debistan (Eleştiri Ekolleri) 

4) Afsana: Hakikat se Alamet tak (Öykü: Realizmden Sembollere Kadar) 
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5) Edeb aur La Şuur (Edebiyat ve Şuur Dışılık) 

6) Tahliki aur La Şuuri Muharrikat (Yaratıcılık ve Şuur Dışılığın Faktörleri) 

7) Edeb aur Kalçır (Edebiyat ve Kültür) 

8) Şuur aur La Şuur ka Şair Galib (Bilinç ve Bilinçdışılığın Şairi Galib) 

9) Bag u Bahar ka Tahkik u Tankidi Mutalaa (Bag u Bahar’ın Araştırma ve Eleştiri 

İncelemesi) 

Bunlardan başka İkbal üzerine de birçok eseri yayınlanmıştır. Urdu 

Edebiyatı’nın son derece başarılı ve daima adından saygıyla söz edilen bir 

edebiyatçısıdır.   
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MAZHAR-UL İSLAM 

 

Yeni kuşak öykü yazarlarından olan Mazhar-ul İslam, 4 Ağustos 1949’da 

Pakistan’ın Haneval şehrinde doğdu. Yazın hayatına orta öğrenim yıllarında başlayan 

Mazhar-ul İslam, daha sonra düz yazıya yönelir. Urdu Edebiyatı alanında yüksek 

öğrenim gördükten sonra Eğitim Bakanlığı, Devlet Televizyonu ve Radyosunda 

çalışır. Kolejde okurken öykülerinin konuları ve değişik tarzı ile edebiyat çevresini 

ve öykü okuyanları kendisine hayran bırakır. 

Urdu öykücülüğünde, Mazhar–ul İslam’ın adı hakkında fazla bir şey 

söylemeye gerek yoktur. Özellikle, seksenli yılların ön safhadaki öykü yazarları 

arasında yer alır 75. Öykü yazarlığının yanısıra, makale yazarı, gazeteci, oyun yazarı 

ve kültür araştırmacısı olarak da tanınır.  

Üslup, teknik ve seçtiği konuları bakımından farklı bir çizgidedir. Teknik 

açıdan onun öyküleri sembol ve gerçekçilikle bir arada bulunur. Yazılarında, 

evrensel öykücülüğün çağdaş akımlarının farklı ve yaratıcı bir yönü vardır ayrıca 

klasik anlatımcılık geleneğine yakınlığı da vardır. Öykü kitaplarının isimleri şaşırtıcı 

ve ilgi çekicidir. Öykülerindeki karakterler genellikle toplumun çalışan, üreten 

kesiminden olan sıradan insanlardır. Öykülerinin içeriği toplumun büyük kesiminin 

gerçeğini yansıtan fotoğraflardan oluşur. Toplumsal yaşam içinde çeşitli sosyal ve 

ekonomik faktörler sonucu ortaya çıkan çıkar-kişilik çatışmasını çoğu zaman 

öykülerine konu eder. Ülkesinde bir türlü son bulmayan antidemokratik yönetimlerin 

baskıları, yazarı sembollere yönelten önemli bir etkendir.   

Öykü kitabı olarak “Ghoron ke Şehir min Akeyla Admi (Atlar Şehrinde 

                                                           
75 Amced, İslam Amced, Yeh Afsane, Sang-e Meel Pablications, Lahor 1992, s.232 
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Yalnız Adam)” ve “Baton ki Bariş min Bheykti Lerki (Kelimeler Yağmurunda 

Islanan Kız)”, “Gurya ki Ankh se Şehr ko Deykho (Oyuncağın Gözüyle Şehri 

Seyret)” yayınlanmıştır. O, üslup, konu ve teknik bakımından yeni bir yol açmış ve 

çağdaşlarını da bu bakımdan etkilemiştir. Öyküleri çağdaş Urdu Edebiyatı’nın 

önemli bir sermayesi olarak görülür. Değişik üslubu ve yeni tarzından dolayı sadece 

okuyucuları etkilemekle kalmamış aynı zamanda birkaç yıl içinde adı önemli öykü 

yazarları arasında yer almıştır.  

Mazhar-ul İslam’ın öyküleri Çince, İngilizce, Almanca, Hintçe gibi bir çok 

dile çevrilmiştir. 1985’de öykü çevirilerinin yer aldığı “Hara Semender (Verimli 

Deniz)” adlı kitap yayınlanmıştır.  

Mazhar-ul İslam’ın öykülerinin ana karakteri genellikle bıkkın ve hüzünlü 

insanlardır. Temizlikçi, postacı, işçi, telefoncu, memur, çiftçi gibi çalışan emekçi 

karakterlerin yaşamının değişik yönlerini öykülerinde sunar ve onların hayatının 

ayrıntılarını derin bir inceleme ve yaratıcılıkla ortaya koyar. Öykülerinde vatanından 

ayrılmış, zorlukları göğüsleyen çilekeş insanların hayatını, evrensel bir yaklaşımla 

değerlendirmiş ve bununla yeni bir tarz ortaya çıkarmıştır. Sevgi konusu üzerine 

yazdığı öyküleri de örnek niteliktedir. Bu öykülerdeki kadar etkili bir şekilde 

ayrılığın konu edildiği öykü az bulunur.  

Mazhar-ul İslam’ın öyküleri toplum hayatının gerçek yüzünü yansıtır. 

Duyarsızlık, onun en önem verdiği konudur. Bu duyarsızlık, ister kişisel olsun, ister 

toplumsal, onun öykülerinde açıkça ortaya çıkar. Öyküleri duyarlılık ve duyarsızlık 

arasındaki çatışmayı ortaya ve çağdaş dönemin iç yüzünü değerlendirmiş olur.  

Öykülerinin önemli bir özelliği de herhangi bir dile çevrildiğinde mana ve 

üslup bakımından anlamını yitirmemesidir. Öykülerinin konusu, gerçeğe o kadar 
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yakındır ki, bu açık bir şekilde hissedilir. Karakterler, sık sık yasaların yalnızca fakir 

insanlar için olduğundan şikayet eder. Bu yüzden öykülerinde karakol ve mahkeme 

sıkça yer alır. Öykülerinde dünya gerçekleri görünür, insan ve toplumun özgürlüğü 

yansıtılır.  

Mazhar-ul İslam’ın farklı bir özelliği de toplumbilimci olmasıdır. Ülkenin 

uzak bölgelerine yolculuk yaparak sadece Pakistan’ın kültür sermayesini bir yerde 

toplamamış, aynı zamanda derin bir araştırma da yapmıştır. Kendi ülkesindeki halkın 

yaşamını yakından incelemiş, problemlerini anlamıştır. Bu yüzden öykülerinde 

kültürel değerler ve gelenek göreneklere önem vermiş, ülkenin uzaklarındaki 

yerleşim merkezlerini konu etmiştir. Buralar, ana yoldan çok uzakta, hiçbir vasıtanın 

gitmediği, yalnızca yürüyerek ulaşılabilecek yerlerdir.  

Mazhar-ul İslam’ın öyküleri, üçüncü dünya halklarının duygularına 

tercümanlık eder niteliktedir. Sevgi konusu, kişiler arasındaki saygısızlık, ayrılıklar 

ve adaletsizlik gibi konuları derin bir sanatçı duyarlılığı ve yüksek bir üslupla ortaya 

koyar. Bir araştırmacı kimliğiyle toplum hayatını irdeler.  

Çok anlamlı öyküler yazmış, Urdu öykücülüğüne yeni bir lehçe, üslup ve tarz 

kazandırmıştır. 76  Öykülerinde, roman niteliğinde kapsamlı konuları rahatça 

işlemektedir. Öykülerinde genellikle iki katman bulunur. İlkinde, okuyucu için ilginç, 

çekici bir hikaye yer alırken, onun arkasında düşünsel bir görüş yatar. Bu özellik, 

okuyucuyu düşünmeye sürükler. Mazhar-ul İslam’ın öykülerinde coşku yoğunluğu 

vardır, ancak o, bu yoğunluğu sanatsal ustalığıyla son derece ciddi bir düşünme 

ortamına çevirir.  

O, öykülerinde yer verdiği karakterlerin acılarını paylaşıp, sıkıntılarını da 

                                                           
 
76 Sayyid, Farzanah, Nukuş-e Adab, Lahor, 1989, s.513 
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onlarla birlikte çeker. Bu yüzden kişiliği, öykücülüğünden ayrılamaz. Küçük 

ayrıntılara önem veren bir yazardır.  

Ölüm konusu, Mazhar-ul İslam’ın öykülerinde en çok yer verdiği 

konulardandır. Pek çok öyküsünün başında ölüm yer alır. Hayat ve ölüm arasındaki 

süreçte insanın maruz kaldığı zulüm, adaletsizlik ve çeşitli sorunlarını insanların 

sosyal, toplumsal, ekonomik ve psikolojik durumlarını inceleyerek ortaya koyar. 

Öykülerinde dalkavukluk, cehalet ve yalana karşı bir tepki vardır.  

Mazhar-ul İslam’ın “Lok Pencab (Pencab Kültürü)” adlı sefernamesi, yazmış 

olduğu ilk sefernamedir. Bunun yanısıra, “Foklor ki Pehli Kitab (Folklorun İlk 

Kitabı)” Pakistan’da kendi üslubunda yazdığı ilk kitaptır. Bu kitapta folklorun tanımı, 

açıklaması ve folklor mirasının araştırılması konusunun kurallarından başka bunu bir 

bilim dalı olarak tanıtmaktadır.  

Edebi çevrelerde yeni tartışmalara sebep olan bir çok eliştiri makalesi de 

yazmıştır. Mazhar-ul İslam’ın nesri bazen şiir havası verir. Yazdığı dualar, nesrin en 

güzel nazmı olarak görülür. O, tartarak konuşur ve yazar. Ayrıca, öykü ve 

makalelerinde fazladan hiçbir kelime kullanmaz.  

Mazhar-ul İslam’ın Pakistan kültürünü ele aldığı 80 tane kitabı vardır. 

“Ghoron ke Şehr min Akeyla Admi (Atlar Şehrinde Yalnız Adam)” adlı öyküsü en 

güzel ve çarpıcı öykülerindendir. Bu öykü Urdu edebiyatında sembolik tarzda 

yazılmış en önemli öyküler arasında yer almaktadır. Öykünün arka planında 

Pakistan’ın siyasi yönetimi irdelenmektedir ki bu yönetim kısa aralıklarla askeri 

yönetimler şeklinde karşımıza çıkmaktadır. Askeri yönetimlerde baskı, fikir 

özgürlüğünün engellenmesi, sosyal kısıtlanma vb. sorunlar öyküde sembolik 

ifadelerle işlenmiştir.           
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MÜMTAZ MÜFTİ 

 

11 Eylül 1905’de Batalah’da doğan Müfti 1913 yılında Amritsar Okulu’nda 3. 

sınıfa başlar. 1921’de Deyra Gazi Han Lisesi’ne girer. 1922’de İslamiyah Kalıc 

Lahor’a kaydolur. Ancak, bu koleji sevmez. Devamsızlıktan ve harcını 

ödememesinden dolayı okuldan atılır. 77  Daha sonra Anbalah Koleji’ne girer. Ön 

lisans sınavını kazanır. 1924 Haziran’ında BDP Kalıc Anbalah’da İngilizce, Farsça, 

felsefe, tarih ve Urduca derslerini alarak eğitimine devam eder. Fakat, İngilizce’de 

başarılı olamaz. İslamiyah Kalıc Lahor’da BA imtihanını üçüncülükle geçer. 1932’de 

edebiyat ve psikolojiyle ilgilenmeye başlar. Gucra’da İngilizce öğretmeni olarak da 

görev yapar. Eğitmenlikle birlikte edebiyat çalışmalarına da bu dönemde başlar. 

Kıdemli İngilizce öğretmeni olarak çeşitli şehirlerde hükümet okullarında çalışır. 

1947 yılında bölünmeden sonra Pakistan’a gelir. 1945-1947 yılları arasında Al Indıa 

Radyosu’nda kadrolu sanatçı olarak çalışır. Pencab Hükümeti’nin haftalık dergisi 

“İstiklal”in yardımcı editörlüğünü yapar.  

Mümtaz Müfti, Urdu Dili’nin önemli bir yazarıdır ve değişik bir üslupla uzun 

süreden beri yazmaktadır. “Chuki Chuki Ankin (Yere Eğilmiş Gözler)”adlı ilk 

öyküsü edebi dünyada 1936 yılında yayınlanmıştır. 13 tane öykü kitabı vardır.  

1) An Kahi (Söylenmemiş) 

2) Kehma Kehmi (Kalabalık) 

3) Çup (Sessiz) 

4) Asmarain (Gece Masalları) 

                                                           
 
77 Nezir Ahmed, Mümtaz Müfti, Destaviz Matbuat, Lahor 1996, s. 21  
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5) Gurya Ghar (Oyuncakçı) 

6) Gubarey (Balonlar) 

7) Nizam-e Sekka (Nizam Sekka) 

8) Ali Pur ka Eyli (Ali Pur’un Eylisi) [roman] 

9) Piyaz ke Chalke (Soğan Kabukları) 

10) Lebbeyk (Lebbeyk) 

11) Hint Yatıra (Hinduluk) [sefername] 

12) Ruğni Putle (Cilalı Korkuluklar) 

13) Keyse Keyse Log (Türlü Türlü İnsanlar) 

 Mümtaz Müfti, pek çok öykü yazmıştır. Öykülerinde yaşam gözlemciliği ve 

derin bir bilinç hakimdir. O, anlatımcı üslubuyla gerçek bir tasvircidir. Onun olaylara 

farklı bir bakışı ve onlardan yeni bir basiret oluşturmaya yönelik kendine has bir 

üslubu ve tarzı vardır. O, ev yaşamından toplumsal yaşama kadar insanları çeşitli 

şekillerde incelemiştir. Özellikle kadınların psikolojisini ve onların duygusal 

tutumlarını konu etmiştir. Bu tarzda yazdığı “Baci (Abla)” adlı öyküsünde bu özelliği 

açıkça kendini gösterir. Bu öyküde, son derece güçlü bir psikolojik çözümleme göze 

çarpar. İçine kapanık, duygu ve düşüncelerini dışa yansıtmayan, sakin bir genç kızın 

psikolojisini oldukça hoş ve akıcı bir anlatımla sunmuş ve okuyucuyu etkilemiştir. 

Urdu Edebiyatı’nda Mümtaz Müfti kadar kadınların psikolojisini ve davranışlarını 

anlayan edebiyatçı sayısı azdır.  

 Öykülerinde mizah ve taşlama tarzı da yer alır. Toplumdaki çiftestandardın 

yanısıra baskının insan karakterini nasıl etkilediğini, Mümtaz Müfti açık bir şekilde 

sunmada ustadır.  

İki yüzlülüğü ve maskeciliği öykülerinde dürüst bir şekilde sunar. 
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Öykülerinde yer alan karakterler genellikle orta ve üst tabakadandır. Öykülerinde 

genellikle şaşırtıcı konulara yer verir. Mümtaz Müfti, insanların doğal isteklerine 

önem vermiş ve yakından ilgilenmiştir. O, hayat genel bir şekilde bakar. ‘Ali Pur ka 

Eyli’ adlı romanı, Hindistan’ın bölünmesinden önceki Hint toplumunun bir 

yansımasıdır. Burada hayatın birçok yönünü ve düzeyini ortaya koyar. Bu romanda 

şöyle der: “Bu benim hayatımın hikayesidir. O dönemde ben, biyografimi 

yazabilecek kadar cesur değildim. Bu yüzden buna roman şeklini verdim. Bu 

romanda yazılı her şey doğrudur.” 78 

‘Ali Pur ka Eyli’ adlı roman 1947’de tamamlanmıştır.  

‘Lebbeyk’ adlı sefernamesinde Haç yolculuğunu anlatmış, tasavvuf yoluyla 

hakikate ulaşmaya çalışmıştır. Bunun hakkında Mümtaz Müfti şöyle der:’ Lebbeyk 

adlı sefernameyi entellektüeller sadece bu kitapta yer alan olayları akıl kabul etmekte 

aciz kaldığı için reddetmişlerdir’. Mümtaz Müfti’nin bu kitabı oldukça ilginçtir. 

Kişiler hakkında ilginç portreler ortaya koymuş, hiç çekinmeden arkadaşlarının zayıf 

noktalarını ve olumsuzluklarını sunmuştur.  

O, bir çok oyun da yazmıştır ancak, bu onun asıl alanı değildir. ‘Hint Yatıra 

(Hinduluk)’ adlı bir kitabı vardır.   

 

 

 

 

 

 

 

                                                           
78 a.g.e., s.484 
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HALİDE HÜSEYİN 

 
Halide Hüseyin, 1938 yılında Pakistan’ın Lahor şehrinde doğdu. 1960 sonrası 

kuşağının tanınmış kadın yazarlarından olan Halide Hüseyin, yeni kuşak öykü 

anlayışının en önemli temsilcilerinden sayılır. Lahor, Karaçi ve İslamabad’da çeşitli 

eğitim kurumlarında görev yapar. Çeşitli dergilerde çok sayıda öyküsü yayımlanan 

yazarın ilk öykü kitabı 1980 yılında yayımlanır.  

Halide Hüseyin, dönemin sosyal ve siyasi baskılarına öykülerinde sık sık baş 

vurduğu sembolik anlatımla direnmeye çalışır. ‘Kendimi hissetmek istediğimde 

yazarım’ diyen yazar, ağırlıkla kadının toplum içindeki yerini irdelemeye özen 

gösterir. Çoğu kez olaylar ve bunlar karşısında bireylerin takındığı duyarsız tutumla 

alay eder. Onun bu ironik anlatım tarzı çoğu öyküsünde görülür.  

1963 ve 1965 yıllarında Hint alt kıtası onun adını iyi bir şekilde tanımıştır. 

Kurret-ul Ayn Haydar onun “Savari” adlı öyküsünü İngilizce’ye çevirerek 

Hindistan’daki bir degide, Muhammed Omer Mumin de Hindistan Edebiyatı 

Antolojisi’nde yayınlatır.79  

Halide Hüseyin sembollere ve soyut kavramlara o kadar çok yönelir ki 

öyküleri dönemin ender sembolik öyküleri arasında yer alır. Ancak bunu yaparken 

gelenekleri ve bölgesel kültür değerlerini de öykülerinde yansıtır. Onun yenilikçiliği 

bölgesel nortam ve kültürün gölgesinde gelişmiştir.  

Halide Hüseyin’in öykülerinin önemli bir özelliği de hemen hemen çoğunda 

belirgin bir kurgu olmamasıdır. Bu tür öykülerini belirgin bir kurgu formülü içinde 

                                                           
 
79 Reşide Pervin, Urdu Alameti Afsanah, Basılmamış Yüksek Lisans Tezi, Bahauddin Zekeriya Üniv., 
Multan, 1984, s. 82 
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açıklamak imkansızdır. Çoğu öyküsünde bireyin iç dünyasından geçerek ve birey 

bağlamında yaşamın gizlerini arama ve kendini tanıma, kendini bilme gibi çabalar 

görülür.Bu tür öykülere sebebiyet veren etken kesinlikle bireysellik ve içselliktir. 

Onun tarzında toplumsal olaylar ve sorunlar onun anlatımına yönelik sebepler 

arasında değildir. Eğer zaman zaman dolaylı bir ilgi varsa bile bu karşı çıkış eylemi 

biçiminde gerçekleşir. O da yarı gelişmiş bölgelerin yeni nesli gibi son derece 

gelişmiş sanayi ve teknoloji ile donatılmış çevreyi toplumda yaşanan fikri kargaşanın 

ve sorunların sebebi olarak kabul edilir.  

Halide Hüseyin’in öyküleride değindiği önemli bir konu da kadın konusudur. 

Urdu edebiyatı eleştirmenlerinden Şehzad Manzar’ın ifadesine göre “Halide 

Hüseyin’in öyküler,nde kadın ala.gılamasında daha çok onun korunmasızlığı temel 

konudur. Korku, nefret, acı çekme ve şüphe kadının çöküş sebepleridir.”80 

Halide Hüseyin’in Urdu edebiyatına özellikle sembolizme yaptığı katkı 

şüphesiz dikkate değerdir. Eleştirmenlerden Feth Muhammed Melik şöyle demiştir: 

“Halide Hüseyin ile birlikte Urdu öykücülüğü yeni bir yolculuğa çıkmıştır. Bu 

yüzden Halide Hüseyin’in yanında Urdu öykücülüğü de gelişme yolunda bir 

dönemeç katetmiştir.”81 

Önemli eserleri şunşardır: 

1- “Pehçan (Tanım)” 

2- “Darvazah (Kapı)” 

3- “Masruf Aurat (Meşgul Kadın)” 

4- “Musafir (Yolcu)” 

5- “Eik Röportac (Bir Röportaj)”  

                                                           
80 a.g.e., s.86 
81 a.g.e., s.88 
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Halide Hüseyin’in en güzel öykülerinden biri olan ve sembolik tarzın hakim 

olduğu “Darvazah (Kapı)” adlı öyküsünde kendini bilim adamı sanan ve bilim 

adamlığını kahve içmek, leblebi yemek ve zayıf bir vücut yapısına sahip olmak 

şeklinde tanımlayan bir adamın, fazladan bir şeyler öğrenebilmek amacıyla çeşitli 

yollara başvurması ancak bulunduğu her ortamı da küçümsemesi konu edilir.     
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MUHAMMED MUNŞA YAD 

 

1938 yılında Pakistan’ın Sheikhpura adlı şehrinde doğan yazar, inşaat 

mühendisliği eğitimi aldı. Ancak, edebiyata daha yatkın ve yetenekli olduğunu 

düşünen Yad, Pencab Üniversitesi’nde Urdu ve Pencabi dillerinde yüksek lisans 

yapar. Eğitiminden sonra yazın hayatına ve çeşitli dergilerde çalışmalarını 

yayımlatmaya başlar.  

Öykülerinde ustalıkla kullandığı sembolizmi, klasik anlatımcı üslubuyla 

birleştiren Yad, kısa sürede edebiyat çevrelerinin beğenisini kazanır ve Urdu 

öykücüleri arasında adı daima en üst seviyede kalır. Köy uyanışının yazarı olan ve alt 

orta sınıfın insan manzaralarını öykülerinde işleyen Yad, sosyal çarpıklıklara bazen 

sembolik ifadelerle bazen de açık açık göndermelerde bulunur. Sosyal çevreden 

seçtiği karakterler herkesin her yerde karşılaşacağı ve ele aldığı konular okuyucuya 

yabancı olmayan türdendir. Öykülerindeki kurgu sade ve yalındır.  

Munşa Yad köye karşı da ilgilidir ve içinde hala köy insanlarına mahsus bir 

şaşma vardır. Sadelik, samimiyet, insaniyet ve yardımlaşma duyguları onda daima 

canlı kalmıştır. Oysa şehir yaşamı bu duygulardan gittikçe uzaklaşmaktadır. 

Basılmış beş öykü kitabı bulunmaktadır. Bunlar; “Mudhi Min Cagnu 

(Avuçtaki Ateşböceği)”, “Mas aur Mitti (Et ve Toprak)”, “Hola Andar Hola (Boşluk 

İçinde Boşluk)”, “Vakt Semender (Zaman Denizdir)”, “Surec ki Talaş (Güneş 

Arayışı)”  

Bu eserler okuyucular ve edebiyat eleştirmenlerinden büyük övgüler almıştır. 

Onun yazım tarzında çağdaş öykü yazarlığının sembolizmi ile klasik tarzın düz 
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anlatımcılığı bir arada bulunur. Bu iki özelliğin bir arada bulunması okuyucuyu 

şaşırtmakta ve mutlu kılmaktadır. Dünyanın Son Aç İnsanı da işte böyle bir öyküdür 

ve her insanın yaşamında karşılaşabileceği bir olaydır. Munşa Yad’ın gücü bu 

öyküdeki gibi sıradan bir konuyu, gözleri yaşartıcı bir tarzda sunmasından 

kaynaklanır ki; okuyucu öykünün her aşamasında kendisini ipek bir ağa 

dolaşıyormuş gibi hisseder82. 

Bu öyküsünde sade ve yalın bir tarzla toplumdaki çarpıklıklara ışık tutmaya 

çalışmıştır. Örme sele satan yaşlı bir adam, parasız kaldığı için dilenmek zorunda 

kalmıştır. Ona para vermeden evine dönen, ancak, bu yüzden büyük bir vicdan azabı 

duyan, bu durumdan kurtulmak için de onu aramaya koyulan bir kişinin duygularını 

konu eder. Onu bulamamasına rağmen, bir gün gazetede arabanın altında kalarak 

ölen bir adamın haberini okuduğunda, kendisini, bu adamın, o sele satan adam 

olduğuna inandırır ve sanki dünyanın son aç insanı oymuş ve o da bu dünyadan 

gitmiş diyerek içini rahatlatır. Munşa Yad, konuyu öyle güzel bir tarzda aktarmıştır 

ki, öykünün son satırına gelene değin okuyucu da bu rahatsızlığı kendi yüreğinde 

hissetmeye başlamaktadır. İşte bu durum iyi öykünün bir göstergesidir ki okuyucuyu 

da hikayenin içine çekip ona aynı duyguları yaşatmaktadır. Aşağıda bu öyküden bir 

bölüm verilmektedir: 

‘Kah kendime kızdım, kah ihtiyara, çeşitli tahminlerde bulunarak 

rahatlamaya çalıştım. O ihtiyar dilenmeyi meslek edinen bir gruptandı mutlaka; 

şimdiye kadar arabası gelip onu almıştır, ya da şimdiye kadar merkezine dönüp  

günün kazancını hesaplıyor, ya da birine hesap veriyordur... kim bilir belki de bir 

restoranda oturmuş tavuk şiş veya et sote yiyordur veya içi uyuşturucu dolu 

sigaradan nefes çekiyordur... Ama birden gözyaşıyla yıkanmış, saf ve zayıf yüzü 

                                                           
82 Amced, İslam Amced, Yeh Afsane, Sang-e Meel Pablications, Lahor, 1992, s.13,14,15 
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gözlerimin önünde dönmeye başlıyor, üzülüyordum. Bundan kurtulmanın bir tek 

yolu vardı; geri dönmeli ve eğer o aç adam oradaysa ona yemek yemesi için birkaç 

rupi vermeliydim. Yok, eğer et sote yiyor veya uyuşturuculu sigara içiyorsa, ona 

lanet edip eve döner, rahatlamış olarak uyurdum. Her türlü zayıflığımı 

saklayageldiğim için acil bir iş bahanesiyle arabayı garajdan çıkardım ve çarşıya 

doğru yola çıktım. Sokağın köşesini dönüp ana yola çıkmamla uzaktaki dağlarda 

onun küçük evini görür gibi oldum. Hasta karısı, kapı eşiğine uzanmış öksürüyor, al 

yanaklı kızı sele örüyordu’83. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                           
83 Soydan, Celal, Pakistan Hindistan Öyküleri, İletişim Yayınları, İstanbul, 2001, s.184 
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DÖNEMİN GENEL DEĞERLENDİRMESİ  

 

Öykücülüğün 1965 yılından günümüze kadar olan gelişim sürecini IV. 

Dönem olarak ele aldık ve bu dönemin en belirgin öykücülerini genel hatlarıyla 

incelemeye çalıştık. 

Bu dönemin en ünlü öykücülerinden olan İntizar Hüseyin daha çok tarihi ve 

kültürel konulara değinmiş, Banu Kudsiya ise eserlerinde sevgi konusuna ağırlık 

vermiştir. 

Selim Ahtar, insan psikolojisi, cinsel eğilimler gibi konulara değinmiş, 

Mahzar-ul İslam da onun gibi toplum hayatının gerçeklerini yansıtmaya çalışmıştır. 

Ayrıca, Mazhar-ul İslam, sembolik anlatım tarzıyla dönemin siyasi iktidarına olan 

muhalefetini öykülerinde ağırlıkla işlemiştir. “Atlar Şehrinde Yalnız Adam” 

tamamen cunta yönetiminin hicvedildiği son dönemde yazılmış en iyi öykülerden 

biridir. 

Mümtaz Müfti ise kadınların psikolojisini ve onların duygusal tutumlarını 

konu etmiş, son olarak ele aldığımız öykücü olan Munşa Yad da Halide Hüseyin gibi 

sembolizmi ustaca kullanmıştır ve sosyal çarpıklıklara değinmiştir.  
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IV. BÖLÜM 
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SONUÇ 

 

Edebiyat, bir toplumun kültürünü yansıtan en önemli iletişim yollarından 

biridir. Toplumun duyarlı ve aydın kesimi olan sanatçı ile toplum arasında köprü 

vazifesi gören önemli bir araçtır. Bu tanımla yola çıkarsak, Hint Alt Kıtası’nda da 

edebiyatçılar toplumu siyasi ve kültürel açıdan aydınlatmak, ıslah etmek ve toplumun 

sosyal yaşamında aksayan pek çok şeyi net bir şekilde gözler önüne sermek için bu 

yolu seçmişlerdir.  

Hint Alt Kıtası’nda kökten bir değişimin yaşandığı 19. Yüzyılda, İngiliz 

yayılmacılığının sonucu olarak Urdu edebiyatı da kendisini bir reform ortamı 

içerisinde bulmuş ve modernleşme yoluna girmiştir. Zira bölgede tam bir hakimiyet 

kuran İngiliz yönetimi buradaki kültür ortamını bir şekilde etkilemeye ve 

yönlendirmeye çalışmıştır. İngilizlerin kurduğu Fort William Collage'de verilen 

eğitim ve bu kolejin çalışmalarıyla ortaya konan edebi ürünler Urdu dilinin sade ve 

akıcı bir şekilde kullanımına dayanıyordu. Çeşitli dillerden yapılan destan çevirileri, 

ileriki yıllarda ortaya çıkacak yeni edebiyat türlerinin temelini atmıştır. Böylece Urdu 

Edebiyatı modernleşme yoluna girmiş ve ilk olarak dikkati çeken edebi tür roman 

olmuştur. Romanı takip eden de öykü türüdür.  

Urdu Edebiyatında öykücülüğün tam olarak bir başlangıç tarihi 

saptanamamıştır. Zira öykü türünün ilk örneklerinde genellikle roman etkileri göze 

çarpar. Seccad Haydar Yıldırım, Perim Çand, Raşid-ul Hayri ile başladığı kabul 

edilen öykücülük, ilk döneminde baskın olarak ıslah amacı taşımıştır. Bu amaçla 

yazan en belirgin öykücü Perim Çand’dır. Islah amacını onun kadar çok hissettiren 
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başka bir edebiyatçı yoktur. Çağdaşı olmasına rağmen, Seccad Haydar ondan farklı 

bir tutum sergilemiş ve öykülerinde işlediği konular ve diliyle romantizm akımının 

öncülüğünü yapmıştır. Yıldırım daha çok aşk, sevgi, doğa ve kadının toplumdaki 

yerini vurgulamıştır. Ancak, genel olarak değerlendirdiğimizde bu dönemdeki baskın 

eğilim toplumun ıslahıdır.  

1930’lu yıllara gelindiğinde İlerici Hareket’e dahil olan ve İlerici Yazarlar 

olarak adlandırılan edebiyatçıların öykücülüğü yönlendirdiği görülür. Bu dönemdeki 

edebiyatçıları en çok etkileyen düşünce Rus devrimi ve sosyalist düşünce idi. 

Öykülerinin amacı Hint sosyal ve siyasal yaşamının sorunlarını yansıtmak, sosyal 

yaşamdaki sınıflar arasındaki çatışmaları işlemek ve İngiliz emperyalizmine tepki 

göstermekti. Bu dönemin öykücüleri özellikle Marksist gerçekçilik bakış açısından 

Hint sosyal yaşamının sorunlarını irdelemişlerdir. Bu öykücüler edebiyat ve sanatı 

gerici sınıfın tekelinden çıkarıp, edebiyatta bilimsel akılcılığı yaymaya ve edebiyatı 

halkın kolayca anlayabileceği bir şekle sokmaya çalışmışlardır. 

III. dönem belki de öykücülüğün en önemli dönemidir. Bu dönem 

Hindistan’ın bağımsızlığını kazandığı ve bölündüğü yıl olan 1947 yılını içine alır. 

İngiliz yönetiminden kurtulan Hindistan'da ve özellikle yeni kurulan Pakistan'da 

yönetim kargaşası yaşanır. Keza bu dönem mübadele dönemidir; büyük halk kitleleri 

ana vatanlarından göç etmek durumunda kalmış ve gittiği yerede de genellikle 

umduğunu bulamamıştır. Böylece büyük bir kargaşa ortamının yaşandığı ve binlerce 

insanın zarar gördüğü bu dönem, Urdu öykücülüğü için sınırsız malzemeye sahipti. 

Öykücüler bu dönemde yaşanan olayları kaleme almış, halkın çektiği acıları 

doğrudan yansıtmıştır. Bazı yazarlar bu dönemde yaşanan olayları çarpıtmaya ve 

vatandaşı oldukları devleti haklı göstermeye ağırlık vermişlerdi. Ancak ikinci ve 
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üçüncü dönem Urdu öyküclüğüne damgasını vuran İlerici Yazarlar bu konuyu 

aktarmada tamamen gerçeklere sadık kalarak öykücülüğü siyasi propaganda aracı 

olmaktan kurtarmışlardır. Bu dönemde yazılmış olan öyküler, okuyan herkesi 

oldukça etkiler ve acılar çekmiş bir toplumu anlamada önemli bir araç olur.  

1960’lı yıllara gelindiğinde Urdu edebiyatında Batı edebiyatlarındaki edebi 

akımları yakından takip eden çağdaş bir öykücü topluluğu karşımıza çıkar. Bu 

döneme gelindiğinde sosyal yaşam, siyasi kargaşadan dolayı gerginleşir. Düzenli bir 

siyasi yönetim oluşamaz ve sık sık askerler yönetime müdahale eder ve iktidarı ele 

geçirirler. Ülkedeki askeri yönetimler, yazar kitleleri üzerinde ağır baskılar uygular 

ve onları sindirmeye çalışır. Buna rağmen edebiyatçılar aktarmak istediklerini bir 

yolla okuyucuya ulaştırmaya çalışır. Bu dönemdeki öykücülerin en belirgin özelliği 

sembolizme yönelmeleridir. Ortaya çıkan eserlerde aktarılmak istenen konunu, 

sembollerin ardına sığınarak ifade edildiği görülür. Öncekilerden daha farklı bir tarz 

benimsemiş olmalarına rağmen onlar da toplumun yaşamını yansıtmaya ve toplumu 

bilinçlendirmeye çalışmışlardır.  

Sonuç olarak özetlemek gerekirse, Urdu Edebiyatında öykü türü 

başladığından itibaren en makbul düz yazı türü olmuştur. Öykü, edebiyatçılar için 

duygularını ifade etmede, halkın sorunlarını yansıtmada önemli bir yazın türü olarak 

canlı kalmıştır. Öyküde roman gibi ayrıntılı ve uzun bir yazım tarzı hakim 

olmadığından bu tür, hem edebiyatçılar için hem de okuyanlar için vazgeçilmez bir 

edebi tür olarak varlığını sürdürmüştür.  
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ÖZET 

19. yüzyıl, Hint Alt Kıtası’nın tarihinde siyasi, sosyal ve kültürel pek çok 

köklü değişimin yaşandığı önemli bir yüzyıldı. Bu çalışmada, temel konumuz olan 

Urdu Edebiyatındaki öykü yazarlığı bağlamında, bu türün gelişmesini ve edebiyat 

çevrelerinde tutulmasına sebep olan tarihi gelişmelere de değinmeye çalıştık. Mesela; 

İngilizlerin bölgeye sömürge amaçlı gelişleri, kısa sürede bölgede hakimiyet kurup 

emperyalist bir tutum sergilemeleri, bölgenin siyasi, sosyal, kültürel ve ekonomik 

yapısını etkilemeleri gibi konuları ele aldık. Zira bölgede İngiliz yayılmacılığı 

sonucu yaşanan bu gelişmeler öykücülükte sıkça işlenen konuların başında 

gelmektedir.  

Hint toplumu, ülke içindeki bu batı yayılmacılığına kah tepki göstermiştir, 

kah ona uyum sağlamaya çalışmıştır. Zira Batı kültürünün gelişmek için gerekli 

olduğu kanısı, toplumun bazı kesimlerinde sıkça vurgulanmaktaydı. Böylece Batı 

kültürünün etkisiyle toplumun siyasi, sosyal ve ekonomik yaşamında büyük 

değişimler meydana gelmiş, Urdu edebiyatında da çeşitli yenilikler ortaya çıkmıştır. 

Özellikle 1857 sonrası siyasi gelişmeler neticesinde yaşamın her alanında 

yenilenmenin gerekliliği ortaya çıkarmıştır. Bölgede esen değişim rüzgarı doğal 

olarak edebiyatı da etkilemiştir. Öncelikle roman ve ardından da öykü türü bu etki 

neticesinde ortaya çıkmış ve süratle gelişmiştir.  

Öncelikle bölgenin içinde bulunduğu ortama, yaşanan önemli olaylara ve 

öyküden önce gelişim göstermiş olan edebi türlere kısaca değindik. Daha sonra 

tezimizin esas konusunu oluşturan ‘Urdu Edebiyatında Öykü’ konusuna giriş yaptık. 

Önsöz kısmında da belirttiğimiz gibi konumuzu dört dönem altında inceledik. Zira 
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her dönem kendine has özellikler taşımaktaydı. Öykücülüğün ilk döneminde Batı 

yayılmacılığına karşı Rus devriminden alınan ilhamla bir karşı çıkışın yanı sıra 

toplumu ıslah etme özelliği ağır basmaktaydı. Öte yandan yaklaşık yarım yüzyıldır 

süre gelen Aligarh Hareketinin toplum merkezli edebiyat ürünlerine karşı birey 

merkezli edebiyat ürünleri ortaya çıkarılmaya başlandı. Böylece romantizm akımı ilk 

ürünlerini vermeye başladı. Öykücülüğün konu bakımından daha geniş bir yelpazeye 

sahip olduğu bu ilk döneminde etkin olan yazarları ve özelliklerini ele aldık.  

Öykücülüğün ikinci döneminde ise İngiliz yayılmacılığına karşı olan 

hareketler şiddetlenmiş ve artık Hindistan ülkesinin bağımsızlığı için çalışmalar 

ağırlık kazanmıştı. Dolayısıyla öykülerde ağırlıkla bu konular işlenmiştir. 

Üçüncü dönemde ise bölünen Hindistan'da yaşanan siyasi ve sosyal 

çalkantılar, göç olayları ve bunun ortaya çıkardığı kargaşa öykücülüğün ve öykü 

yazarlarının temel konuları olarak ortaya çıktı. Bu dönemde edebiyatçılarda siyasi 

bilincin daha keskin olduğu gözlenmektedir.  

Dördüncü dönem ise tamamen Pakistan'ın siyasi, sosyal ve ekonomik 

ortamından kaynaklanan konuların ağırlıkta olduğu konuları kapsamaktadır. Henüz 

kurulan Pakistan'da siyasi yönetim yer edememişti ve sık sık askeri darbeler ülke 

yönetimine el koymaktaydı. Bunun sonucu olarak edebiyatçılar askeri yönetimlerin 

baskılarından kendilerini koruyabilmek için sık sık sembollere başvurmak zorunda 

kalmışlar ve böylece öykücülük yeni bir yön kazanmış oldu.  

Bu çalışmada yer verdiğimiz öykücüler özellikle kendi dönemleri içerisinde 

öncü olan önemli edebiyatçılardır. Öyküleri ile topluma yol göstermiş, hasır altı 

edilmiş bir çok konuyu gözler önüne sermeyi amaçlamışlardır.  
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ABSTRACT 

In the history of Indian lower continent, 19th century was very important with 

radical changes in political, social and cultural areas. In this study, in relation to the 

main subject “story writing in Urdu Literature”, development of this type and the 

historical reasons that helped this type of literature to be accepted by littérateurs were 

studied. For example, the arrivals of British people to the region for exploitation, 

their being dominant in a short period of time and affecting the social, cultural, 

political and economic structure of region were considered. For this reason, the 

results of British imperialism in the region formed the most treated subjects of story 

writing.  

Indian society sometimes reacted to Western imperialism, sometimes tried to 

adapt to it. Because the idea of for developing of the country the Western culture is 

necessary was emphasized in the society very frequently.  In this manner by the 

effect of Western culture important changes occurred in social, political and 

economic life of society.  Also in Urdu literature various reforms appeared. 

Especially by political events of 1857, in all areas of social life developments were 

understood to be needed. Naturally the change in all areas affected the literature. 

Before all else novel and then story writing appeared as a result of these 

developments.   

Firstly, structure of the region, important events and common types of 

literature before story writing were studied. Then, the main subject of this thesis 

“The Story Writing in Urdu Literature” was studied. As mentioned in abstract, the 

subject was studied in four periods. In the first period of story writing, against the 
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Western imperialism a challenge - inspired by Russian Revolution - and the idea of 

reforming the society were dominant. At the same time, against the society centered 

literature works of Aligarh trend that has gone on for approximately a half century, 

individual centered literature works started to appear. Consequently, romanticism 

trend started to produce its first works. The active authors in the first period - in 

which story writing had a broader subject variety - and their characteristics were 

studied. 

In the second period of story writing, the actions against British Imperialism 

had become more intense and finally the actions for the freedom of Indian Country 

were increased. Consequently, these subjects were mostly treated in stories.  

In the third period, political and social disturbances in partitioned India, 

immigrations and the chaos resulted from immigrations constituted the subjects of 

stories. In this period, it appears that the political conscious of authors was more 

acute. 

In the fourth period, the subjects of stories were related to political, social and 

economic environment of Pakistan. In recently established Pakistan, state was not 

stable and so military powers had seized the control of the country frequently. As a 

result of this, for protecting themselves from pressures of military authorities, authors 

were forced to use symbols and thus the story writing got new aspects. 

The story writers mentioned in this thesis were avant-gardist and important 

authors in their periods. By their stories, they had guided the society and tried to 

expose the many concealed subjects. 
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